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PROLOGO DE LA PRIMERA EDICION.
L ía acertada reforma que ha introducido la última ley de Instrucción pública, estableciendo el estudio del griego en los Institutos, no producirá los resultados (\nc el Gobierno apetece (y con él los amantes del progreso de la educación literaria de nuestra juventud), en tanto que las obras que se pongan en manos de los alumnos no posean los requisitos y condiciones que debe reumi todo libro de texto, destinado á la segunda enseñanza.lín punto á gramáticas, sea dicho en honra del prolesoratlo español, las hay en suficiente número , y acomodadas a todas las exigencias ; pero no sucede lo mismo con los libros de traducción, en general dispuestos para jóvenes granados, de ejercitada inteligencia V de mas instrucción, y susceptibles por tanto de cierta perseverancia, que no es dable hallar en la corta edad de los niños que suelen concurrir á los Institutos. Tales selectas, ya por el tenor de los textos, ya por su método y forma , solo podran manejarlas con fruto los nuevos alumnos, así que hayan grabado en la memoria las reglas gramaticales en la parle analítica, que sepan perfectamente los paradigmas de las declinaciones y conjugaciones y que tengan algún conocimiento, sicfiuera sea somero, de la sintaxis griega. De lo cual naturalmente se deduce, que mientras el alumno llega á adquirir el indispensable caudal de conocimientos gramaticales que ha menester para traducir en tales libros, ya se han pasado por lo menos cuatro o seis meses, dando tormento á su tierna inteligencia con el árido estudio de las reglas y los paradigmas ; consumiéndose en tan estéril y enojosa tarea la mayor parle del primer curso, que por ser de lección diaria ha de reputarse el mas importante de los .dos destinados á la enseñanza del idioma griego. Y si esto es cierto, y ademas está averiguado que el camino mas corlo para aprender pronto un idioma es estudiarle traduciendo, forzoso es convenir en que hay necesidad de redactar libros elementales do traducción, que puedan usarse al par de la gramática, á fin de sim|>lificar, el estudio, facilitar á los maestros la enseñanza, y aliviar algún tanto a lo« alumnos del peso que se echa sobre sus déliiles hombros.Estas consideraciones son las que principalmente me han decidido á formar y publicar este opúsculo. , , ,Entre las obras que al efecto he consultado, debo citar el 

Libro elemental de la lengua griega de Jacobs, muy generalizado en las escuelas de la culta Alemania, en el cual observo desenvuelto en grande escala el método que iniciaron nuestros buenos helenistas del siglo XVI. Confieso ingènuamente que le he seguido



VI PR ÓLO GO .en muchas ocasiones, tomando bastantes pasajes y trozos, sobre todo de la copiosa colección de ejercicios gramaticales. Así, pues, teniendo en cuenta los adelantos introducidos en los métodos de enseñanza por distinguidos filólogos, y atendiendo muy especialmente á las necesidades de nuestros Institutos, he creicio oportuno dividir este Manual en dos partes : la primera comprende una série de ejercicios graduales, con arreglo al órden de materias que sucesivamente expone toda gramática elemental; y la segunda una colección de pasajes de muy pocas líneas, de buen estilo y fácil inteligencia, para que los jovenes comiencen á soltarse en la traducción.Lleva este libro, sobre los demás de su clase publicados hasta el dia en España, la ventaja de que para usarle con provecho no es menester mas preparación que el conocimiento del alfabeto griego, haber aprendido el artículo, y saber de memoria el paradigma de los nombres femeninos de la primera declinación; con solo esto, el alumno desde luego puede comenzar sin dificultad el estudio de la primera parte.Este debería hacerse, en mi juicio, leyendo, analizando y traduciendo diariamente uno ú dos de los parralitos de cada ejercicio, cuidando de no pasar de una á otra de sus divisiones sin repetir la anterior, y menos de un ejercicio <á otro sin que antes sea conocida la teoría gramatical correspondiente ; pues no ha de perderse de vista que todas las frases ó pensamientos de cada ejercicio contienen una série de ejemplos, mas ó menos completa, de las reglas que enseña el arte gramático. Con la idea de ayudar à los alumnos en su trabajo, las palabras que constituyen el ob- ‘ jeto de su particular estudio y diaria investigación, se distinguen en el texto con caracteres espaciados: las otras voces, cuyas formas Ies deben ser ya familiares, no llevan señal alguna ; y todas las demás que aún no pueden conocer, como importe explicarlas, ya para entender el pasaje ó ya para ver el oficio que llenan en la Oración, van puestas al pie, an,qlizadas en cuanto es necesario, y algunas veces traducidas, pero siempre en uno 6 en otro caso referidas á su tema, para que las busquen en el vocabulario. Con este método, y con la frecuente repetición de los ejercicios traducidos, el alumno camina constantemente por una senda fácil; no hallando nunca mas que una dificultad que vencer, y esa leve, reducida al recuerdo de lo que acaba de estudiar por la gramática en la lección anterior ó en la precedente.Nadie se prometa encontrar en estos ejercicios una aplicación minuciosa de todas y cada una de las formas y de las reglas y excepciones que exponen las gramáticas de un idioma tan variado en terminaciones y combinaciones léxicas. I’ara seguir paso á paso el desenvolvimiento sistemático (le la doctrina gramatical, seria preciso descoyuntar el lenguaje de los escritores clásicos, ó inven-



PR OLO GO . v ntar frases que se acomodasen rigorosamente á las condicimies que auuel método impone. Todo tiene sus límites, y tanta nimiedad, sobre inútil, tocarla en ridicula. Basta presentar ks formas prm cinales • que con esto solo ya se da ocasion al profesor para nacer nue los alumnos recuerden ó decoren las demás que se omiten.* Y es de advertir en punto á la elección de los pasajes y trases sueltas de que constan estos ejercicios, que lodos están sacados de los buenos escritores griegos, que cada cual encierra un sentido perfecto, y que se ha procurado que digan algo a la cabeza o al corazón: en suma, que esta colección de frases y trozos de traducción no es un juego de palabras, una combinación artilicial y caprichosa de voces para ajustarse á las exigencias del método adoptado, sino una serie de pensamientos, escogidos en los autores de la antigua Grecia, que forman un selecto conjunto de máximas morales, dichos ingeniosos, reglas litiles para la vida, ideas históricas, geográficas y mitológicas, y nociones de todo genero V muv variada Índole, que al propio tiempo que sirven para la enseñanza del idioma, instruyen á lajuvenltid. aumentando insensiblemente el caudal de sus conocimientos.Ejercitados en la lección y análisis de estos pasajes, los alumnos se hallarán suficientemente preparados para entrar en el estudio de la segunda parte del Manu.\l , la cual comprende: 1 “ algunos saladísimos chistes de .íerocles, que naturalmente solazan el ánimo de la juventud; 2.'’ una corta colección de fábulas esópicas, elegidas por razón de su sencillez, agudep ó pensamiento moral; H.° varias sentencias y anécdotas, notables por la exactitud del concepto y la novedad de la expresión; 4. a lo nas ideas de la mitología griega. y tres diálogos del leslivo Luciano , en que se ridiculizan ciertas divinidades del paganismo,o.” un trozo del Evangelio de San Lucas, el que contiene la interesante parábola del hijo pródigo ; y 6." unas cuantas fábulas de Babrias y algunas oda.® de Anacreonte, cuya forma métrica no dificulta en nada la inteligencia de su contenido. .La conveniencia de que guarde siempre exacta relación el ejercicio práctico del dia con la materia teórica correspondiente, de lodo punto necesaria en los ejercicios gramaticales, no es igualmente aplicable á esta segunda parte: así̂  pueden traducirse de seguido lodos los trozos sin la menor interrupción, porque no se hallan, como los de aquella, ordenados y sujetos á determinadas lecciones de la gramática; salva siempre la oportuna repetición de lodo lo estudiado anteriormente, que esta es regla im- nrcscimlible cuando se trata de enseñanza..Antes de concluir, parece oportuno decir algo sobre las notas que corren al pie de los ejercicios, y el pequeño vocabulariopuesto al final de este opúsculo. _El texto puro, en libros dedicados a la enseiianza de ciertos



idionias tiene el grave inconveiiienle de obligar à los principiantes á que hagan por sí todo el trabajo; y hay que considerar que la tierna edad de los jóvenes de Jos Institutos no soporta tan pesada carga. La reflexión, en los primeros anos, solo debe ejercitarse sobre materias conocidas, ó que se presten á inmediatas deducciones, á íin de que se logren pronto los resultados; no sea que con la repetición inelicaz_ de esfuerzos intelectuales desmaye el alumno, y entre en su ánimo la indiferencia , ó lo que es peor el hastio. Las notas lo alivian en su tarea, declarándole cuanto necesita para la completa inteligencia de los pasajes. De- má.sque, en clases muy numerosas se perderia lastimosamente el tiempo, si los discípulos no liiesen á las aulas con la debida preparación ; la cual pueden adquirir por este medio, con poco que ponpn desu parte en el estudio previo del trozo que constituya el objeto de Ja lección. Sucinto y lodo , como es, el vocabulario de este M anual  , servirá no obstante á los que principian, pues cada palabra contiene las signilicaciones en que se halla usada, sin entrar en otras esplicaciones á que solo deben descen- iler los diccionarios destinados al servicio de alumnos mas adelantados, ó de personas que ya están versadas en el idioma griego.No abrigo la pretensión de creer inmejorable el trabajo que ahora publico , antes bien le tengo por un ensayo imperfecto, y susceptible de muchas mejoras. En esta inteligencia, ruego encarecidamente á los profesores que en las Facultades é Institutos se consagran á la enseñanza de este idioma, que me indiquen cuantos defectos noten en este .Ma n u a l  , desde la  mas insigniíicanle errata hasta aquellos otros que se roíieren al método y critica filológica ; en la seguridad de que á mí me dispensarán un señalado obsequio y á la instrucción pública un gran servicio , contribuyendo con sus lucos y sabias observaciones á fijar el verdadero carácter que deben tener los libros destinados en nuestras escuelas á facilitar el estudio de un idioma que es parte principalísima de una buena educación literaria.Madrid 1,° de .Iiilio de 1839. =^R. G. A.

v ili PRÓLOGO.

PROLOGO RE LA SEGUNDA EDICION.
E l  grande uso que en muy corlo tiempo se ha hecho de este 
M anual  en las clases de griego de lo.s Institutos y Colegios do segunda enseñanza, me ha obligado á disponer una segunda edición á los pocos meses de haber publicado la primera.Tan lisonjero éxito, muy superior por cierto á mis esperanzas, debido es á la buena acogida que desde luego obtuvo este opúscu-



lo entre los profesores ele idioma griego, ora eslrecliados por la falla que hay de verdaderos libros elementales de este género, acomodados á la capacidad y grado de cultura intelectual de los niños que cursan en los Institutos, ora porque le juzgaron con extrema lienevolencia, mirando sus defectos é imperfecciones como natural achaque de todo primer ensayo, y teniéndolos por muy leves, si en realidad no lo eran, en comparación de la ayuda y l)uen servicio que podia prestar cu la enseñanza.No cabe, en el breve tiempo que ha mediado de una á otra impresión, hacer alteraciones de importancia en el plan y método de este Makoal. hí menos reformas fundamentales, que solo á la experiencia toca señalar. Pero llevado de la idea de mejorarlo hasta donde alcance , me he decidido :j poner en seguida remedio al defecto que, no sin razón, se le atribuye por algunos, á saber: su corta extensión. Por eso he aumentado considerablemente los 
Ejercicios ciramalicules, ampliando la mayor parle de ellos, y añadiendo dos' nuevos que se reíieren á las declinaciones y á los verbos en general; y respecto de los Ejercicios de iraduccion, t  mas de ligeras adiciones á la sección primera, he duplicado el texto de la que comprende las Sentencias y Anécdotas, dando la preferencia á esta materia, por ser de suyo gustosa y en alto grado instructiva para la juventud.Después de satisfecha esta primera y mas urgente necesidad, era indispensable ocuparse en la tarea de correjtr, que es cosa (iiie no admite aplazamiento. Al efecto, lodo el texto ha sido cuidadosamente revisado ; las notas se han repasado y corregido, haciendo desaparecer las observaciones y reglas que estaban repetidas; y por último, en el Vocaíi«/an'o se han liecho no pocas enmiendas. , . , • .  ,Si con tales mejoras este opúsculo llena mejor su objeto y logra seguir mereciendo el mismo favor de los profesores, quizá en otra ocasión, con mas holgura de tiempo, con nuevo estudio, y en vista de lo que el uso y la esperiencia aconsejen, podrán realizarse reformas do otro orden, que lo acerquen cuanto sea dable á la perfección posible en esta clase do libros.No desaprovecharé la oportunidad que ahora se me ofrece para tributar públicamente mi agradecimionlo á los señores profesores (¡lie han correspondido á mi invitación, exponiéndome sus dudas y comunicándome muchas y juiciosas observaciones , y par- licnlarmenlcal ontendidocuanto modesto profesor dcl Instituto de Toledo D. IT. Suaña Castellot, por sus numerosas, acertadas y útiles advertencias; hecho que consigno aquí con el mayor gusto, norque constituye en favor do tan dignos maestros un cumplido elogio, á la vez que de su instrucción en las letras griegas, de su verdadero celo por la enseñanza.Madrid 30 de Marzo d<' 1800. =  R. G. A.
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PROLOGO DE LA TERCERA EDICION.
C omo existen en manos de los alumnos de los Institutos bastantes ejemplares de este Manual, por haber sido la edición anterior un tanto numerosa, debia procurar que la presente no saliera á luz con modificaciones tales, que aquellos se vieran en la necesidad de adquirir nuevos libros, ó que el uso de dos distintas ediciones en una misma clase produjera dificultad y confusion en la enseñanza. Uno y otro inconveniente quedaban orillados con reproducir íntegro el texto de la última edición, y así lo he practicado, á excepción de un solo pasaje que se ha sustituido con otro (v. fól. 13, 1. 1), por corresponder el nuevo con mas propiedad que el antiguo á la doctrina de gramática que en aquel lugar se ejemplifica.Pero en mi constante propósito de mejorar este libro, juzgué que, aun imponiéndome la condición de no alterar el texto, cabla hacer algo en utilidad y provecho de la juventud. Con esta idea, las notas de las primeras lecciones de los Ejercicios grama
ticales han recibido mayor ampliación, explicándose en ellas muchas mas voces, para conciliar, en cuanto sea posible, el objeto principal de los Ejercicios, con otros uso.s que naturalmente ocurro hacer del libro de texto al principiar el estudio de un idioma. como son la lectura, el análisis de los elementos constitutivos de las palabras, y la práctica de declinar; á cuyas cosas podrán dedicarse los principiantes con algún desahogo, minorado el trabajo y la pérdida de tiempo que les ocasiona el manejo del vocabulario en los primeros dias, en que no están todavía muy familiarizados con los caracteres de las letras, ni han adquirido la suficiente seguridad y firmeza en la pronunciación. No he pasado tampoco por alto cualquier otro descuido que haya echado de ver en lo restante de las notas y en el vocabulario, sino que be enmendado ó explanado todo aquéllo que me ha parecido susceptible de enmienda, aclaración ó mejora. Una ligera alteración hay también en el tratado de Mitología, pero de escaso interés por ser únicamente de forma, que consiste en haber dividido esta materia en párrafos, poniendo á cada uno su epígrafe, lo cual ha de proporcionar algunos naturales descansos al alumno y hacer mas cómoda la distribución de lecciones.Nada es todo esto, ciertamente, y así lo reconozco, para el favor con que corre este opúsculo, ya 1res veces impreso en poco mas de dos años que lleva de publicarse ; pero otras reformas de mas trascendencia no me he permitido hacer en esta ocasión por las consideraciones antes indicadas.Madrid 7 de Julio de 1801. =  R. G. A.



PROLOGO DE LA CUARTA EDICION.
Cuando años atrás se establecieron entre nosotros las asignaturas de lengua griega en los Institutos de segunda enseñanza, no era fácil formarse una idea exacta de la exten-,  sion y fuerza que llegarían á alcanzar estos estudios; y por eso entonces publicamos este Manual con un texto reducido sí. pero suficiente y aun sobrado para llenar las necesidades de los alumnos de primer año, á quienes principalmente dedicábamos nuestra obra. Hízosc de ella, sin embargo, un uso mas extenso del que su materia permitía, empleándose desde luego para los dos cursos : así es que fue indispensable aumentar el texto en la siguiente edición, para que pudiera corresponder á aquella nueva aplicación, que no había entrado en nuestro pensamiento.. Pero sin duda tal aumento no debió ser bastante; pues sucede que en varios Institutos el libro suele acabarse precisamente cuando apenas ha mediado el curso. Esta es la razón que nos ha decidido á que la presente edición salga untantoaumentada.A este fin , en los Ejercicios gramaticales se incluyen algunas frases muy sencillas, y de tan variado estilo como ha sido posible encontrarlas, que se hallarán repartidas en los pasajes donde mas falta pudieran hacer para completar los ejemplos de ciertas reglas de gi’amática; y en los de traducción, se pone una sección enteramente nueva, dividida en dos trozos, que contienen una sucinta noticia de la Geografia del Atica, y una reseña, á grandes rasgos, de la Historia politica de Atenas, añadiéndose también dos parábolas, (pie con la que antes había, forman



X II PRÓLOGO.una sección mas completa bajo el epígrafe de Parábolas 
del Evangelio de San Lúeas. De suerte que con el aumento que se hizo en la segunda edición, y el que se hace en la presente, viene á contener ahora este opúsculo una mitad mas del testo que comprendia cuando por primera vez vio la luz pública.Inútil es advertir que, así en esta ocasión como en las anteriores, se ha repasado cuidadosamente todo el trabajo. El resultado de esto ha sido ampliar ciertas explicaciones délas notas y  modificar otras; rectificar algún error de sentido ; variar tal cual interpretación, procurando acercarse mas á la idea original; y por último, hacer una total revisión del vocabulario, con el doble fin de simplificarle por una parte, quitándole lo no necesario ó que al menos es de poco uso, y  de añadir, por otra, algunas ideas acla- ratorias^á ciertas voces que exigían mayor explicación.Bastaban estas sencillas indicaciones para dar una idea de los puntos sobre que habia recaído • nuestro trabajo al preparar la nueva edición. Pero no debemos cerrar estas líneas sin decir que, privados esta vez de utilizar los grandes recursos de la Imprenta Nacional, en cuyo establecimiento se habían lirado las tres ediciones precedentes, tal vez esta no hubiera podido por ahora darse á la estampa sin la cooperación eficaz que nos ha prestado el inteligente y reputado tipógrafo que se encargó de su impresión, queriendo contribuir de este modo á que la enseñanza no carezca de un libro que puede servir para generalizar entre la juventud estudiosa la afición al idioma de la antigua (irecia.Madrid 30 de Julio de 1864.
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EJERCICIOS GRAMTICALES,

C . .



ADVERTENCIAS.
I. Son numerosas las abreviaturas usadas en este Manual, principalmente en las notas; pero no se ha creído necesario espli- carlas, por referirse à términos gramaticales que están al alcance (le todos. Los profesores podrán resolver fácilmente cualquiera duda desús alumnos. .II. Los números que llevan las palabras explicadas en las notas corresponden á los que tienen en la parte textual de cada pàgina las líneas en que las mismas se encuentran, excepto en la última sección (Vil. P o esía) en que cada Fàbula ú Oda lleva su numeración particular.Este signo ( — ) , usado en las notas, indica que todas las palabras ó frases á que precede corresponden á una misma línea del lexto.



EJERCICIOS GRAMATICALES.

I.
PRIMERA DECLINACION.í. 1 , noXXáxi,(; Ppa^eta í¡Sov^ [xaxpáv tÍxtsi XÚtcyiv.2. 4>íXs!. T taiSeíav, ffwíppocúvriv, «ppóvYicnv, áX-qOsiav, OixovofiEav, Té^yïjv, £U(r£¡3£Nav. 3. Al xtvÎctelç tÿîç apsTvÎç p-ovat ¡3e¡3ai.al eÎo-lv. 4. 'II TtatSEÍa £V [A£v Tatç Ê üTuy^t.aiç xocp-oç ÊCTiv, Èv 8̂  Tali; aTuylaipÇ x a x a ^ u y  5I. 1. -TToXXàxtc, ñdv., muchas veces. — ?p«X'^í, iSpayeta, 

^P^yjj,corto, breve: adjet. de tres terminaciones, como en lat. par- 
vus, a, um. — i Ŝovtí, alegría, placer. — {jwcxpóí, |j.axpá, jxaxpóv, lat. longus, a, U7it'. únase ¡xaxpáv X¿xt)v. — tîxtci, 3 p. sing. pres.(le TtxTü), produce. — Xóxti,  pena. — 2. <ílXei, 2p. s. près. imp. de «ptXéü), amo. — «aiosta, instrucción. — <J07(fpozú'̂ n, templanza, 
modestia. — cppóvTisiv, acus. de «ppóvoffic, prudencia. — áX̂ Osta, • 
verdad. — 3. ol/.ovofj.tœ, lat. œconomia. — tí/v-o, arte. — eOcrepela, 
piedad. , ñora. pl. de xxf,(Tiií, bienes. — i ,  ápetî , uif-
Itid. — Î óvoc, |i¿vn, [ióvov, único. — p¿[3ato<, ps^ata, ov, estable.- 
t\aív, 3 pl. près, de son\ la v es paragóg. — év, prepo.s. de dativo, en : en griego el genit., el dat.y el acus. pueden ir regidos de preposición. — (¿év... S¿, conjunc., que à veces no se traducen, pero que siempre denotan distinción ú oposición entre las palabras ó entre las ideas de una y otra proposición. — 5. eOtu- 

prosperidad. — xdapoi;, nom. sing., adorno. — èo-riv, 3 s. pres, de el;xí, es, lat. est: ordénese -h 'r:at5sv« ¿utI xôcrp.o;. — àToyla , 
infortunio. — xaTa'ÿuyù. refugio.



4  E JE R C IC IO SIT. 1. "A-TtavTsç £v GaXáíTiy:^ xaxíw tíXso^sv. 2. 'Fl yXw TTa TîoXXoùç stç dXsGpov TÎyaysv. 3. 'H yí) (7tfaipo£t.5-dç siTTi. 4. To TáXavTov TO Ba^uXcóviov 5úo xal ¿¡3Bop.'óxovTa [xvaç’AiTixài; SúvaTai. 5. ’E tíI xopucpÿ) ttÎç axpaç Soy- víou vaoç ècTiv 'AQrivâ«; SouvtàSoç.n i , 1, npoo"/iX£i Toiç àOX'OTalç xè (jô>[j.a àel yujAvá- <Cs!.v. 2. 01 TTèpo-a!, Gùoym -reupí, xal STXLcpopouvxsç aù-
II. 3. JcTiayïEi:, nom. plur. de Síra;, a-iîa<ia, ¿cTrav, todos s\n excepción. — èv, en .— ôàXaffaa, mar. — xaxûv, genit.plur. de xaxôv, mal  ̂ desgracia. — 7rXêo[j.2v, 1 pl. près, de -jrXsco, navega

mos.— ‘i .  -xoXXoïji, acusat. plur. mase, de 1:0X0? ,  ■üoXXd, «oXù, 
à muchos (hombres).— el<,prep., à . — 8Xe6pov, ac.de SXsOpo?, 
perdición.—TÎYaYôv, de àyw, ha llevado.— tierra.—jtpaipoei-é ; , esférico: en los adj. de dos terminac. la 1.® es común al mase, y femen. — 3. èazi, 3 s. près, de es. — xàXaviov,nom. s., talento (peso y moneda). — Bap-jXàvtoç, la, lo'/, ùabilôni- co : zô xàX. xà Ba^., literal, el tálenlo cl babilónico, esto es, el 
tálenlo de Bcilíjíonia. — 8úo, ial. dúo. — xal, y. — épdo'AT̂ xovxa, 
setenta : ordénese ép3o[AT̂ xo'/xa xal Súo. — í .  [iva, mina (moneda). — ’Axxixó? ,  'A x x ix  T̂ , xóv, ático. — óúvaxat, .3 s. pres. (le oúvap.a[, vale. — ¿ttI, preposición, e«, sobre. — xopuoií. — áxpa. — Souvlou, genitivo de Soúviov, Sumo, promontorio de Atica : es .sustantivo neutro y concierta e©n axpa? solo en caso. —5. vaó?, nombre sustantivo, templo. — ¿axlv, près, de el,u.l,  es : tradúzcase está ó hay. — ’Ae-nva. — Souviáoo?, genitivo del adjetivo Souviá?, StíRtade, epíteto de Minerva, tomado del promont. Simio.III. 6. conviene. — àôXïi’îùi* — cuerpo. — àîl,cojisíonícwcníí?. — yu|iváCeiv, près. inf. de yupivá̂ u), ejercitar. — 7. népani. — 3 pl. près, de Oúw, hacen sacrificios, ado
ran. — Tíupl, dat., y i:upó;, gen. dexCp, fuego. — l-i<popoOvx£?, part, de ¿iiKpopstú, echando ó al echar. — aúxíp (de aúxó?, a 6t ú , aiTÚ), le 6 á él: esto es, -rrupl, Fuego, como sér divinizado, dife-



GRAMATICALES. S

Tí> TTiV Tiijpo? Tpocp-^v Xéyo'JS’t • 7iup, 8 é (T 7 íO T a , eaO^s.3. Msxa Tov A i V£ íoi> OávaTov ’Ao-jcávio; t-/)v TvapéXajSsv,lY . 1. 'O Aívo? Tíal? Yiv 'Epp.ou xalM oúa'ri? O u p a - v ía ? . 2. ‘I I ’IwvuTi ^ iX o  !TO(pLa rjpiaTO aTió 0 a X o C Í, Y| 5 iTaXix-/  ̂ (XTO lly O a y o p o u . 3. ‘II véa Kap“̂ T|5¿>v XTÍ<Tp.a £<TTLV ’A(7Spoú¡3a Toy oe^ap.¿vou B á p x a v , tov ’A v v i^ a  7caT£pa, II.SEGUNDA DECLINACION.
l .  1 . T w v Ovrixwv [8Í 0(; u t c o S o ? w x i . x a l  x a i r v o í .rente acepción fie la que tiene en tí)v xpoepv Ttupó;, en donde es- la palabra significa el fuego en general. — 1. U-{o-jci, 8 pl. pres. de Xéyití, dicen. — o$(TKÓr>ií, señor. — Sa0ie, 2 imp. de iff8lü), co

me. — 2. |j:e-:á, prep., después de. — Alvsla?, lat. Aeneas. — Gáva- Tov, ac. de OávxTOí, muerte: ¡xsTá xóv Oáv. Alv. — 'Aaxávtoc, nom. 8., Asconio, hijo de Eneas. — 8. TrapéXapev, de -apaXaixpóvu), he
redó, ó sucedió en.IV. l ,  6 Alvoí, Lino, cantor de Tebas: en griego los nombres pr. suelen llevar el art. — n'’' .  3 s. impf. de elp-l, era. — «ar;, nom. s., hijo. — 'Epiatí?, Hermes, ó sea Mercurio. — MoCaa, lat. ¡líiísa. — S. 'Ittív [ X. x¿v, jónico. — ^p-a-ro, de apxf̂ » co
menzó. — a-ó , prep. de gen., por, desde. — 0aX^«. —6.’ItaXt- ’ •AÓí, x,T̂ , xóv, itálico. — üuOaYÓpa;. — véo?, véa, véov, lat. nODMŜ  
a, um. — K.ap7T)3¿v, Cartago: vi« Kapy., Cartagena, en España. - 
■ A'Z'.sp'x, fundación: hz\ a i ’.̂ \xs. ’Aaopoúpa (gen. de ’Auopoúpa?), —7. xos Sŝ aixévou (part, de oéxo¡j.ai), el que sucedió á, ó el sucesor 
de. — Bápxai;, sobrenombre de Haniilcar. — 'Awipa, gen. de 'Av- vipaí. —  8 . -aTipa, acus. de -itaTT̂ p , lat. poíer.- xóv Tza-:. ’Aw.I. 9. pío? xC>v Gvnxcüv {de los mortales, esto es, ávSpcav, hom-



2. OI AiyÚTíTiot TÒV liXt-ov xaí Tr,v <reX7\vviv Qsoùç sívai XéyouíTtv. 3. " Y ttvoç Ta jjLupáTou Qavàrou [xuo-TTipi.a.4. X io ç  apia-TOv gxcpépst, oívov; ê e». 8s xal XaTÓptiov {xapp.ápou XíQou.II . 1. Kpívst (piXoyç d xat,pôç, ¿ç  ^puaèv tò 7tup. 2. <I»iXi.7C7roç ô ’Ap.óv“OU ¡j.eyáX  ̂ viXT̂ o-aç ’AQt,-vaiouçTS xai BoLtoTouç xal Kopi.v8Louç, xariffT/̂  T/jç 'EXXáSo; xùpioç. 3. 'fl opyy) xal-ij àiTUvecrla, odo ¡Asyloro) xaxw,  TToXXoùç àTttüXscav.10 III. 1. TÒ TlávTCúV XpstTTOV è(TTl. VOÜV ë ŝt,v. 2. I Î to*

6 EJE R C ICIO S

5

bres) êffT(. — 1. eîvat, près. inf. deíl¡M, ser. — 2. Xéyovmv, 3pt. près, de Xàyu). Orden: o\ Aly. Xéyouat tôv IJX. xalxT̂ v «X . sivai 0soùç. 
dicen (¡ue... son dioses ( déos esse dicuiit): el sujeto del verbo eii inlin. puesto en ac. como en latin. — líitvo?, súpl. ¿tr-rí. — p.txpó?, á , óv, pequeño: Ord. xá ¡xi-Apá (jl'jux. toC> 0av. — «ptd-eoí;, t) , ov,
excelente.— èxçépsi, 3 s. près, de ¿xtpépu), produce.— o7vo;. íyn,3 s. pros, de^x^» tiene. — 3á íam&ten. — XaTÓp-tov. — 4.[làpp-apo;, adj. de una lermin.: XtOo; pàpp-apo?, piedra mármol, ó solamente mármol.11. 5. xpívsi,3 s. près, dexplvtd, prueba. — ¿b;, como. ___Xpuffóí. — 6. Ò (uló<)’A^úvtou, c/(hijo) de Aminífls ; elipsis. — jxéyaí, ¡xeyáXTi, páya, grande: {xsŷ X'íi fxáx-o, en una gran bata
lla. — vtxiiffaí, part, de vixáw, habiendo vencido, ó después que ven
ció. — 7. conj. enclít.,  como la lat. gite. — xaté-j-r-n, de xa0t- ffT-rim, se hizo ó se constituyó. — 8. xúptoi;: segundo nom. concertando con <I>[Xcír7io;, construcción propia del verbo el|j.t, ser, y de algunos verbos inlransil. y pasiv. — 'EXXá8o<, gen. de 'EXXóc, 
Grecia.— [xéytiTo;, t;, ov, superi, de ¡xéyaç, ^rond/sinio. — 9. ^oXXoúí, ac. de ttoXú«: v .  pág. 4, 1. 2 .  — áTKbXsaav, de áTróXXypt, 
perdieron, ó han perdido.in . 10. ■xa«, xaaa, x3v, todo. — xpet-cxcov, ov, comparât, irr. de ayaOó«, mejor: xó y.petxxov xávxwv (xpaypàxcov), de todas las co-



GR AM ATICALES. 7Xe¡AaÍ0 í  ó (pLXinázojp x7.vs(TX£6a<T£v'O ¡j.r;ptf> vswv. 3. ’A,v- òpò? oívo? eSsi^s vóov. 4. AlpouvTat, oí, Xa^cf) òrco àXw-TCSXWV , T O T e ¡AÉV 8pÓ¡J.(p, TO TE SkIII.TERCERA DECLINACION.I .  1. 'HXuía av9o(; la p o ? , 2 . ‘O sX é^a?Tov SpáxovTa oppcjSs'i. 3 . ’'AScovi.?, et(, Tcal? wv, ’Apxé- 5 j a IpS o ?  ^ ó X c p  £v O iipat,? UTto a u o ?  eTcXTiy/í. 4 .  "A T ta v x s ?  o lX éo vT s? EiTiv aXxi¡AOi,. 5. OI áyaQol avSpe? Oswv EixóvE? etaív.I I . 1. Mexa x^v 5 ó o-IV xáyiaxa y/^páaxst y á p i.? .saŝ  esto es, de (odo. — (“if- ^6 (ener) vosv. — 1. 6 «Dc-XtTrá-wp, FiUpaler: el art, se usa con ciertos apellidos y epítetos de fama. — xaTsuxeúaffsv, de xaxaiTxsvâÇio, construyó. — ávSpó;, gen. de áv-t̂ ?, hombre. — 2. SSst'S, de Selxvüixi, descubrió, ó suele 
descubrir: oTvoç 16, vóov áv8. — aipoOvxat, 3 pl. près. pas. de alpéto, 
son cocidas ó cct«ado5. — út:ó àXcüTzèxuv (gen. pl. de áXú)TCTiO, por 
las zorras: en las orac. de pas. el agente se pone en gen,, regido de la prep. út:ó , así como en lat. en ablat. con a ó ab. — 3. xoxé ¡J.ÍV.,. TOT̂  o¿, ya ... ya, ó «nos veces... otras.I. 4. , 3 s. près, do , pasa. — tb;, como. — lap, gen.sap oÇ. — S. Spáxcov, gen. Spáxovxo?. — ôppwosî, 3 s. pres. de óppü)6éu>, tiene horror. — wv, part, de £t¡̂ í, siendo ó cuando era. — sTi, aún, todavia. — 'ApTS[j.ií, 'Âp'îéiAt8 o ç : 'ApTÉjo..— 6. ¿vOiípat.;, Hier., en las cazas: tradúzc. en sing.— ac;, a u ó útcó auó?. V. 1. 2. — àTiXt̂ yo , de TrXiíaaio, fué herido. — S-ai;, aaa, av: v. p. 4 ,1 . — 7. Xéiüv, Xéovxoç, — elfflv, son. — «Xxiaoí, ov,/lícrío. — à âBéi;, tí, óv, bueno. — áviíp, áv5pó?. — 8. stxcíjv, elv<.óvo<; slalv elx. Oé(í)v.II, 9. H-stá; V. S , 2. — Sófft;, SóffSü);, — íá/iata (de xá/i- a-:oí;,Ti, ov, superlal. de x«xùç), muy pronto: e\ adjet. neutro



2. 07)[3atoi Aa)te8a!,jjtovíou<; sv Aeúxxpo'.í ttÍí  BoioíTÍa-; jJ.áy ,̂ VLXT̂ o-avxsí, TiapT̂ XQov st? lo-^úv. 3. üpáxvTi syevexo ¿YiS cóv, Î>t,Xo¡jL'/iXa )r£X!.5cóv , T-íipsu? syivexo eTíOijj. 4. S x a y ó v E i; ííS a x o ? Tcsxpa? xotXaívoLK7i.v.III . 1. ’Av^p áxu)^¿v o-có̂ exai. xaí? ¿XT ríaiv . 2. Eu- toBía xal pLupov yu(|/lv aíxía Qaváxou. 3. 01 N op-áBs; xwv Â p̂ Jcov ou xaí<; •/¡pispaii;, áXXa xaí-; vu^lv áp!,9p.0ü<T'.v.4. IlepíavBpoq epcúxriBeíi;,  tí pieyLo-xov ev sXayío-xcp , eiTce* <ppéve? áyaOal sv cwjAaxi. áv0p<¿Tcou.
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en acus. suele valer por un adverbio. — '{■ tipá'jAzi, 3 s. pres. de YTipáay.ü), envejece.— X“ P‘ to< .— 1. Aeijy.xpa, wv,
Leuctra, pueblo de Beocia: no tiene sing- — 2. vtxî ffavxe;, part, de vtxáw, habiendo vencido. Orden: ©fiparot vtxî a. \>Áy-̂  Aa/.eo. ¿V A. x?i¡: Bot. — xapíjX0ov, de 7ictpépŷ o¡j.at, llegaron. — £Í;, prep., á. - -  l^X'^í, IffX'JO'í* áó
alcanzaron gran poder. — üpóxvTi y OiXopn̂ Xa , hijas de Pandion, á (piienes ofendió Tripsúí, rey fabuloso de Tracia. — syévexo, de YÍYvo|xat, se convirtió en: construido con segundo nomin. V. p . 6 , 8 . — 3. ffxayíhv, uiraYÓvoí. — 4. üSup, 13 8 axo 5 . — xotXaívouotv, 3 pl. pres. de xotXaívü), cfluan, ó og'u/ermn.III, 5. áxu/»v, parí, de áxu^éw: tradúzcase por un adj., 
desgraciado. — atb̂ exat, 3 pres. *pas. de se mantiene óoftnienía. — ¿Xtií?, ¿ X ttcSo í . — 6. yuTró;. — «Ixia 0av. (súpl. eixt). — olNo¡j.. xC)v Atp., literalmente, los Nómades de los 
Libios, esto es, los libios nómades. — 7. oó, no. — áXXá, sino. — vóP, w / .xóí. — ipt0¡j.oc¡(j[v, 3 pl. pres. de apt0|j:éoj, cuenícsji el tiempo. — 8. ¿ptoxT,0£’;, part, de ¿pü>xáw, preguntado. — tk, xí, quién, qué. — ¡jLáytaxoí;, -rj, ov, superl. de grandeó grandísimo: xl {Tzp3.q\xa, cosa) ¡jiytuxov ( é<jxl, hay). — eXá- /itrxoi;, T¡, ov, siiperl. de ¿Xa-̂ ú̂ : év éXa-/íaxq>, en muy, ó en el 
mas pequeño espacio. — elTts, de elxeTv, dijo. — 9. 'fP’̂ v/ f  pe-vóc. — »(blJ:*, Oü)|Aaxoc.



GRAMATICALES. .  9IV . 1. 01 <I>oivt.xeç TM ‘H p a x X e t o p T u y a ; l&uov,2. ÎIaXat.èç piuOoç Xsyst, toÙç M up p .iSàvaç sx |J.upp.Ti- xü)v àvSpaç ycyovévat. 3. XaXsTtov è̂ Ti. Xiyeiv Tirpoç yao-TÉpa WTa oùx syouiray. 4. 'H T U p a v v lç  àSuiaç 
p.T^T-/ip è«7TÎv. I). X a X e iîO V  to  y v ) p á < ; e t t i v  àvQptoTOVç 5  P á p o ;.V . 1 . ‘'iIcpaiTTo; TW TióSs ywXè; viv. 2. 'H M/|5et,aypá'peTot!. TW TtatSs Ssivov ÙTcofJXs'Jtou â'yepo-C’ TW o ï àQXico xàÔEO'Oov yeXwvTS , p¡Sgv t w v  jxsX-

IV. 1. «lioivii. — xtî) ‘HpaxAet (de 'HpaKXî\?); sobre el artículo
V . p. 5, 4. — EOuov, :i pîur. imperf. de Oùw, hadan sacri^dos. —2. Xé-yst, 3 s. près, de X¿yü>, dice. — xoí>¡: Mup¡.i[S. ysYovévai ( inf. de ’̂'3í5«í (aclis, de ávóp), que... fueron convertidosó irasforniados en hombres: sobre el sujeto del inf. v. p. 6, 2. — sx, prep. de gen., de. — p.ùpp.fî , p.ópix'nxoc. — 3. xaXsTióí, ií, óv, 
difícil. — Uisi't, de X¿Yw: un infinitivo sujeto de la propos. y el atributo xaXsTtóv en term, neutra, como en cast., duro es hablar... ó como en lat., turpe est meniiri. — tí?ó í, á. — 4. ”wta, ác. de ow;, ibTÓ;. — owx, no. — ïyouuav, part. pres, de ¿X“ » 
teniendo, ó que tiene: oùx Sy_. w-:a. — -cupav. ¿o-ri áStx. —5. yaXsTtóv pápoc, — tó y îP*’ - cuando en las oraciones de slp-t hay dos sustantivos en nominativo, el que lleva el artículo es el sujeto.V. 7. T(ü t:óos (de TToO;, ítoSó;): en acus. por ser el objeto masinmediato del estado que indica el adj. Ociado, y suele explicarse sobrentendiéndose la prep. xa-á, en cuanto, respecto á. — ív, 3 s. impf. de dp.L — 8. Ypá -̂ “̂ '.  ̂ s. près. pas. de ypácpw. 
es pintada : esto es, pintase ó represéntase á Medea. — ùnopXèxou- 
5a, part. pres, de ùTcô Xèxw, mirando torvamente. — ostvóv, 
terriblemente: adjetivo neutro en acusativo con sentido adverbial. V. p. 7, U. — xü>T:aT86, á SUS hijos. — '¿yti, 3 s. près, de 2x“ , tiene.— ŷ <-9 , xetpóí. — y- — cíOXto?, 1«, tov.



XóvTwv siSoTe, xa'iTaijT a opoSvTE ro ^ í c p o ? £ V  T aív  y e p o i v{^•/iTpo;.
IV.TERCERA DECLINACIONY rARTlCULABMENTE NOMBRES CONTRACTOS B IRREGULARES.I , 1. ri óX ew í «luŷ ri ol vó|A0t„ 2. OI Gso't, Toí? ávQpwno'.c T¿ 7zCíp ETTopocav gTiíxoupov tj;ú^Ou<; xal a x ó r o u ? . 3. E í -3 <po¡; [Asv TiTpcóaxei. a <0 ¡j.a , vouv 8s XóyOí. 4 . 'O ITapvaaa-o?jjLeya xal aúo'xt.ov o p o ? ettív. b. 01 ócpsi.? tov lóv ev toI<; oBoü(Jt.v tyou(7V</.I I . 1. Típ.a TOu; y o v sli;. 2. ’AyáXXet, xo |jlIv 5¿p.acX a l ü o ; ,  tÓ 8's TipoffioTTOv aiScói;. 3. IleplvO'.OL p.ev síaeSé-1 0  ^avTO e iS T Ó  a iT T L í t ó  a-TpaTÓTisSov (’AXx!.¡3t.á8ou)’ Sr,Xu¡3p'.a-

¿nfeliz. — y.á0-ria6ov, 3 dual de ■/.áOfiiJ.at, se están. —(de YsXav, part. pres. de ). ncndo. — ((j-tiSsU, |XTíos[j.ía) ji'fioiv (nada) t©v {xeXXóvtiüv (TTpaYiAá'tcúv) de las cosas futuras, esto es, délo que les iba á suceder. — 1. sloóte (de sloó)?, part. de oTáa), sabiendo.— xal Tacta (de outo?) ópav-ce (de ópav, part. de ópáco), y eso que están viendo, ó aunque veían. —2. [ATi'cpóí (de p-T̂ tTip ), de su madre.I. 3. TióXcc, TcóXecüi;, en el sent. de civitas. Orden : oí vó¡j.. (slcrl) ' ¿̂Xewi;: v . p. 9, S. — 4. ¿-¿ptiav, de rcopî oj, dieron. — extxoupo;, ov, con geiiit., auxiliar contra, Qslo es, como un auxilio ó una defensa contra. — «(̂cíxoc. — a/.ótoc. — 5. ¡j.¿v. . . 8¿: 
V . p. 3, 4. —  Tn:p(i)ffX£i, 3 s. pres. de Ttxpcócrxiú. —  6. p ŷ“ »̂ YctXti, ¡J.ÍY“ - — oiiirxioc, ov, umbroso. — o<ftc. — 7. óSoú;. —3 pl. pres. de tienen.II. 8. i:[¡j.a, 2 irap. de T:[p.ácü, honra. — áY«XXst, 3 vS. pres. de ocYáXXü), adorna. — oép-a;: susl. indeclin. — 9. IleptvOíot, (üv: UeptvO. ¡j-év... 2-tiXupp. Sé: v. p. 3, 4. — eldeSé-ccvco, de

10  E JE R C IC tO S



GltAUATlCALES. Hvot Se eSé̂ avTO p.ev oí*, ■^^p-ójAaxa Se eSotrav, 4. Apuèç Tteaoúcri? ■Ttôcç àv^p ÇuXeuexai,.I I I . 1. ’AyaOoxXéoui; èx̂ veXowîÔTOç, Ttávta èv SixeXía p.e(jxà Tiv (jxáo-etix; xal àvapy^iaç. 2. A'rip.-̂ xpt,o; ó HoX'.op- xyix-r.ç pCcf fjpei xàç TcóXei.? ,  xaxaaelwv xa x t í y  -f\. T^j-SSeo; 5 o'e iteíOwv. 3. OI TioXÚTtoSs? eXXo)/(ócri, xoùç l^ Q ú í.l Y .  1. ’AvSpwv Se cpaúXwv opxov sU  üowp ypácpe.2. Auo-Ttáaavxo xov IIev9éa al M a iv á S e ?  , xal al 0paxxa?. xov’Opcf-éa, xal xov ’A x x a lo v a  al xúve<;. 3- ’A u ó X - Xwv At,oç xal A-/IXOÙÇ tzxI ç. 4. T u v a i^ l xóap.ov ai.y/1 10 oipei.. 5 , Alaxoç xàç xXsiçxoÛÎ aSo'j cpuXaxxei.
£líjSéxo¡xat, recibieron. — 1. eSî avTo ( de ôèxo|J.aO_ 
admitieron. — 8̂  ISoaav (de 6í5u)¡j.i), pero Ig dieron. Spu?.__2. iieaoúaTií, participio de tiItetco, caída. — -na;, aaa, 3v. — û-Xiúexai, 3 sin§. près, de ôXeúop.at, hace leña.III. 3. ’A-'aô. svcXiXotTtóxo; (part, de exXelirw), muerto Agato- 
cles: genit. absoluto, que corresponde al ablat. absoluto de los latinos.— i:ávxa (TtpaY'̂ axa) t¡v (3 S. impf. de eij-ií), todo 
estaba: es muy común el uso del verbo en singular con un nomin. neutro en pí. — 4. crxáffsnj; y ávap/Ja« : genit. regidos de ¡jíaxó?, , óv. Heno. — ó IloXtopxTiTiíí, Polioreetes: v . p. 7, 1 .  — 5, ^pet, 3 impf. de alpéw, tomaba, ó conquistaba. —  xaTauelwv parí. près, de xaxaffsíco, derribando. — 6. ttsIOuív , parí. près, de TTsíOw, persuadiendo, ó usando de la persuasion. — tioXútcouí;. — iXXoxOffi, 3 pl. près, de iXXoxáw, arman asechanzas.IV. 7. Sé; no se trad. — cpaúXo;, -n, ov, vil, malo. — eU,
en. — üocüp, ü S a x o ;. — ypáis , 2 s. imp. do YpàŸ<*>’ escribe. —
8. SiEOTíáoavxo , de SiacjTtáu), despedazaron. — 'zá'̂  IlevOia (de nsv0sú<): sobre el art. v . p. 5, 4. —Mawá<. — 3. xúwv, a u v ó í; trad, por el masculino. — 10. (¿ixl) uatí. — litó;, gen. de Zeó;, — At.xü), A ti'í o ü í . — — ll'T^ps^.S s. près.



12 EJERCICIOSV.EJERCICIO GENERAL DE LAS TRES DECLINACIONES.I. 1. IIÓvoí; ÊtJxXeiaç TiatTÍp. 2. vo(70Úo'r,4éo"r!, {pápjAaxov Xoyoç. 3. ’û x  eav o u xal Ï tiQûoç T:al! çviv‘’ïva^^oç, à<p’ ou 7T0Tap.èç èv ’'Apyet. ‘'Iva^^oç xaXel- 4, OuTS Tov apptouTov (OcpeXel ^puaíj x X îv y), outê 3 TOV àvoYiTov -r\ è7îtffTipi.o<; euTU'^ia.I I .  1 . AdÇa xal TrXouTOçavsu (TUvé<T£iùçoùx àffcîaXf,xT7^p.aTa. 2. ‘’A  P y  O ç d TravoTtTriç ¿(pôaXp-oùç svTîaVTl TÔ) (T(¿ |AaTI.. 3. IIoOsI! avOpWTTOÇ VÙXXa p.£0’ 7)X to v xal X i ¡J.OV {AÊTa xopo V xal 8(ijiav p-exà ¡jléOyiv* xav ¿cpá-1 0  X'Çli; aÙ TO Ü  T7)V [ X £ T a ¡3  0 X  7̂  V , X Ù t ï 'Î^ V t X v  Ti S o VT^V 7lO’.£ l i ; ,do fépto, da. — xXs?; contr. por xXerSaç, ac. de xXsU, xXei oóí .  — (fuXátxst, 3 s. près, de cpuXâxxcü, (¡uarda.I. 1. “ ôvo; (¿axt). — 2. Orden: Xô̂ oç ¿(jxl «¡>áp¡j..ffoúffTií (de voffûv, ooxa, oov, part. près, de vocicu), dei a/wia 
enferma, ó de las enfermedades del alma. — 3. ou (por à7:ô y où, gen. del pron. relat. 6?, if,, 8), de quien. — év 'Ap-fei, (que hay) en An/os, ó de Argos. — i.aXitTat, 3 s. près. pas. de xaXâtu, se llama: con segundo iK»m. v. p. 6, 8. — 4. o5xe... oüxE, ni...-ni. — apptuoTOi, ov, enfermo. — (btpsXer, 3 s. près, de ibcjiEXâto, sirve, — ypufféoç, éf>, éov, de oro, dorado. — 5, àvôT,xoç, ov, necio: xôv àpp., tôv àvôT)x,, adj. sustantivados.II. 6. aveu, St«. — o6x (èaxi) xxi^a. àj(p, — àa<paX-Qi, èi, segu
ro. — 7. -Ttavó-xTi?, adj., que todo lo ve, vigilante. — £ÎX‘ ''»  ̂ s. impf. de ë/ü). — 8. ra<, aaa, s£v. — TToôsr, 3 s. près, de TroOéw, desea. — ¡AsO’ por p.£xá : ¡is0' liXtov, tras el sol, esto es, tras el día. — 9. xav* por xat Hv, ij si. — ««p¿Xti<; (de à̂ aipécu) aùxoc, le quitases. — 10. x-fív fxsxap., esta variedad. — xoietí, 2 s. près, de itotéco, ha
ces : noi. XúTíTjv x-r̂v conuerítrios en peno su placer: cuando



GRAMATICALES.I I I .  1 .  ' n p a x X ? ) ;  IX a jS e  T ta p a ‘ E p p f c o ú  ja^v  ^ U o ? ,Tiap’ ’A ttiÍX X w v o í Be To^a, Tcapó: 'Hfpaíc-Tou Se 9cí.paxa ■̂ puG-oúv, n:apá Be ’AQriVai; 7i ¿ t:X ov . 2 . íi Zsu xal A 9r,- v á  xal^A-noXXov, SÓTe p̂ oi ápe-r^v «í-ux'^c xal -íjau xíav  pí ou xal^w ^v á[j.ep.7TTOv xaUueX-Triv OávaTOV. 3 . ^ IX w u o; 5 yev¿|Aevo? xpi T^ í S'Je'ívTTOvvipo'ív éxéXeuo-e tov p.ev (peuyeiv ex M a x e S o v í a ? ,  tov B'e eTepov Bicüxsi.v.
JY. t .  KoXái^ovTai sv aBou Tcavxe? ol xaxoi, ^ aai-  

X e lí ,  SoGXoi, carpaTiat,, Tcevi^Ts;, 7?Xoú<yi.O!., -nTto- 
y o i .  2. A l  <I>ópxO!J 9 uyaxépe? ypalai Tiaav ex yevexvi?, 10 
h o L  xe òcpOaXpiòv xal eva oBóvxa elyov xpel; ouaai, xal.hay dos acusativos, lleva el artículo el que es término mas inmediato de la acción.III. 1. IXape, de Xaapávw, reci6i(5. — -Kxpá, y apostrof. Ttap’ , prep., de. — ¡Aév, 8é, 5¿: estas partíc. sirven únicamente para ílislinguir las proposic. v . p. 3, 4. — 3. w, interj. usada con el vocal. — 4. Bóxe (deol$w¡xt) ¡aoi (de éy¿), dadme ó conce
dedme. — 5. a;A£¡x7rto;, ov, imprenstWe. — eüsXm?, tSo?, adj., /■citi. — OtXtTTuo; : el rey de Macedonia. — 6. ysvójxevo?, part, de yiyvo’j.ai, habiendo sid o .— íuíTv , de Súo. — èxéXeuje, de v-eXsiSco, mandó. — xóv ¡xlv cpsúyeiv ( pres. inf. de cpeúyw), liter., que 
d  «no huyese. — 7. xóv 81 x̂epov Siwxsiv (inf. deSKbxo)), y que el 
otro le persiguiese : Scáxw y ípsúyw son térm. del estilo forense, que convienen á la situación que tienen en el juicio el actor y el reo.IV. 8. xoXá̂ ovirat, 3 pl. prcs. pas. de xoXá îo, son castiga
dos, — iv (súpl. oUq>, casa, 8ó)p.axi, morada, ú otra palabra análoga) aSou. — tts?, aia, av. — 9. TOvn;. — 10 . aieuy. d>. ííffav {eran, de £t¡xt). — ypaTo;, at«, «tov, viejo. — 11. '̂-a, de eTí, ¡xía, Sv, «no. — sTyov, 3 pl.-impf. de Hx“ .ouaat (<5iv, ouaa , 8v, part. pros, de sV' ). siendo tres, para tres ó 
entre, tres que eran. —



EJERCICÍOSTaÍTa uapà [Aspo? àX^T^Xai? WTíaaav. 3. 0 s è ?  éxá(7T<p OTtXov Tt EveijAS, Xéouo-tv ¿Xx^/jv xal T a ^ ü T ^ T a , Taúpot? xspaT K , [AsXt.cro'ai? xévTpa, avSp l X oyov xat cro^íav.V . 1. A ÍT ÍT O a t TOÙ? TtatSa? Sia ¡AuOoXoyía? (3ou- b xoXouai. 2. 2TpaTSÚ[j.aT0? [asv yiyeÍTai CTpaTTjyó?, TlXwTTipoV XUlBspyT^TTl?, TW Ss xÓff[A(|) QsÓ?. 3. M yj- Tpi TcaiSs? a y x u p a i píou. 4. '’A^wv xaXsiTai too xo'- CjAOU 'S iáp .sT p o ? aoToü, Tcepl uTpe^sTar Ta 8¿ Tíépa* Ta 'Tou a^covo? TtóXoi XsyovTai toü xÓ îaou, 5. T í eo“Uv 10 UTtvo?; TrXouirítov S7i:iTvi8su[Aa, 7ísv:nTcov aSo - X scp^ ía .1. Tai3Ta, ac. pl. neul. deouTo?, que se reíiere á los sust. masculinos é<fe. y ó8óvxa, porque el neutro comprende indistintamente los géneros. — xapá pépo?, por turno, ó allernalivamenle. — iXXî Xwv, unos á otros: carece de singular y de nom. pl. — ói7:a- aav, de ¿Tiá̂ oi, solían dar. — éxctax ĵ, de ^xaaxo;, 7j, ov, á cada 
cual, á cada (sér). — 2. fiTtXov xs (de xl?, xl), algún arma (ofensiva ó defensiva). — gvet¡j.e, de v¿¡j,u), — 3 . xépxí,V .‘ 4.  8tá, prep.  ̂ con: 8tá {iu6oX., con un cuento, ó con cuentos. — PouxoXoSu'., 3 pl. pres. depouxoXéw, entretienen. — S. axpax. ¡jív . . . to 8á X ., como... asi: la distinción que indican estas conjunciones lleva aquí implícita la idqa de comparación. — ■ fiyztia.’., 3 s. pres. de T̂ Yéoiwa, rige, ó gobierna. — 6. xXwxiip. — 8¿, y. - Osò? el verbo cambia de régimen, lomando dat.en vez de genit. — — 7. -xarSs? (supl. slot) lATixpl «y/..(3. — xaXsTxat, 3 s._pres. pas. de xaXáco, se llama. — 8. Siáp-s-rpo?, sobrent. ypa¡Ap.i\, la línea diametral. — aixos, del pron. aóxó?, ó, de él, ó del mismo. — orspí, prep., y íív, ac. fem. del pron. relativo, S?, í!, al rededor de la cual. — oxpi^sxai, 3 s. pres. detjxpécfiú, gira. — xtépa?. — 9. Xéyovxat, 3 pl. pres. de Xiyw, se lla

man: únase oioXot xoc x. — xl, qué cosa...? — 10. «Xoóoto?. — v i-  vTi<; : en ambas oraciones se sobrent. tlir o? ¿oxí.



GR AM ATICALES. 1 5V I. 1 . Tpet? y s v e a t  àvSpw v ¿xaTÒv etti elei. 2.'̂ÉXeye Bè(5 Z-/ìViov SelvTOÙ? véou^-Jtàei^xoejAtÓTTfTiy^pTi-aQai, xal 7TOpei(y xal e-_̂ TÌ [xaTO, xal uepi^oX-^. 3. Ilaewv “ wv àpETWv èffTiv Tj sù eàjB eia , 4. IIó X o vxal yvtópiova xal Ta BucóSexa p.spTi •?ip.épT|i itapà B a - 5 p u X w viio v  lp.a%v ol "EXXTive?, 5. 01 à B o X ¿e ^ a ^ , ue*•Ttsp a l '^eXiBóve?, tw e u v e ^ 's l TÌjc X a X i-à ? , 'rXv'iiBo- v^v TT̂ i; òpi'.Xia? àTco(3àXXouei.
V!.

ADJETIVOS.1. 1. BÍOU Si.xaiou yiyvsra^ TéXoi xaXóv. 2. B p a ^ ò ; ó pio?, TI Ss Ts-̂ vri piaxp a. 3. lIBXep.0? evBo^o? elpiìvri? 10aìe-j^pài; alpsToÌTepoc. 4. 'Q*’li‘̂ tÌ(; 8 ixata<; oùx àv/ixooi; ¿
VI. 1. TpeTi, tres. — èxa':óv, cien. — Sto;. — 2. SXe-fe, 3 s. impf. (le Xé̂ w, decio. — Si: no se trad. — SsTv (inf. del impers. Set) ;¿p̂ o6at (de ypào;j.ai) que... deben guardar ó tener (de ita;, affa, av) xoffp-. toda ó entera compostura. — 4. ìttIv (/ttia, ó también corno adjet., es la primera. — iróXo;; en sentido de instrumento astronòmico. — 5. SutóSsxa, doce. — pipo;.— 6. Sp.a6ov, de iAav0ávtú, aprendieron, ó adquirieron el conoei- 

mienlo de. — ióff-ep, adv., como, ó lo mismo que. — 7. (juvex-̂ í, é;, incesante: tip ffovsxê  (adj. sustantivado) tí); X., con lo incesante 
de su charla. — 8. áTropáXXoufft, 3 pl. pres. de ànopàXXw, quitan, esto es, hacen que se pierda.I. 9. Yl̂ vETat, 3 s. pres. de Ytyvo}iai, viene. — 10. 6 pío; (¿utI).— iT¿Xep.o; KvS. (¿ffxl) alpetdiTepo; (compar. de alp2T(i;) es preferi
ble slpalffx. — 11. ofiA (iffTl) ávT̂ xoo;, no es sordo, ó no desoye. -



EJERCICIOS0 £ 0 ç . 5 .  I I lo-t o v  í i - p ,  â-KtŒ TOV -Ó Q álaffcra. Ouv.¿O u ^ jL -ílT Ío v  Tolç Tirapoaat. 7 .  "Otxr,pO(; t o l í  T̂ pw-CTLV àTclTlv xal -Ká-Jiv óp.o£av5UiTav à™SiSo>xsv. S.^Sw- xpá-rr.? ÍS¿)v p-eipáxtov tîX o Ùœ iov  x<xl àTraiScuTOv , iSou, 5 ¿ r i ,  àvBpà™Bov. 9 . 'O uXoaTOç Qvt, t ¿? , il Bo'iaàOàvaTOç.U . 1 . ’Euap.i.và)vBaç7:aTpàç V  T®à - ja t p i ç .  3 . M'h (JTCÛBs  h I oute'î v * p-ii 7t£V'/iç yév^4. T^§aaaE¿ovTiMápx(ply¿vDVTo¿í.ppEV£?Biio. S. Z'nkou10 T èvèaQ liv  âvSpaxaliàv (T<i.cppova. 6. 'Il Trapoi¡xU Xâ- y a ,  u a X t p - T i a i B a ç  t o B ; yÈpovTaç ytyvETea-..
1. vîi {¿3tl) TTíaTÓv : suele ponerse el adj. del atributo en terminación neutra de singular, como si concertara con tendido, cualquiera que sea el género y aun el numero del sujeto. — o6x (éad) àô., no hay qve desmayar. — 2 . âpo'̂ ct (de -napw/, oOaa. 6v, part, de iiáp£:¡i.t), presentes. -  3. 
simpíej:. — áii:o5i5ojxsv, de á-iro8l8iü|j.t, hadado, 6 ha atribuido. í .  I3ü>v, parí. (v .6páw), Aa&iendo visto. — looú, interj., ve ag«i. — B. de dijo. —  ̂ cargado de oro. —
b «XoQ’iOí (éctí). , , , ,  ,  i',iII, 7. ’Eirap-tv. ív (imperf. de £lin)- snpl. iAe/.Aov(de piXXw) lo futuro (é<rTl) áao-féí. — 8. ar.taBt (2 imp._ de ciíê ocü), no le des prisa. — -nXo-j«Tv, inf. deTzXouxéw, á adquirir 
riqueza. -  ¡J-ñ y¿vt, (de fl-ïvop-at), no £e hagas: con segundo nominativo V . p. 6, 8. 8, 2. — -caxó, pronto: adjet. con sentido adverbial V p 7, 9. — 9. iG> paaiXíiiovTi, part, de paaXeúo), que 
f.fa rey. -  éyévovTo, de ylyvoij-ai, fueron: tradúzcase el emperador 
¡laño  Aurelio tuvo. -  üppnv. -  W » “ , 2 près ¡mp. de 
imita -  10. tèv c<b®pova : adj. sustantivado. — Xéy£t, 3 près, de >ÍYC0,'díce. -  11. ^aXlH. âi<. -  yíre^eac, pres. inf. de ,
que... se vuelven. Orden : "oúc '(áp. yt'fv. 7îaX!p.7c,



III . 1, ’AvTÍyovóv {pao-i. tov (3a(T!,Xéa 8rip.OTt,x¿v xal Tîpâov yeváo-Qat,, 2 . 'ûç jxéya t¿ [Aixpov sarw ¿v xat-pí) 5o9ev. 3. I lá v  o t i av [AsXX'^ç Xéyet.v, TvpÓTepov èTii-rxoTrÊt 
T'ñ yvtüjA';̂  ‘ TcoXXo'ïç yàp "ri yXwTTa TrpoTpé^si tŸiç Siavoiaç.V II.COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS.I. 1 . Biíov eçYi, Sstv TÒv àyaÔôv apy^ovva, Tcauopievov 5 Tijç ap^Y îç, TrXouiTuuTÊpov, àXX' evSo^oTepov ys- yovéva-., 2. Ilapà Tapro^o-ioi; vswTsptp -rrp s ?  (3o Tspou xaTàp.apTupELv oux ê efTTLv, .3, AoÇa ào'QevXç ayxopa, tîXoîj-TOÇ £T(, à uOs V £0" T£pa.II. 1. '0 p.éXaç olvo; ¿3-TI. 0pÊ7:T!.xti»TaTO;, d 0  ̂ Xeu- 10 xoç X s t: to Ta TO ç. 2. 'H BaxTpiav^ y;wpa eô Sa t ¡j. o veo-Ta-in. 1 . cpaal, de oT|tj.i, dicen (dicimt, ajiint): se omite el sujeto cuando es muy conocido, ávOpwTroi. — ’Av-rly. tóv pac. ye- váffea({dey(yvo[j.aOgfue.../t¿¿. — 2.(5); iJÍya(do , áX-rj', «),CMHJÌ ¡jTande. — éfftl TÔ |j.[xpóv ( de[iíxpó;) do0áv (parí, de oíSiout 

dado) Ivxal. — 3. {ÜCTTU, iÍT(;,)aTi, lo que. -  av, adv.. (iue con subj. denota posibilidad. — piXX:̂ \; ( 2 près. subj. de ¡j.8XXiü )Xíyetv , hayas de decir (quíe diclurus sis ). -  rpó̂ epov . anles. — éTT'.ffxóitei, 2 près, imper. de ¿TttixoTretú, e.TfliHmaIo, — 4 yv(i>|A-o, enluweme. — ttoXXoT;, de tioX¿;: sobrentend. àvOpd)- 
7T0IÇ. — y á p  , porque. — ■jrpoTpsxet, 3 pres. de Trpoxpiy w, se ade
lanta, ó corre mas que.1. 5. Bltüv nombre propio. — gtcTj, de ovip.í, decia. — SeTv (inf. del impers. S«t , lat. oportel ) , ser ó que era conveniente. — 7:auó;j.svov, parí, de itaiitü, cesando, ó al cesar. —  0. «XX’ , poráXXá. — ycyovévx!, inf. de yíyvo¡j.a(, que... se hubiese hecho. __
8. OÙX |ï£(TT( {no es permitido) v£wt. xa7«;j.apT. 7:p£(TpuT. — ■ .-.aza- 
llrípz\>p̂ '̂̂ , de xaTap.apTupéiü, atestiguar contra. — S(i|« (saTÍ). — «yxupa, dneom, en sent, iigur. — irXoOTo; (¿«tí ayx).

GRAMATICALES. 1 7
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TTi êutI x a l 'e Ù(pop ojTá T'o. 3. I l p £(7fi-jTarov twv (DVTWV Osoç ' àysw/^TOç yáp ■ xáXXuTTOV xóc7jj.o? • Ttoí'Ofxa yap Qsoij* {jLéyt,<7T0v totvOç ’ TíávTa yap'^wpsT * Tá^iíTTOv VOUÇ" 8iá TtavToç yap Tpé' ŝi* í(7^up(3TaTov aváyxT]' xpaxel 5 yap TíávTojv <ro<p(ÓTaTOv ^pôvoç* àvEOpiaxst, yàp Tcávxa.111. 1. OUX e<T-lV oiSsV [ATiTpÔç -î 5l,OV XÊXV0I.Ç. 2. Oo-8&V yXúxi.ov TTaxpiSoç. 3. 'Paov Tiapaivslv V)TtaQovxa xapxspsiv. Í .  Aia xo’Jxo Suo wxa e)(;op.ev, ¡TTopia 8s iv, "va ttX slc o  jj-'sv axoucop.sv, v^xxova 8s Xéyo>p.sv. 5 .  Sxspys 10 |J.'ev xa Tiapovxa, -̂/jXS!. 8s xa ¡3eXxuij.

18  EJERCICIOS

II. 1. xG>v cJvTwv (de ÔJV, pari, de el|j(i), ííe ías cosasqueson, 
de los séres. — 2 . eeó¡: (¿oxí): este verbo se sobrent.en muchas de estas orac. ; sobre la termiiiac. neutra de los adjet. v. p. 16 , 1 . -- :i. Ttávxa, todas las cosas, esto es, iodo. — 3 s. près, de -̂ lüpéíü, conlüne. — 4. Tpé-/si, 3 s. près, de xpé^w. —  xpaxsT, 3 s. près, de -/.paxéü}. — 5. áveupLaxst, 3 s. près, de ávsupíTxw.III. 6. oúSeU , oùSsp.î.a, oú5¿v, íiingfíiHO, nada: où/, ’¿am oú8¿v, 
no hay nada. — -̂ otov ¡j.T,xpóí : en gr. el término de compar. se pone en gen ., en latin en áblat. — oúSáv (¿axí, hay). — 7. yXú/.tov, compar. de yXuxú;, e ia , ú. — p2ov, compar. de páSioc : pso'/ (éaxl). — Trapaiveív, inf. de Tcapatvéw, dar consejos. —, que, ( lat. quam ). — TcáOovta ( de xaO¿v , part, de ), 
padeciendo. — 8. xpaxspstv, inf. de xapxeps(j>, tener fortaleza. — ouxoc, aüxï), xoûxo. — H/.o(a£v, 1 pi. près, de ’¿xü). — où<, wx(Jî . - 
Sé, y . — sT;, ¡j-'a, ëv, uno. — 9. tcXeIw, por TtXsíova, de -nXôtojv, ov, comp. de 'ttoXùç. — àxoùwp.ev, 1 pl. près. subj. de à voùüj, — XàYw;/.£v, 1 pl. près, subjunt. de Xáyw. — îJxxilv, ov, comp. ir. de ■/.KXÓ; : tradúzcanse estos compar. adverb., mas... menos. — cxèpY6 , pres. imp. do axépyio, contántaíe con. — 10 . xà TtapcJvxa (de irap¿)v, part, de 7:áp£i¡j.i), las cosas presentes, lo presente. — imper. de ífixéoj, busca. — xá psXxlio { por peXxlova, de psXxlwv, ov, comp. ir. do «YaOói; ), las cosas mejores, lo mejor.



IV . í .  'O ôàvaTOç xoivôç xal ToI<; y^eipiiTTOtç xal to ç̂ ¡S eX X í a T o 1. ;  • O'jxe xoùç Tcovripouç ¿Trepopa, outs xoyç àyaÔoijç Oaupiá ŝi,. 2. 'O xwv ■nXeío’Twv [3íoi; jAeXXr,iT[xi) TrapaTióXXy- xau 3. KaXXícrxYi xal ¡xeyítyxTi x¿>v ev Tñ ’Acría -íj xoiJKú- pou (3ac-i.X£Ía eysvExo, 4. OI |x'ev vÉo!, xotç xwv TipsiTSuxspcov 5 ETîaCvo’.ç yaípouu'.v, oi Se yEpalxspot, xaíi; x£ív vsoiv xt^aii; ayáXXovxat. 5. Asi xo ¡3¿Xxt,(7xov , jxX  ̂ v Xéysiv.V III.NUMERALES.I . 1. ’Avàyapaiçxpslxxov eXeysv, sva cpíXov eyetv TíoXXoy a^tov, Y| TíoXXo'j; jj.-/i8svoç à^iouç. 2. 'II [xuTa, ¿ à̂iîOüç ouora, xolç |a'ev xéaijaput. ¡SaSí^et jxôyoïç, xolç 8b 7:poi79íoi,(; 10 Sufflv o)ç yepírl ypíjxat,. 3. IIúppo? ev ’IxaXía STtoXŝ 'riaEV Exri 8úo xal [xíivai; x é a a a p a ç . 4. Âvvcov c3 TrpeapùxEpoçIV. 1. 6 0áv. (éT'cí). — xau ..xaí, asi... como. — /clptazoc, superl. ir. de xaxó;, como péXxiaxoí, de áYaOói;. — 2. únepops,3 s. près, de ¿Tíspopátu, desprecia.— 3. 6a'j¡iáCst, 3 s. près, de 6au- [xàÇü), respeta. — ó ¡3íoí -.Ov ■rXsla'cwv (superl. de ttoXi íí)-xa- paróXXuxai (3 pres. pas. de TTxpaj:óXXu¡ii ) se constme. — í,-f¡ paa.K. ¿Ŷ vexo ( de yW''°¡-̂ “ ‘ í ) ■''•“XX. 7-al |j.sy. xG>v { paaiXei&v ) iv xfi‘Act. — 6. yaípouCTtv, 3 plur. pres. de alegran. — 7. ¿ y^X-Xovxai, 3 pl. pres. de áYáXXw , se complacen. — 6et, lat. decet. — X¿Yíiv , inf. de X¿y“>, decir. — ¡í ĉt-oí , superl. de á̂Sto?.1. 8. SXsYev, 3 s. impf. de XéYw, decía. — xpeíxxov ( súpl. sTvat),çue era mejor. — Oe ëx“ » tener. — 9. a-tov■noXXoîî, estimado en mucho, que valga mucho, de valia. — ¡x-nSsvôc, gen. neul. de ixtiosU , , ¡x-ri?áv. — 10. div , oüct« , ov, part,près, de el|jií, que es,  que tiene. — paoiÇêi, 3 s. pres. de (îaoiÇtt). — xor< |xév... xoT; &é : se sobrentiende t:ocIv , palabra comprendida en è̂ ÔTrou;. — 11. d>;, como, — /.p' x̂ai, 3 S. près, de XpàojXai, 
se sirve. — èxoXéix-riCTev, de 7;oXep.éw, hizo la gtierra. — 12. oùo ëx-n,

GRAMATICALES. 19



SX TÎjç A'.pùr.ç eTrépaas {AsyàX’riv 8uvap.iv siç S'.xeXiav, 7:eÇù)v p .u p ^ á 8 a ^ ; T tsvT S, Iu t îs iç  8s  s^ a x ( ,0 -y ^ t.X io u  ; ,  sXs^avTaç 8s S- TévsSoç où TîXsiouç TSTTapaxovTaSTaSituv Sts'̂ /s!. TÎ\i; 'iiTcsipou • l'/s'. 8s 7îôXt.v AtoXi8a, xal 5 Xip-sva; 8ùo, xal Ispov xoû Sp.!,vQéwç ’AtioXXwvo; ,1 1 . 1 . "'Hî'av ol <I>cox£Îç s9vO(; opopov x-p E ù p o tif, TtàXstçsyov 8ÚO x a l £t!xo<Ti,v, 2.  'OnXáxtovsxeXsúx'riO-s xw Tcpcoxw sxsi. xiji; o y S Ô Y iç  x a l  s x a x o o - x i^ ç  ’OXujX7vi.à3o;, ^t.oùç sxoç sv  Tïpoç xolç ó y S o T ¡ x o v x a .  3 .  O lA a x s S a ip ó v io t  xoÜç ’AGti- 1 0  v a ío i; Po-/iGtí<70v x £í; sv x p t .a lv  Tipspau; x a l  x o aa ù xaiç  vu^l 8 ( .a x ô o -i.a  x a l ) ( _ lX i .a  o-xáSta S it^XGo v , 4 .  ’Ap'.OpLOç cup.7rà- o-^ç T7Í; ô8où X7Í; àva[i5à(7£wç x a l xa xa p â a sw ç (xoù Esvoœwv- xoi;) ŒXa9p.ol o i.a x ó c p !,0 !, S s x a T î è v x e ,  xrapacrcrâyyat i X  i. o

2 0  EJERCICIOS

diiranlo el tiempo ó por espacio de dos años. — 6 Trpeapúxspo;, el 
mayor ó el viejo : v . p. 7, 1. — 1. ¿xépaae, de irepáw, pasó. — U. Táveooí où Sd/ji (pi’es. ÜGÓtéxw) xîjÇTiTr. — TrXstouí por itXdovaí ( (jtaotoui;), comp. de ■xoXóí. — 4. TTóXiv , íspóv : el sustantivo sin articulo expresa indeterminación como el pronombre indeíin. cast., 
una ciudad, im templo.II. 0. oí (PwxsTí; ôav { eran, de el|j.t ) eOvo;. — 7. oCua, ov, part, de ë/co, que tenia. — EYxo>rt xal 8úo. — é'csXsú'Tjae, de xe- Xsuxáü), OTliflÓ. — 8. XT̂i; ’ÜXup.i:. ÍAa-z. xal 6yo. — pioú;, part, de pióto , habiendo vivido. — t̂o;  Sv xpó? xo?¡; ¿yoot̂ x ., un año sobre 
los ochenta  ̂ esto es, ochenta y uno. — 10 . poTie-î íovxe; (de |3ot,0î - ciüv, parí, de poTiOew), yendo á socorrer. — xotrootoí. — 1 1 . 5ĉ X- Oov, de o'ipŷ opat, onduuíeí’oti, ó caminaron. — cttcíB. — ápiO[J.¿i; oojxTi:. xíj? 63. xí)»; iva^. xal xaxap. (éGxl).12. xoo Sevo<ffX>vxoí, de Jenofonte, oslo es, que refiere Jenofonte. -13. (JxaOjAó; es una marcha, una jornada, y asi, como medida longitudinal, variable (aquí de unas ü '̂3 parasangas); la parasanga tiene 30 estadios, y el estadio viene á ser '/g de lamilla romana. -



GRAMATICALES. 21é x a " o v  TíSVT’/^xovTa Ttevie,  o"ráSi,a Tpi.T¡j.úpia Tsxpa- xiT'^íXi.a é^axóci.a 7v£VT'/|XOVTa. XpóvoJ uX'̂ Ooç xf,; ava^àaew; xal xaTaSáo-sw; ÊVLauToç xa\ x p s í ?  [a'̂ vei;.IX .PRONOMBRES.I . 1. A‘ri[j.-/ixp!.ó; xt.ç sl-its xw Népwv!. • t 'J (asv à'r:£i.)v£'t!ç
2 [j.ol xov Oávaxov, t o I 5b ous't.ç. 2. Kopôjvat, àXX'/^Xa'.; 5
t W i  'TvtTxóxaxa!. xal 'tzÓ.y j  crcpóSpa ayaTrcàtr!, (Tcpâç. 3. ’Avá- ŷ apa-!,; (5 Sx’j(jr,ç èpcoxTiOslç Útío xlvoi; '  x í éírxt, 7zoXép.t,ov àvOpwTïO'.ç; a u x o í ,  £!pT|, âayxoiç. 4. IvíóOi, ffsauxov.5. ' VTísp a-eauxo'J p.-)] cppáo-Tii; ¿yx^iAta,II. 1. 'O V£o')X£pO; AWVÙ3-1.0Ç Dv£y£ tcoXXouí; XpéçE'.V GO-  10 cpLcxáí, où Oaup-á̂ wv £X£Îvouç, àXXà 5'.’ exsivcov OaujAa- !7£a-0at, ¡5ouXÓ[A£vo?. 2. Sx°Xa<7Xuó;, O 'xíav-ojXwv, XíOov
2 . TrXf.Oo; xpóvou, la totalidad del tiempo ó d  tiempo total xt̂ <; áv. xal xax. { éaxí ),I. 4. sÍTuê  dijo. — àTCîc),eî;, 2 s. pres. (le à-rtsiMw, amena
zas con. — S. <jol epÚTt? (ársiXsT), — 6. áY ‘̂nS>ffi (3 pl. près, (le xyaTzáí» ) se a/nan. — 7. èptoxfiOcU, parí, pas, de ¿pcüxáiú 
habiendo sido preguntado. — 8. aúxol (elcív) éayxot;, ellos de si 
ó para si mismos. — yvúOt, imp. de cohócete. — 9. cpp«-uTs;, de íppá̂ o), digas.II. 10. b \t6¡x., Dionisio el menor , à el mozo. — SXsŷ » impf. de Xéyw , decía. — xpé-f£tv̂  près. inf. de ipicfŵ  que mante
nía. — 11.  OÛ Oau¡j.á̂ ü>v ( parí, de Oa'j|íá̂ ü),) no porque los ad
miraba. — 8d por Siá. — Óau¡j.á3£ff0ai, inf. de Oxu;j.àÇio, ser admi- 
r.':do. —  12. po'jXóp.evo;, part, de PoúXo¡j.ai, queriendo, ó porque 
quería. — <r/oXa3xtxó;, olxíav, XíOov : sobre los sustantivos sin art. V. p. 20, í .  — nwXav, part. près, de TcwXéto , que trataba de



2 2  EJER C ICIO S
Í tz'  a u f/ ií eU SsLYlJ-  ̂ Tcep'.écpeps. 3. 0eov 7cpoTÍ¡xa, Seúxspov Tou? aou? yovsli;,III, 1 . "Ov oiXsi Oeó? , aTtoOvTjdxet, véo?. 2. Miffw o-o- cpicxV o<7Ti.<; ouy a y "w  aocpóij, 3. OuSeli; 8 vost«; p.ev olSsV 5 8 Se ■no'.s'í? ^XéiíE!.. 4. "A tíovs'ív alcrypóv, T aüxa vop-iC* {AfiSe Xéyei,v eívai xaXóv. X .V E R B O S  EN W.

Voz activa.I. 1. 0áTtTOUa-!,v ol A]yÚTC“ !.ô  tou? vexpou; x ap t- y e ú o v x e í, 'Pto[j.aío!. Se xaíovxei;. 2. Ai^ypov Se piriSev Trpáxxe, [A'/̂ Ss jAávOave. 3. O'j Ssv x5\q sujAOp'pía; o<peXoi;,
vender. — l .  ctr.' por auó. —  TOptsepápe, 3 s . ¡mpf. de Ttepicplpw, 
llevaba por todas partes. — «potliAa, 2 s. pres. imper. de -xpoTt- {Aáü>, ftonra ante todo.III. 3. ¿!v, de 6<i, T̂ , 6, (aquel) á quien. — «piXsT, 3 s. pres. de (fiXécü, quiere bien ó mucho. — ccTtoOvT̂ uAct, 3 s. pres. de á-o6vi^- ffxo), muere: con segundo nomin. v. p. 6 , 8. — |a((7Íü), 1 s. presente, aborrezco. — 4. ouy por oü̂ t en vez de oü: oux (éa'zi). — ou5cl? üToev (sabe , de eVSw) S vos' í  (piensas, de voéüj). — 5. Sé, pero. — iioisri;, 2 s. pres. de -otáw  ̂ haces. — pXinet, 3 singular presente de pXé-w .uí. — -xotsTv, intinitivo de itoiéw, /íocer.— ahypóv (¿ffxi), — TOCxa (xpáYjAaxa) S ,  aquellas cosas, las cuales, esto es, aquello que. — vóyt^c, 2 s. pres. imp. de vo[aIC<*>, ju z
ga. —  6. Xs^eiv, pres. inf. de Xíy ĵ , decir, ó decirlo ópara dicho. - eTvat, pres. inf. de £l¡AÍ, que... es.I. 7. Toi)í vexpou? es termino de la acción de OáicTOJít y del part. TaptysúovTs;. — 9. •Tirpá'rTe y [Aáv6ave: el ¡mperat. con negación pasa en castellano al subj. — ouSbv 5(peXo<; ( euTÍ) , ninf/wn



GRAMATICALES. , 23o t a v  T1.Ç {^p£vaç s ^'Y',. 4, 0 £oCÍ O é X o v T O í ,  x a v  s t í!, p i -Troç T i)v £ O i.i;. 5. K a X w ç  á x o ú e i .v  p .a).X ov y¡ ttáouteTv  0¿ -  Á £ , 6. T-ôpr.ç ó (Sao-'Asix; E ^ e y s v ,  ¿Ttoire a y ^ o l á ^ o ' .  x a ljATl CJTpaT£ÚOt,TO , Tcáv '.TTITOXÓlAlOV p.Y,S£V S !,a CO £ p £ I. V,7. 0 £¡j.t.aTOx)^YÍ(; x a l  ’ A p tcT e iS T ,; è a 'r a a ' .a î^ è 'T Y iV  è v . 7:a'i,û£ 5OVT£.U . !• 'O  AwyÉvYi; IX£ y£V,  oti ol p.£V aXXo'. xùv£çToùç È^Opo'jç 8à x v o u ( T t .v ,  Èyw Be 'roù<; cpiXouç, "v a  {t o k t o ).2 .  A to o 'jç  T îap à 7:a(T!.v a^ ioç e x p ,  eàv Tîpwxov a p ^ y j ç  c a u x o v  aiB eiaO a!,. 3. 0 t,ct£Ù<; x V ’ A .piàovriv ev Nà^tp x a T e X t i t e  x a l  10 £ ^ £ 7î X £ U o - £ '  A '.o v u t o ç  Bs  a j x V  à - ' 4y a y £ v .  4. M t,B£vI  o"j[jLC50pàv O V S 1.B ■ xoiVT) y à p  , xa-. xo  p.éXXov
j¡ro))echo hay (resulta) de la belleza , esto es , de nada sirve la 
hermosura. — 1 . Osos Oí Xovtio-;: genii, abs., como en lat. anniientc 
Dco, V .  p. 11, 3. — X&V por xaí éáv. trad., aunque sea. — 2. TrXácú.- KxXfúí áxoüsiv , literal., el bien oir , esto es  ̂ el tener buena opi
nion ó fama, como en latin betie audire. — TcXouTstv, el enrique
cerse , esto e s , la riqueza: el infinitivo usado como complemento de un verbo equivale á un sust. en ac. — í- a-cpaTsuoixo, pres, opt. medio do (jxpaxíúw. — o'tsffQcn, iní. de oto¡aat, que... creia ó juzgaba. — en nada. — xGv Itxtcoxóiawv : régimen deotaífipítv. — S. écTTâ iâ éxTiv , de aTaatá̂ w. — ext TiatSs ovxe , aun 
siendo niños, esto es, ya de niños.II. 7. fixí aquí no se traduce , pues equivale en castellano ai signo ortográfico de los dos puntos. — pl p-lv áXXos xúvsí... éyco oé; el filósofo Diógenes hace alusión á su sobrenombre xúwv. — 
8. tva cüJYco (aor. 1 subj. de ) ,  para salvarlos. — 9, ’áffr, ( 2 s. fut. de etp.l) alto; al8. — do apx.w, comenzases. —10. alÍ£tuOat, inf. de al5¿o|j.at. — xaxéXiTxe, de /.aTaXíÍTkiü. —
1 1 . i|á7:XsuffS , de ¿y.7:Xéu>. — aotislO COll redupl.ática de a-ayw. — 12 . óveioíaTi; de óvitol̂ w. — -h xú/_ti (áaxí). —



24 EJERCICIOSáópa-ov. b. Aioysvri«; Xú-ŷ vov p.s9’ -̂ ¡j-spav a -}a ?, avGpw- TTOV, e<pri, b* ’ ASúvaroy ávsu tyÍí; twv oupavíwv Gsco»píac yewypaoíia'at,,II I . 1. Tó xaXcú; aTioOavetv ÍS1.0V toI<; áyaQot? t) cpúcii; b a u é v e !.iA£v. 2. Ká8¡j.oi; á -o x T sIv e t, Spáxovra, tvÍí; ’Ápeía  ̂xp-/̂ v7í? cpúXaxa, xal tou  ̂ oSóvTa? auTOj o- tt: s í p s », • toútcov 5s To)v Ss o-TcapsvTcov, ávé'vSiX av sx y^? avBpe? evo-JtXoi.. 3. ’Opyoí ^/ápiv Ta xpuTTcá {j.-̂  o a v ^ í cpíXou. í .  <í>(.XsI twx á ¡j.v o v T !, c ’j y x á ^ v s i v  Osó?.10 IV, 1. Tóv euTTUyo'JVTa yp-)) (Tocpóv Trs!puxévat. 2. Uíojv ó <70ai,a"r>i? ISwv oOovspov «r̂ óSpa xexucpÓTa, sÍt o v  yj
1. Xú/vov, ávOpcúTcov: sobre el sustantivo sin arl. v. p. 20, i .  — ¡j.e6' por |«xá. — Sí}'«;, ele SKiriú. — 2 . g<p-fi, imperf. ele «Ti¡j,t. — íecrxi) áSúvatov. — 3. YstüYpaofíaat, ele yswypatfsw.III. 4. Orden : ©Úcrci; áTíivei[j.£v (,de a-ovs|it>}) -cor? áy«0. TÓ xaX. a-rroOaveTv (de á7ro6vî uxw) ’¿5iov, como cosa propia ó pecu
liar sn>/a, esto es  ̂ coíjio un privilegio: sobre el inf. v. p. 23, 2 . - 
0. KúXaxa, en aposición á Spáx.ovTa. —  toótwv ffTcapIvTcov (ele iTTrapíí?, parí. aor. 2 pas. de ausípw): geiiit. absol.— 7 . av¿Tst- Xav, ele ¿vKTéXXüj. — 8. Orden : p.-ñ «pav̂ ? ( ele <falv<ü) Tá xpu-rtTá «plXoü. — Tá xpuTTTá , las cosas secretas , esto <bs, el secreto. — ópyíl? > Po’>' acus. usado como prepos. y construido con geiiit., á la manera de los ablat. latinos graliu, cansa. — «ptXsr <TUYy-á;j.vecv , se complace en ayudar. — 9. Orden : Osó? o(Xst ( de cftXico ) cuYxá[J.veiv t<L xá;j.vovTt.IV. 10. Tóv óuTu'/otivTa, part. da ziiivykvi, el que es dichoso. ó el dichoso: el part. con art. sin sustantivo expreso tiene el carácter de un adj. sustantivado. — xpt ,̂ en lal. oporiet. — xeepu- 
y-hai, de ©úw en la significación 'de ser ó gue... sea: el perfecto de algunos verbos tiene valor de presente. — 1 1 . Ió6v, parí., V. ópácú. — xsxutpóT«, de xúktw: tradúzcase por el adj.



GRAMATICALES. 25TOÚT(í> p-éya xaxov ¡7 u lA^ép vixev, ?i aXXw ¡Asya ayaGóv.3. ’ATaXávTv; e'TCsoúxei, ¿xCcTY) TOJi; Tióoa?. 4. ’ Etottvsov 04 áve¡A04, xa\ sTtscppíxei. ó TtóvToq xal ó  áífpoi; tou uoaTOí £^T,v9-^xe4. 5. "E o tx e v  ¿ ^4o; Osárpcj). 6. ütvBapOí sTto ,Ta? eXíiíSa? £4va4 eypyiyopÓTWv evúuvta. 7 . 'O  jA-r̂ osv 5 eíStó?, ouBsv e^ap.apTáv£’..
Voz media.I . 1. 0eóxp4TOi; epwTTiOsí?, Bta t í ou o-üyypácpei, ot4, £4TOV, w; p-ev P o ú X o p. a 4, oí» B y v a p. a i , w<; 81 8 ú v a p. a 4, oü p o yX o p :a 4. 2 . HávTtov p.áX4<TTa o-auTov aícry^úvou.3. Oux ap.4tr0ov TÓ su t404s'4V , xav p.  ̂ Trapa'̂ p̂íiixa tt,? suspys- 10 tÍk í  Y) ávT400!74i; cpa4V'/)Ta4. 4. Ou TO 7í£VS(r0a4 avc^^pov,áXXá TÓ 84a aíaypav aÍTÍav 75£vso-0a 4 OVS480; ,  5 . Oí Tiá-

Cübizbüjo, sTttsv , V. sItiíTv. — 1. ou|xp£̂ f\x6v, de ou|J.pal vü>. — 2. £T:s<fijx6t, de cfúco en la slgnific. de sl'xí, era: con segundo nominat. — (xatá) to6; TióSa« : aCUS. regido dc ¿rxíarri.V . p. 9 , 7. — 3. xa\ sTTSíppUst, (de «splT̂ w): la conj. expresa que esla proposición es el efecto ó el resultado de la proposición anterior. — 4. écT;v9-̂ xet, de é:av6éw. — Kotxev, de e'íxw : perfecto con signif. de presente : v. p. 24, 10. — 5. stvat, de el¡j.L — ¿YpYjYopó’íüjv, part. de é-yeípw, de los despierlos, ó dcl hombre 
despierto. — 6. eíSú)« , part. de oToa.

1. 7. 0 £óxpfco< (no el poeta, sino un sofista y retórico del mismo nombre). — ápcoT-nesl?, parí. aor. pas. de é?w:átd. — 8tá tí oí) cruYYpáoet, literal., por qué no escribe, en cast. escribía. — 9. pá- 
hura ííáv-cwv, sobro lodo, ó'ante (odas cosas. — 1». -ló su-reoisTv o6x (¿ffiiv) no queda áptuQov: sobre el inf. como sujeto y el adj. en termin. neutra v .p . 9 ,3 . — x iv , por xal éáv, aunque. — 11. <pal- VTi-iai, de âlvtü. — (Í7TÍ) alaxpóv. — 12. { i o -d )  «vecooí. — ot irá- Xat ’A6. , los anlifjuos Atenienses: ol nálcti ( «vis?), como el adjet.



Xai, ’A9r|Vawi, áXoupyí  ̂ '/¡¡XTier^ovTO í,¡j.áT!,a, ttolxíXou  ̂ S& eváSuvov'^(.Tcova?. 6. ’EpcúTTiTavTOi; two? to v ’AvxaXxíSav,TüW(; av TI? {AáX'.a-Ta ápéaxot. toI? ávOpwTíO'.?; t i  •/̂ St.uTa jasv , £{pTi, ayxot? S ia X sy o  (,xo, co»£Xi.^cóxaxa Se 7ípoacpépoi.xo, 5 7. Tov o p yi^ d |j.£vov vo¡j.(,̂ e xoy p:ai,vojj.évoi> ypóvtj) St,a-oepsiv.I I . 1. A ó y t a a t  Ttpó epyou, 2. Ay,pLwvâ  eptoxTiOeí?, Tióxe v̂ p̂ axo lyi-Xocrocpeív, oxe, ecp'o, xaxayLyvwcxew siAauxoj ^p|áp.7jv. 3 . ’ApíaxtTtTto? ecpyi Tipo? xov áSeXtpdv* ¡j.épi.vri-10 ffo, oxL xyÍ? ja£v SiacxáíTew? <7U T^p^o, xyj? Se oiaXúxsüJ? eycü.4. ToioGxo? y í y v o u Tcepl xoú? yoyeT?, o"ou? av su^a'.o nepl o-eauxov ysvecrQa'. xou? asauxoCÍ Tialoa?,III . 1. ’ ETieiSv] Oeo!. (7túX‘?íp£? xu[j.áx(i)v xal xivBvvo'j ep.e e^eíXovxo , ¿ti’ epyacíav x p £ ¿ 0 [xat,, xal ¡3aS i.o u p.a t, ev xí»

■2C EJE R C ICIO S

TiaXaiol. 1 . Ti|j.Ksí/ovTo, de á;j.ité/ü): con doble aumento. — 2. ev- oúvtü. — 3. TiC); av ii; ápéuxoi, como podría uno conlenlar. — ffta y ¿>-ííX[[j.ónaxa: eii sentido adverbial. — 5. Orden : vó¡xî e xóv ¿PYiC. oiacpép. xoo ¡j.atvop.. y p ó v tp, únicamente en el tiempo, en la 
duración : sobre el part. con arl. v. p. 24 , 10.II. 7. Xo-¡'[Co[j.a!. — 8. TÍp̂ a.'jo, kabia empezado, y ■ iî á̂ixr['v,de «PX,n>. — «ftXoffoyéüJ. — ecpri, de (pT|ij.l. — xaTaYiYvwffxitv épau- ToO. —  9 .  «pá; xóv ccoeXcpóv , d su hermano. —  ¡ji¡xvr)ao, imper. de [j:é¡xvTi;j.at: V. |j.t|xv̂ ax,to. — 11. Totouio?... oYou? • correlativos. - Ŷ Yvov, imperat. de Ybi'vop.ai, se tú. — Tispl, respecío á , con. — o'iouí, en acus. como predicado que va con — &v sü'aio,de süyopat, quisieras. — 12 . loy? creau-ioo Tiaroa?, los de ti mismo 
hijos,  tus propios hijos. *III. 14. é̂ elXovTo, de ¿^aipsiü.— ex:'por éxí. — ‘ipá(}̂ o[j.ao de Tpér<j>. — paSioU'xat {de paSl îü) 5:a-pí4/ü)v (d Ó para vivir, de 8ia-Xpíptl) ) iv TCp «Yp®. —



¡xypo) oi.aTpí'l'^v. 2. ©eóxpiTO? eptOT-ẑ ClsU ÚTcó áBoX£(7)'OU,OTcoü auTÓv aupi.óv o <];o l t o ; ecpTj, ouou syw <sl oux otj^ojAa!,.3 . AswvíSa; áxoúja? TÓv tÍXvov e7Ti,TXi.á^£íT0at. toí? IIsp- awv TO^súp-aat., y;ápv£v, ecp-Ti, oxixalÚTTO uxiá p.axoúp.£0a.
Voz pasiva.I . 1. EupiuíSTí? £v MaxEoovía: TÉ^aT^xa!,. 2. Mip-vri- 5JO , v£Oi; óiv, «í>? y¿pci)v £c^ x:ox£. 3. 0¡Jó£p.!,a exi x¿>v Tto* Xewv áxipawí £jxiv, t̂ x !,; op-ópo ?̂ xaxw?

r.ovrpO'/Td^, w; x£xp .ri3-0ai p.£V xai; TíETtopOvijQai,5$ xa  ̂ ttóXe'.? , ávito'xáxouí 0£ ysy svíjuGai xoy? ot.xoû  xou? ISíou?, á.v£s-xpá<p0ai Be xa¡; icoXixeía^, xal x a x a X e X ú - 10 jQ ai, xoij; vop-ou?.II. 1. 'O SapoavaTtaXo? Exswoí, á xó cwpia evxexpip.- p.évo? xal XV  '/aíxv 8iax:£TcXeyp.¿vo? xal ev Tropjpupm2, y rJij;o;j.a[: v. ópáw. — 4. (¿axl) y,áptsv, adv., muy bien, 6. 
mejor. — xa l, en sentido adv., asi. — br.6 uxts, con sombra , ó á 
la sombra. — ixa/_oú¡j.e0a, de ¡j.áy_o¡.iat.I. 5. tiOaxTai, deOáxxu). — |j.¿p vo , V. |j.i;AV(̂ crxw. — 6. vio; üiv (de elu.t), siendo mozo. — cb; 'ic-̂  (de eí.aí) t:ot¿ , que algún dia 
serás. — 7. -̂ 11; (v. oati;) oux Irad. en subj., que no ícn^a. - TO'j; xaxS)4 líotT̂ a. óp.ópou;, á los que quieren cousoWa males, ó á 
sus enemigos, inmediatos. — 8 . TExjxvSat (de Téixvw) p.iv, ¿ton 
para talar. — -neTíopOv *̂'» (Í6 Tiop02tü. — 9.Ycvvoaai. — Tobclolou;: repetido el arl. con el adj. para determinar mas al suslant. — 10. ávEdxpátpeat ( de avaffxpécfw) Sé, ó bien 
pas'a trastornar.II, 12. ó ¿vx£TpciJ:[j.évo; (de évTpíSw), el cual se ungía, ó 
ungiéndose, esto es, lleno de afeites: el arl. usado con el participio , da á este el carácter de un adjetivo. — xó <jro¡j.a, i:nv xaixT,v: con verbos intransitivos ó pasivos se pone en acus. ei objeto inmediato de la acción. — 13. Sia-enXsYiiévot;, dc SiaKXé/.u. —
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28 EJERCICIOSxaTO pwp ü Y{j.£V O? xal Iv ¡3aai.)>eloií xaxaxexXsto-p. évoí, OLíSsv á)̂ Xo IBíüJxev TI euSaijjLOvíav xal tiSovtiV. 2. OI Fí- YavTSt; VovTrt.̂ ov el? oopavóv Tcexpa; xal 8pu? T)p.p.¿va«;,3. ’ EvTolt; Apáxovxo? vó{j.ov? p.la aTraaiv ¿Spiaxo xol-; áp.ap- 5 xávouct, '̂ri|AÍa, Oávaxo?. 4. OI llyQaYOpwol sX^y ®̂ . £vSe- Séo-Oai xw crtójjiax'. xíc; á'/JpiüTícov xijAtopía?III. 1. OI etJspYS'ca'* ávOpcüTKOv áOaváxcov X'.p.wv •^ '̂.tüOT^aav. 2. nxoXsp-alo; ó MaxeSovia? (BaaiXeij; Útco FaXaxwv k<jc^áyí\, xal Traca y; MaxsSovtxX oyvap.i.i; x a x s -  10 x Ótt’o xal SucpOápTi. 3. Aoüpt? ó Sáp.i,Oí cfYjCi., IIoXycTtsp- y_ovxa xóv Maxsoóvwv oxpaxriYOV, el jAsOucOeír,, xat,xo'. Tipsc^úxspov ovxa, ev SeÍTíVíp op'ĵ S!.(T0a’.. 4. A.I X'.Oviva’.ep.uxúoyo-1. xolí Traioloi,?, cíx; p-X ¡SacxavOwc i.v, 3. 'Hpa- xXyÍí  ev 0Y,^at,? xpacpeU xal TtatSeuOeU xal p.áXrcxa ¿v 13 xol; StaTtovTiOsl? T:ep(,pó-0Tro? £Y¿vexo. 6. .̂6yQq

1 . xaxopiüpuYfj.ávoí;, COn redupl. ática, cíe •/.aropóafftü. — xa- Tax£xXetop.ívoc, de xaxaxXelw. — 2. ou5tv aXXo éSíwxsv, «oí/a 
mas. buscaba, ó no buscaba otra cosa mas. — 3. -áiAiAsvac, de _  4. ¿()ptaxo , de 6píCü>. ^ x o T í áiAapxávouat ( de «¡Aapxávcü), 
para los delincuentes, v. p. U .  10. — 5. évoeSicjOat, de i'Mtü. - (). Ti;xo)pla; X“ P‘'̂  • P-Ilf. 1. ot ewspYÉxai xS>v av0p<í>7to>v, los benéficos de los hom
bres, esto es, los hombres benéficos. — 8. Tî óiOriaav ( de a îów) xt¡AC)v ccOav. —  9. iffcpáY'f|, de a<f>áxi:cú. — xaxexó~Ti, de xaxa/.ó- TtTio. — 10. oietfOáp-a, de Sta-fOsiptü. — 11. ¡j.£0ut0íí-o, de peSúa/.w.- 12. ópx£tu0«t (pres. inf. de óp-/_¿o¡j.at) , que... bailaba. — 13.^ a- ffxavOSxnv, do pacxaívw: alude á la preocupación del mai de o jo .- J i .  xpa<f£Íí:, de xps'fü). — itatosuOcíi;, de TtaiSsúiú. — lo . otxiro- vT;0£Íc , de BiaTtovéw. — íy v̂sxo (de YÍ“fvo|iai) TTspíPón'Oí • COllSli.



TLC ècm. 'PoBíouc òaf|?ivai auToùc toÌAlÒc vs<péXr)V pî âvToc.IV . 1. ''0 pLÉXXsLC 'TTüáxTELv, p.'ò 'TTpóXeys * àTOTU-)̂ wv yàp YsXaa-Oiìa-^. 2. Bao-L̂ eùc wv , uwtzzi , ot:wc ol é̂XtLaTOL p.àv Tàc TLp.4 eqOUTLV, ol àXXoL à S L X ‘/l 9-/l<70 V T a L. 53. A’Bo'J TauTÓv, xal aXXov oùx aUx^vO-óü^p.X I .VERBOS CONTRACTOS.1. 1. T eXá ó |Awpoc, xav ti p-X ysXo'LOv y). 2. ^  'xai,íTL^Tia* toXX’ ex l̂ (TLyX xaXá. 3. NlxU c olÍtío? Xv oiXÓt:o-  VOC , tü<7TE TCoXXáxLC È p W T Ct V TOÚc OLX£Tac , EL X P í 'O «  ̂ •4. 'O SaXp.(0V£Úc ávT L ^ p ovxav £TÓXp.a vi) A ll. 10
con segundo nom. — 1 . Oatìfivai { de íiw) /puafii, les «ornó oro. — Orden: toí3 Alò? (depXp^l^O v£«p. x p - «ùtou; , ha
biendo descargado Júpiter , etc. : genitivo absoluto.IV. 3. 5 ¡j-áXXsi?, lo que hayas de ó tengas intención de xpá-c-Tsiv (quod faclurus es): ijíXXw construido con un iníinil. es un verbo auxiliar que expresa idea de futuro y forma una perífrasis que corresponde á la latina de futuro en rus. — à7L0iu-/>v, de ánoTuy/ávw, saliéndote mal, ó si te sale mal. — 4. ysXaaOñofi, ue ysXáü>, 'se reirán de li. — ^x¿xei, imp. de axoTtito. — 5. ĵ ouenv, de ix.*̂  , y  àÒixT.OtiaovTai, de aoixéiú: trad. en subj. — nodo. — 6. aloos, de alSbiJ^ai. — xla-/6-'0i : en pas. con acus. de pers., avergonsarse delante de otro.I. 7. YzXáüj. —  xav, crasis por Y-a<. av, esto es, ¿áv. — xt p.ii, lo mismo que si dijese p-rioiv. — pros. subj. de elpl : x«v xt pñ  ̂vsXoiov, aunque no haya de qué. —  8. fftwnáw. — ílóXX por t:oX- Xá ; «oXXá y.aXá. — Ni/da;, n. pr. — oütük. . .  wcrxe : adv. correla- iIyos. __9 . iptoxSv, que preguntaba, ó solia preguntar. — -íiptcrTT;-•A6V, deapto-íctio. — 10. óv'ttppov'íátü.
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TI. 1, ’OpŶ jv sTaCpou xal cpíXou tvE ip oi cpépetv. 2. 'HBswi; p.év e^£ itpo? aTtavTtt?, ypt>j 8s toI i; 3. Ei o-yètìeàffo) (XTíep eytí), £tj oISa oti oux av ÉTraúo'ü) yeAcov.4. 'IutiBAutoí ÒTtò Tr|? ’ÁpTéjAiSo? £T(,p.á" 0  xal ev Aóyo'.? t̂ v.5 111, 1. ’Ava|ayópa? Tipo? tov SucnpopouvTa ,  oTt. £ulisv/j? TeAsuT«, TcavxayóQsv, £cp'/i, ¿|AOÍa scttIv ri £i? «Soy xaTapa<n?. 2. IIoAAol ooxoüvTsq éaoTou? cpiAslv oyx aAr,- Owi; cpi.AoyaLV. 3. Mr.Ssvl tp0óv£i. 4. ’Op<peú<; aSwv Exívei AíQouí xe xal SévBpa. 5. Ty.v SixsAíav xó TraAatóv 10 Tapiclov xvÍí;'P cí>p.T,<; sxáAouv ol To)p.a1o!,. 6. ‘II auv/iQEi.a xópov ysvvá* olxouvxs? yT̂ v J '̂rjxou jjlev OáAaaffav, xal TvAéovxe; 7:áAiv Tv£p!.ax07í0u¡ji.£v xov áypóv. 7. ílAáxüJV XTjV ciAofXOípíav Oaváxou p.sAéx'ov exáAsasv.lY . 1- OI Tapavxlvo'. éjSouAsúovxo 7coi£tc-6at, Ilyppov

3 0  E JE R C IC IO S

II. 1. TCsipátó.— Tioéwí g-^£,/en ogroílo. — 2 . '/p6), de xpóo- ¡lat. — el ¿Ojáatü {de Oeáoaat) ;  este aor.de ¡nd. tradúzcase en subjuntivo, si hubieras visto. — 3. Snep (de Scntep) lo gueéyo» ( éOeaTáfj.Ti'.'). — oux ¿Traúatu av vs^&v, no acabaras üunca de reir.4. ¿V }.óYot? (de sl;j.í): trad., gozaba de grande oiííorúiorf.III. S. ’A'.a-. <̂pr| 7ip¿; x¿v Sw a (f op oü v xa ( de Suucpopéw), ó
uno que estaba afligido: el pait. con arlíc. expresa algunas veces persona iiidetermin. — in\ $ávT|í ( ;  elipsis. — 6. xeXsuxáü). — xaxáp. slí (x¿ o£&¡j.a) Jioou: la prep. si; coii genitivo supone una elipsis, lo mismo que ev, sobre lo cual v. p. 13, 8. — 7. So/iw. - cpiXitu. — 8. cfOovécü. — aowv, de aou>, cflíiíoiido, ó cuando canta
ba. —  9. xtviiú. — (xaxá) xó TraXaióv,  en lo antiguo , ó en la anti
güedad: adj. neut. SUSt. — 10. xaXéw. — 11. olxéw. — 12. -xXéov- x6? : los verbos disílabos en éw no admiten mas contracción que la que resulta en et. — 13. iJ.£XéxTjv Oaváxou. lY. 14. i:oisTa0at que... fuese elegido, esto es, nombrarle.-



GRAMATJCALES. 31TiysjAo'va xa\ xaXsiv s-nl tov 7tóXe|AOv, 2. ’Av>ip 'oXeó? ayyet, Tspou[j.£vt¡) Ó[aÓ?. 3. MáXXov euXa|3o'J ']̂ óyov ^ xívBuvov,A. Oí. xaXwc áyiovi.3-átA£VOL twv AaxeSai.p.ovíwv xal a-rtoQa- VOVTS5 QaXXoI? ávsSouvTO.V, 1. ’OoyaTsui; Tov KyxXwira p.£Qy(ra<; e^eTÚcpXwo-ev. 52. Bé|3r.ov ou5¿v e<TTiv ev Ovy¡Twv Pítp ‘ yáp ouSsí? ov TTpoatpeiTai TpÓTíOV. 3 .  IlXáTCúv Tipo? Tiva tü>v TtaíSwv, p.e- jjLao-TÍywuo av, s{p-í],et jAV) ¿pytí̂ óiATiv, 4. Ilap’ ’ívSoí? ó ■rê vÍTOU 7i-/ip(ócra? yjXpsí ^ o©0aXp.óv SavaTw !^ri¡j.iouTai..H. <I»i.v£Ú? d pLáv-n?-ra? o¿£t? Ti£7i-opwp.Évo? Tiv rcripcoQ'^- 10  va I, ,8s ©aff!,v auTov ¿ tio Gswv,  Stv TipoúXeys toI? ávQptíiTiot,? la  {A¿XXovTa. 6. "0[A7)po; tov oÍ vov ánoyuioCiv X¿ysi,.
2. Tspouixévqj , do Tspétú. — (¿axí) ¿¡xó; — e6Xapéo¡xa[. —3. ol tOv Aax£oat;xovliüv, los de los Espartanos, esto es, aquellos Espartanos. — á-|'cüviío|j.at. — aTioOavóvis? , part. de áxcOvi^a/.o).-4. aveSoOvTo, de ocvaSi.ú: o£cu es uiia excepción de la regla dada en la p. 30, 12.Y. 5. |X£0úaaí;̂  partic. de [xsOúaxto, después de embriagar. — ¿íeiúcpAWTEV, de s/.TU(fXów. —  6 . év piqj 6vf|iG)v. —  Ptóco. —  ?>v TpÓTiov, esto es, ( toOtov t¿ v ) ip ó -o v  Sv •jipoatpET'cai- —  7. (j.s¡j.a- ctIywcto, de ¡x«7iiYóü>, ya estarías azotado: á este pluscuamperfecto le falla el aum. silábico, según uso frecuente de los escritores. — 8. el p-n tbpYí̂ óp-í)'/ (de ¿pYíCt )̂, si no estuviese lleno de 
ira. — 6 Ti'ripüjaxi; yeípo -íl ó'x6. — 10. Tie-Tipiúpivo? î v Ta<

estaba falto délos ojos, estaba ciego: con la perífrasis del parí. perf. y el verbo slpl se denota un estado permanente, que no expresaría la forma simple á-£7rdpioto, y sobre el acusativoV. p. 27, 12. —  11. upoúAEYe, por TipoéXeYE. — 12. áxoYuioGv, part. de áxoYuióci), <¡ue enerva, ó encrvador: se refiere á ocasión determinada, no al vino en general.



32 EJERCICIOSX II .V E R B O S  EN ¡J-UI ,  1 . 'O TávTaXot; sv T'p X íp ri aijoç e-rVTixsv. 2. Oi5é
70V aspa ol avQpw-Ttoi. vo ç̂ opv.s't.v sïtov sXeúOspov, nayiSaç xal vscpéXaç IcrxavTSç, 3. Tov Kpóvov Xsyouffi. xoúi; xa9’ sauxov avOpcüTiou; èÇ àypiaç SiaLxYiç eîç ^íov ^p.spov jASxa- S uxT^aai. 4. O l ’ A9r,valût, xov Hei.paiâ spt.T:ôpt.ov êv é̂o-w T?iç‘ EXXàSoç xaxeffXT^íTavTO.II. 1. Zeùi; Tîàvxa x l9 ‘f|criv, oVri OsXei. 2. XlXtovèpcü- x-/i9£lç, xl -j(̂ aX£7tci)xaxov ; xo yt,yvt¿(Txet.v eauxóv , Icpïi ' -r:oXXà yàp ÚTO cpi.XauxÎaç exaaxov èauxw 7cpoo-xi.9évai }j.àxviv.10 3. Toùxov xôv vô|AOV (5 Qsoi; xÉGsixev' eï xt, àyaOov SeXet-ç, Tîapà ffsauxoCÎ Xapl. 4. ' Paov £̂  àyaQoû G slv a  t. xaxov t] sx xaxoü èaGXov. 5. O l ^aXat-ol xol; à7coGavoûi7i.v ojBoXov £tçI. 1. gcnr-íixev ( de Yaffi¡j:t) auot;, (?síá sediento: perfecto en significación de presente y con segundo nominativo; v . p. 2í , 10 . - 2. eVtúv, ¡mpf. de eáio. — 3. 'ísxav-si;, do lU'i'oiJ-i. — Orden:Xéyouai 'cóv Kpóvov ¡j-STacTíjoat ( de ¡j;66í<JXT|[j.t) xoíx; xaO’ iaô óv áv- 
0ptú7i:ou? (d los hombres de sti tj-empô  á sus contemporáneos) ¿Yp. 8taí. et< p. ■Ĵ jj.epov. — llsipats, acusal. contr. en a por éa, de IletpatEÚ;. — ép-iióptov , como una gran plaza 6 depósito de co
mercio. — 6. xa'üeaTilffavxo, de xaOícrxTipc; para SU USO y prove
cho , según indica la voz inedia.II. 7. tIOtiítiv , de ”:í.6ti¡j.[. — 3. x l, súpl. £5xt. — 9. /̂.«axov xpoffxtOÉvai (de ■npo(Tx{0Ti¡j.t) ¿«yx^ iroXXá, muchas cosas, esto es, muchas excelencias. — 1 1 . Xap¿, imper. de Xajj.pávw. — |i?ov, comparativo de páSio;: súpl. écxt. — OsTvai, dexíOnfJit, hacer (reddere). — 12 . oÍTraXatot: adjetivo sustantivado. — xo";á7:o- OavoOffiv, de á«o0v4ff/.üj, á los muertos: participio sustantivado.



GR AM ATICALES. HdTo (TTOji-a xaTsOvixay, 6 . Auxoupyov t¿v Sévxa Aav.s- óaijAOvíoi  ̂ vojj.oD<; jj.áXi.o'Tít 6aup.á^w xal coipcÓTavov e l va*. r,yod |A ai.I I I .  í .  E l á'/i8¿)v tÍ [A7)v, IttoÍouv av xa xr¡<; aTi8¿voí * d  xúx.vo? , xa xoü xúxvou ' vuv S ’ eusl Xoyix¿? e t |a i , 6jjiv2lv jas 5 

8sí xov 6sdv' Touxd |aou to spyov e u t Cv , 2. Oux áyaQóv 
7:o),uxot.pavCYi, el? xoípavoí eo-rto, eT; paat^eú?. 3. ’Eav ot.Xop.aOT̂ <;, e<rv  ̂ rcoXupiaG-/̂ ?.IV . 1. 'O  vóp.0;  Xéyei.* 6 p .V x a T ¿Q o y , {at) Xá¡Apave.2. Aácpvtv Tov pojxdXov X iyovji x tiU yxa  £xTse7)vai ev 10 oá<pvri, o6sv xal to ovo|Aa eXapsv.V. 1. ’ A-itX-ov "Opipo? Qeol? SíaLTav aTcoSíStoc-iv.
2 . U p o p G e ú ; ,  ’ laTcETOu uLó?, to T ijp  toI? ocvOptÓTroy; s 8<o- xev. 3» OI <í>0(.vi.x5í  TOlí ^EXXtjTI, Ta ypá¡ApiaTa TtapaSe- otüxao-Lv. 4. UuOayo'pa; eXsys, 5úo xauxa ex tíov Gswv 13V. p. 2 i ,  10. — 1. xaTiO-nxav (de xai:aTie7i|At) ¿poXóv: sobre el sustantivo sin art. v. p. 20 ,4 . — tóv Oev-ra (de Tí07)pi.{) vó¡aouí;, que 
(lió leyes á, ó legislador de ; v. p. 24 , 10, — 2. sTvat, de el|At.in. 4, ■íítJ.-riv, forma media que está por la activa í̂ v; trad., /■«era. — éiTotovv&v (trad. ensubj., haria}-za (Hpya) xf,; á-ri8.: elipsis. — 5. XoYtxóí, dotado de habla, y también, racional. — 6. oOx ( áuyt) scYaOdv: v. p. 16, t .  — 7. TioXuxotpKvíTi, forma del dialecto jónico por ivoXuxotpavta. — ín-̂ io, de slp.t. — et? pacrcXeó? (saxiü). -y ) , de sl.at.IV. 9. 6; , 4i ,  6. — xaxiOou , de xaxaxt67)fj.[. — 10. Xí ôust: elipsis del sujeto: V . p. 17, 1. —  tsySáv'ia (de te^Oeíi;, part. de tIxtü)) , cuando ó asi que nació. —  éxxl0T)¡j.¡, — 11. -c¿ 6vo¡Aa, su 
nombre. — ^Xa ŝv, de Xa¡j.pávw.V. 12. óntoStScüciv, de &TroSí8w(At. — 13. IStoxsv, de 8t5w¡Ai. —14. T:apa8l5iü,ut. — 13. Súo xaOT« ( xpáyiAaT«). —



3 4  EJE R C ICIO STotí ávQpcÓ7:oi,(; SsSóo-SaL xáXX(.<TTa, tó ts áX7\9eüei.v xal tÓ Moúo■â ? Xéyouai Tzapa A'.ó? xrivYpa|Ap.áT(ov supeo'tv So6?)va^.Y I . 1. 'n  7tXa7Ti.x')i Seíxvufft, ra s’íS'ri xwv Qewv, tóúv 3 av9pcÓ7Z(ov, xal £vtox£ xal to>v Qvipwv. 2. 'H aaXap.áv8pa, w? cpaiT!., §ia TO’j  -rcupo; ¡SaSíCo '̂ «̂ xaxacrjíJévvu a i xo ixijp.3. 'O olvo? ti< ; x^v iaxpt.xr,v •)'pT,(7i|A(óxaxo(;' TzoXXáx!,? yap xol? Tioxoí; (papp-áxoií xepávvuxat, .  4. Nsoj? ev 'Po>p.Yi oslxvüxat.  oú Tvpoaa) xvÍ? áyopa;, ev opaleixóve? xwv Tpwi,- 10 xíóv Setóv xelvxa!..V II . 1. Meya xaxov xó S ú v a c Q a t «pépetv xaxóv.2. "Otov sv 7?oXé[j.tj) (jí5r,pO(; 8ú v a x a  t , xoo-ouxov ev-TroXt.- xelaii; '’c^úe!, Xóyo?. 3. Oux av 8 ú v a t,o p.r, xau.¿)V euSaipio- velv. 4. Tá TéjA-xTi y o i ^ ó : ;  eaxi x e íp .e vo < ; ¡j-exa ŷ xov 13 ’OXújjLTCou xal XŶ í ‘’Oacrri«;,
1 . 5s8ó(j6at ¿A xG)v OsCov: en algunas orac. pas. se halla i x , en vez lie ÚTCÓ, rigiendo el nombre que denota el agente. — tó áXT,0. y.ai Tó sóepY.. inf. susl. — 2. Orden: X̂ Yoost ttiv yp*W-1" So0̂ vai xatí M. Trapa Ató;: el ajenie ó la causa con la prep. irapá, en vez de út:¿.M .  4 . —  Seíxvujxt. —  x a l x G v  6f)pG)v:xal, en sentido adverbial, Icmhien. — 6. xaTaap¿wu¡j.t. — 7. 6 oTvo< (6 3 x1 ). —  8 . T rotó?, ,  ¿V : T o tí x o T . ( fa p p ..,  l i t e r a l . ,  fiíi /o.v 
medicinas bebidas, esto es  ̂ en las bebidas medicinales. —  x e p á w u - p.t. —  v 6 ¿ í ,  át. por vaó? —  0 . Selxvujxi. —  otYopá,  en Roma el 
Forum. —  10. x e ip .a i.Vil. 11. peY« xaxóv ( la tí). — xó ¡j-ti SúvaaOxt (de 8úva[xat): ¡1)1. sust. sujeto de la proposición. — 12. 6<jov. . .  xoaoíitov: correlativos. — 13. oúx fiv oúvaío : trad. en indic., no podrás. — p-h xapwv ( de xáp.vtü), jio trabajando, como no trabajes , ó sin trabajar. — 14. xá T¿p.7rTi; v. p. 9 , — xetpai.



CRAM ATICALES. 38X III.VERBOS [RREGULARES.L  1. TÓ¡5¿SováxtAá^Etí3aiávxp¿vov?ivSb7rapiX0^.
t b p i a t i q  o 'j  ¡ioSov, á X U  poÍTov. 2. XpeÍT-rov ¡ k  xopaxa^  ̂ £Í; xóXaxac efAnetreív' ol jasv yáp vexpoií ,̂ oí C^VTa? laQíoucrw. 3. FaXaTÚv <7Tpa-r-.¿. MaxzSovíav xaí ©effuaXíav eTtéSpa^e, xal iroXXa XeTiXaTOÜvTs; sí; t^v S Aaiav StéP'/jíTav.II. 1. Salptov, o; fAE E tíXri^a;, w; 7iovT,po; eí, xal Xuí.eI ;  aei TV) 7:evL¡y tuvSéwv. 2. 'HpaxXví; t u ^ iüv aOa- va<TÍa; xal S'.aXXayel; "Ilpqc r>iv exeÍvti;  QuyarÉpa "fl -̂v¡v3. T í; oux o U e v , ota EitaOsv ó lTpo{A'/ifleúí 10

I. 1 . patóv xpóvov: acus. qtie expresa jdea cleliempo, como M estuviese regido de la prep. oiá. — í)v por ¿áv. — ««oAOti, de ^ap p̂ oiAae. 2. Cn'íétü. — eOp-t̂ aei;, de súplaAiú. — xpeT-c-tov ( éjTí). — si;  ̂prep.,  e n  ó  e n  p o d e r  d e . — .3.1.axsaerv , de iairU ^xtú.__ol páv... o m , lo s  u n o s . . .  l o s o l r o s .  -  S.éxáSpags, deém- ■P 'TíoXXa, adverbialmcnte. — XsTiXaToSvTEi;; concertando con airpa-rtOtai { l o s  s o l d a d o s ) ,  idea no expresada por una palabraen Ja preposición, pero conCenida en T̂pâ tá. — 6. oiiSTicrav de oiapaívü).II. 7. |J-e £^T,) â; (de XaYxávtü), yue «le/las focado ó ca&ido 
e n  s u e n e :  según la antigua creencia sobre el destino. — eT, de £L.ul — xal ( ( !> ;) ._  8. XurcT; y auv8eü>v (|xé): sobre la contrae, de los verbos disílabos en ¿ü> v . p. 30, 12. — Tuxibv, parí, de -:uy- X«vüj; con genil. — <J. otaXXaYcU, parí, de StaXXáaato. — 10. Eyti- fiev de Y*H.¿w. — oTSev (v . oT8a): perf. con signific, de presente. - oTa (TrpáYiAaxa), q u e  COSOS, lo  que, c u a n t o . — g-aOsv, de -ná-



. S'.ÓT̂  xa9’ ¿7:ep¡3oXviv tpf.XàvâpcüTcoç T̂V ; 4. ' O 'EXXt̂œtovto; s x )̂ t|97i ' EX)i.y¡i; ev ai»T5) Qavoúcrr,i;,H í. 1 . IToXXá XuTiripá ó  (3toç èv ¿auTí) <pép£t.. 2. ’Avrip g-0{poç Taç ev ¡3ítj) juptœopàç paov oto-st TÚv aXXwv. 3 . 0 á -  o |Aup(,ç xaXXsi S isvsyxw v xal xiSapcpSía: Ttspl pLOuaix ç̂ Tapias Moù<rai,ç.IV . 1. AsyÊTat, oTi o Aepvatoç ocpiç TîSVTî xovTa xscpa- Xaç ,  (T(!jp.a Se e v  xal Ót zÓt s  'HpaxXííi; á(péXo lto xe-^ aX V  [J-tav , Súo áv£{púovT0. 2 . IIúppo? stoI ff u pi. ¡3aXw v10 T o i ç  'Pwptaiotç SU evíxTiae, TroXXoùç'TÔjv iyíXwv xal -̂ lyefAOvojv aTiroXécaç, av sT t^íav, e<p-/i, fJLst);Tiv'PwjjLaíou; vwó<r(optev.aTToXcoXaptev. 3. MïiSeTCOTe |j.yiSsv aíoy^pov TTOi.-/̂ a-aç eX-ni.Çs
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X^. — 1 . SiÍTt í v̂, lit., porçufi «ra , esto es, por ser.— 2 . exXî - 
6ti, de xaXéü), se llamó (así), ó tomó su nombre. — OavoiiiTií, deOvî TXlú.III. 3. TToXXá (TrpáyiAaxa) XuTC-npá, ffiuc/ías cosas amargas, 6 muchas amarguras. — í .  oVcst, de <f>é?ü), — ¡Saov -crov aXXtúv, mas 

fácilmente que los demás : comparât, neutro en sentido adverbial, ysobre el genit. v. p. 18, 6. — i», otsvsyxcbv, part, de oiatpéptü.__
■ 'ápuss, deáptCí», quiso competir.IV. 7. Xéyxxat, como en lat. àicüur. — 6 Aspvatoç la 
hidra de Lerna. —  8 .  ïy_(3i. —  à<plXoixo, de à<patp£iü, le quitaba ó 
cortaba. — 9. àva'fùw. — ffU(j.paX6v, de aunPàXXüj.-— 10. -ttoXXoO; xcûv cpi.Xcüv, muchos de sus amigos, ó muchos amigos. — 1 1 . àT̂ oXé- a«í, y àxoXü>Xajj.ev {perf. 2 .' con signif. intrans., somos perdidos ), de àTtôXXu|j.(. — &v ëxt ¡x(«v pàx'̂ '̂  vtx4ffwp,ev (de vtxào)}, eomoi'Cfi- aomos ó ganemos otra batalla. — 12 . ¡xTiSé-oxe ¡j.t|8¿v: todas las palabras negativas de una proposición deben llevar el mismo adv. de negación , où ó [xî . — fx-riSáv (írpayij-a) alux- Trott̂ iraç, ningtina cosa 
mala que hayas hecho. —



GR AM A TICA LES. 3 7Ari(re(.v xa'i yip av TOŷ  áXXou; XáQ^? , aauTw ye (juv- €tS-/ ô-£L;. á . ’Apiiei ííSwp xpria-Épíj- o avey ¡Sl̂ Xqu p^av- 9 ávwv.V , 1. <í)pí̂ o<; p.a9¿)v oTt. ó Tra-ríjp auTov p.éXXei Qysw, XajSwv tV  áSsXcpriV airou xal á v a ^ a ?  o-ijv aur^ em xp-.ov, 5 Ó!,a T/)i; 9aXao'j"/i5 acpíxsTO s’.ij tov Eu^sivov tíovtov. 2. Aa- v a o ?  A ’.yu T T T O 'j o u y o j v  *^ A p y o ? x a T é a ^ e v .X IV .EJERCICIO GENERAL DE VERBOS.I. 1. OI AíyjTCTtO'. 6T¡pía T!.¡jLWt7t., xa'[ ol aUTWv 0£ol á7ro9vT,(Txoyo-t xal TrsvQoavTai, xal S s íx v u v T a i xác^oiOewv. 2 . Toi? p-ev 8iá Totj r.Xíoy Tcopeyopiévoií ^Tce-caL 10xaT’ áváyx-riv axiá , Tol? 51 8t.á r?i? Só̂ -o? paSí?oy(Tt,v áxo-XouOel ip9dvOí. 3 . ’Ap'.jT0(páv7i; Xéysi. Trepl toíj JTsptxXéoy.;,OTL í,cn:pa7íTEv, ¿jSpdv-ra, lu v e x y x a  tV  'EXXáSa.4. Ao^av el'^ov OÉpo-ai, a ^ a ' / o i  slva-. xaxa QáXarrav,
1 . X̂ iffEiv y Xáe^í, de Xav6ávw. — ;.al «v (por éáv), p̂ ies mn 
cuando. — ye, á lo menos. — cuyet^aeií;, de aúvotSa.— 2 . 6 pav0á- vü)v (de fj.av0ávto), el que estudia, ó el estudiante: sobre el part. sustanl. V. p. 24,10.V. 4. paOcov, part. de fi.av0áv<j). — ó Tiaxî p, su padre.__|x¿XAei 0¿£iv ( immolalurus erat) aO-óv .• sobre páXXw con un infinit. y . p. 29, 3. — 5. Xapcbv, de Xappávia. — ¿vapác, de avapoívw. — tí. ¿«pixsTo , de aftxvéop.at. — 7. cpuytbv , de (feúyw. — xatá̂ ^w.I. 9. -TTEvOéw. — SeUvupi. — 10. toT< p.lv nop... toTí  ¡3a5.:; £v... 8¿, como... ost. — Siáxoc •^Xíou^por el sol, esto es, por sitio donde da la luz del sol: la causa por el efecto. — S7:op.at. —13. áaTpáTtTü). — ûyxwxátü, at. por auyxuxáw. —



5. ’AXé^avSpo;, OTS svíxT.o-e Aape'Eov, ¿ 7t£(7Te!.X£ xoÍí  ‘'EXXric-!. 9e¿v auxóv «ĵ -riípío-ao-Qai., 6. 'O Sép r̂n; tw fftpa- TOTtéSci) I tíXs US’S 8t.á T7Í? TiTCslpOU, STréi ŜUO-E S^Sia T̂ COaXáaaTií;, xóv jj.lv 'EXXtittcovtov i ^ e ú ^a ?,  tov Se "A9ti) 5 Siopú^ai;-, 7. líuQayópa; o SájAtoi; -npcÓTOí ev toii; "E X - Xriaiv STÓX jj-'/io-ev sítisIv,  ot!, to jj.lv awjj.a xe 9vj^|e r a í , 'Ó 51 avaTTTáira o t^j'/jcrexat áQávaxo? xal ¿yi^pw?.
8 . ’Axraítúv xpaipslí; uapá Xeípcíivt, xuvTiyoi; eStSáyQ-ji, xa’i ua-Tspov xaxe^pcóQy) ev zü  Kt9a',pc5vi, jtzo twv tSíwv 

10  xuvuv. 9. Ta ^p-í ĵj.axa xoi; ttXou-tÍoi,? zúy-r¡ ou SeSw- 
p'/\zcu., áXXa 5eSáv£!.x£v.II. 1. ’Ayá-ira xov TiXyiaíov vojj.  ̂ t is ÍGo u ’ Oeou? aé- ¡3oü* yovstt; a J8 o 5 ‘ ap'^e TeauTOu • Trpovoiav x íjj .a ' xaxía? 
X T z é y o o '  ypávoü cpeíSou* opa xó jieXXov o-o^oí? XP^^* 15 2. Aa^wv ¿TíóSoi;’ xo aujj.cpépov Ovipto* stíI ¡J.'íixau-l. iTtáaxstXs, de iTcccrxáXXw, e n v ió  á  d e c i r . — 2. t}<THfl̂ oiJ.ai. — t í̂ Txpax.: dativo de sociedad ó compaüía usado sin preposición. — 3. iTrXeuffE, de TcX¿ü), p a s ó  n a v e g a n d o . — Trê eijcü. — 4. de £̂¿i'vu¡j.i, h a b ie n d o  u n i d o  { con un puente de barcas). — S. 8to- pú̂ «? (de Stopúffow) xdv ’'A0W ( det*’'A0o>c). — TrpOxo;, fué e l  

p r i m e r o  que. — 6. x£0vî texat, de 0vî jxw : futuro 3.® en significación de futuro simple. — 7  . ¿cvairtaTa, parí, de ávtTrTaij.at. — olxi^asxai, de o’í!xo{j.ai. — 8. xpacpsíí;, de xpscpw. — ¿St3áx0Ti(de StSáffxtü) xuvT)Y¿< , s e  e n s e ñ ó  ó a p r e n d i ó  á s e r  c a z a d o r .  — 9. xa- T£Ppú0T)  ̂de xaxapipptüffxüj. — 10. 8cúp¿o[j.at. — 11. SeSávetxev, de oavet̂ tó: estos perf. tradúzcanse en pres.II. 13. apys seaüxo3, s é  dueño d e  t i , dorninate. — 14. áTjéxo'̂ * con genitivo. — tipa, mira. — ypa, de j(páoiJ.at, con dativo. —15. XaPüjv, de Xa¡j.pávt«), habiendo tomado, esto es, si has tomado, ó 
recibido algo. — AttóSo? , de áxcoStStüp.i. ^  0Tipáw. — xocyyáo¡j.ai.-
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URAM ATICALES. 3 9xaxow!, p.7) Tipoff 0 |j.í ASI. ávopáo-iv, áXX’ áet t5)v aya- Owv e y o u ’ OsoOí  Sé5i.9t,* s'rríopxov p.7̂  dpivuQi. 3. "O T!, dv ayaGóv Tipárt’̂ ;;, Ssou? aváitep-Tte.III. I .  SwxpáTYi; - îíou Tou? y¿ou«; o-üveyw? xaTO^rpí- î so-Oai, w’, £'. jASV xaXol s í e v ,  d^w. y í y v o i v x o ,  sí oe 5aícrypot, TzatSe  ̂ r>iv diJceíSsiav siít.xaXú'Tí-o i£v. 2. 0ew-psí ¿KTTcsp ev xaT07tTpi|) z a q  (jauToy Ttpá^síí , Iva xd? pisv xaXd? £7UX0(T|A-p(;, r k q  §’ alírypd? xaXÚTtT'^i;. 3. OIopauéxai, xdv StwxwvTa t,, ooßouvTat., ol Ss dcppovEí, xav jji-)) xax¿>; upaTTCoo-i, TapáTTOvxai.. 4 . Ol Kp'^TS? 10 
z o u q  -aí8a<; |Aav9áv£<v toú? vó¡Aoyí xsXsyouo-i. p.£Tá tívo? ja£- XtpSíaí, "va ex TY¡? {AOUffix-̂ ? <|yy a y  w y w v-rai, xal euxo- XtÓTfipov auToy; [J-v /iJai  ̂ TtapaXajAßdvcOTiv, 5. A'.oys-VT,? íS w V  TO^OT/‘)V dcpuíj TCapd TOV (7X0TOV £ x á 9 '.T £ V  ,  £ÍTC(üV *" v a  |A-íí 7 i X r , y w .  1 5IV . 1 .  XsíXojv , el? Twv ZTZzk uocpwv , TrpofféxaTTs yXwT-
1. xaxoTji, dativo jónico por xaxoTí, del adj. xaxó?. — 2. con genit., ;'ííníaí« á. — Séotet, imper. de SclSt». — í¡Avu|jt. — Öxt ¿cyaBóv , cuanto bueno.III. 4. T|ílo'j, de á'tótü. — S. W por ’iva. — eTev, de elfií. — 
7Ípo;'/To ( de YiyvoiAat) ct̂ ioi, se hiciesen dignos: debe sobrenl. toí3 xaXXo05. — 8. é7rixo!7[AéüJ. — 9. xfiv por xal ¿áv. — 10. xSv ¡ati xa- xC); TipáTTidfft ( male se habere), aunque ^loestenmal ó nada 
malo ¡es pase. — 12.  suxoXtbxepov: comp, en sentido, adverb. — 1 4 . IScbv , V .  6pá(ü. — inhábih nada diestro. — xaSi^w. — 1 3 . tva |Ah 7tXT,YO (de irXî orffO)), para que no sea herido, esto es, 
para que no me dé: aor. 2.'’ con signif. pas. La orac. principal se omite por estar contenida en la anterior xaGî w napá tóv cxohóv.IV. 16. T.fl07ziacl^>, ó xTiü áticamente. — yXöffs«, ó zta áli-
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E JE R C IC IO S  DE TRADUCCION.

I.CHISTES DE JEROCLES.1. [xa9tí)v ot!, ó xópa  ̂ UTisp r k  Siaxoma erri Ç'Â, ayopaffai xopaxa sU aTioTtsipav STpscps,2. 2^oXaTTi.xoç TTOTapiov ¡SouXopisvoç Ttspaaat., av^XOsv £ç TO uXo"íov eipiTíTioi; • Tu>9o¡AÉVoy 8é Ttvoç tV  ctiTiav, I©ti o-TtouSaÇsiv.3. S^oXaiTT(.xoç (jyoXa'XT(.x&) uuvavTriaaç etTiev, 6p.a9ov OTi aTîsôaveç • xàxsivo;, àXX’ ópa; p-s st!, , ê pTi, í̂ wvTa * xal
1. [xaOiv, part, de [j.av0áv(i). — ô xópa$. Nótese el valor del articulo : b xópâ  signiíica el cuervo, esto es, la especie en general , y xópaxa, un cuervo, esto es  ̂ un individuo indeterminado de ella. — úrép, mas de. — 2. , contr. por Çàst, de Ciw :lit., que vive, trad., que vivía. Suelen usar los gr. en el discurso indirecto, en vez del optai., que es el modo propio, el modo y tiempo de la oración directa. — áycpá̂ ü). — 3. Trepáü).*— áv̂ X0ev ( v. áv¿py_o|j.at ) ïtfixTroi, entró montado á caballo : constr. con 2." nominal, v . p. 6, 8. — L  k ,  ático por el«. — Trt.eo|j.¿vou (de iíuv6ávo[jiat) 8¿ wo«: la construcción del partie, en genitivo absoluto tiene lugar siempre que no es uno mismo el sujeto del verbo principal y el del partie., pues siéndolo, concierta con él, como pouXófj.svo;. — ëtffi ffTtouSôÇetv (dixit se festinare) : el sujeto del infln. se omite cuando es el mismo que el del verbo principal. — (i. , con ( otro) simple. — (juvavTáw. — (j.av-flávtü. — 7. 8ti àîciôavs« ( de àTvoôvî axtij ) : este aor. se traduce por el pluscuamperfecto cast., como el près, por el impf. en la misma construcción, v. 1. 5. — xáxstvo«, por xol éxsTvo«. — áXX’,



E JE R C IC IO Sá crxoW xixoí, xal ó ebciv ™ X X i. dcÇ«),r̂ iTÔTe. poç uitap^ei,á . S'^oXaanxôç 0ÉXaJv tòv "tïttov aijTOÜ StSàÇat p.y¡ -rpci- ysw TzolXd, où TtapéjSaXsv aÙTû Tpo^àç. ’ÂTcoôavo'vToç Zï toù5 L7TTOU TW a e y e . èÇvifAtiiQr.v, Sts yàp %a0£'rpwyEtv, TOTE aTtiGavÊ.S . S);oXaTTwàç àiropwv W vrip^àrw v, tà  p-,pX£a a-jToG STTiTcpaaxE, xal ypàipwv upè  ̂ tÔv TtaTÉpa, eXsys • ciiy^aipe TKiTEp* ÎiSt] yàp Îjp.5ç Ta ¡ât^Xia Tpà^ei..10 ^ 6 . S^oXaaTtxw <^iloç gypa^Ev Iv ’E X U Z l  ô'vTi, pL¡3XíaaÙTw àyopâcai- ToaSà ¿¡a£X-/)cravTOç. ¿ ç ,  xp¿vov. to,
por àXX«, -  ipáco. -  Ç«CO. -  1. à oxoXaaTíxóí (g^n). _  x«l fATiv, sm embargo. — Ò sittiov (v . Xéyw), el que me lo dijo: partie, sustantivado  ̂ Y .  p. 24, 10. —  TToXXç, mucho, con mucho; este dat suele anteponerse á los comparât, y superlativos. — 2. ÒTràpyw ; en signif. de ser y con 2.° nominal, v. p. 6 , 8. — ,S. StSàirxto _  

-  L  ^oXXà, acus. adverb.,  que corresponde al mismo*ad- jetivo castellano usado en singular. — TrapapáXXw. — à7:o0avóvToc (deaxo0v^crxiü) 5à toc Vttttoo: gen. absol. (mortilo autein einio )• y.ip. 45,4.  — 5. H-éy« èÇ-np.i<b0Tiv { de Cnî ióa,} , mucho he perdido,
0 gran perdido he tenido : el adjel. con sentido adverb.__7, àTro-P-CÜ. — 8. wTipáTxio. — xpòiTÓv xOïipa, d su podre; los pronombres posesivos griegos no se usan tanto como en castellano y por eso muchas veces el art. vale como un pronombre posesivo y se traduce por el que indica el sentido de la frase. — cú^x t̂pe, esto es, x«lpe :Î¡xTv, alégrate con nosotros ó conmigo, congra
tulémonos. ~  9. T¿ ptpXta Tpátpst , los libros nos ( ó me) man
tienen: nominal, neut. en plur. y el verbo en sing. v. p. I I  3 __10. ypácpw. -  axoX. divTC (¿Sv , de slp.1 ) év 'EXXáSi. — 11. áyopá- (ffXoXaaTixoO) áp.eXii<,avTOí (de àp-eXIw), pero él 
habiendo descuidado el encargo: genit. absoluto, y sobre el valor



DE T R AD U CC IO N . 47(TÜVtüCpQ-/), eÍTtS * T̂ V eTUO-ToX-̂ V, -̂ V -Tiepl Î^XÍWV ¿Tíé- ij'reiXáí 1X0 1 , oiix exojxiaájx’riv.7. S';(oXaiyT!.xo; xoXu^^áv ¡3ouX¿jx£voí , Tcapcí |Xi.xpov £Ti:víyíí’ iop.oa£v ouv [xv̂  a<|/a(79a'. uSaTO?, sav jx  ̂ itpaÍTOv txáQ-p xoXup.¡3áv.
8 . —̂ oXauTixó? £l;  ' £̂i|xwva vauayuv, xal Ttóv (tu[x-  TlXfiÓvTtOV ¿xáiJTOU 7:epi7lX£X0¡X£VWV !TX£ÚOUí TtpOi; T¿ íTü>97)Vat, €X£tvo? |xíav Tüiv ayxupwv TccpiEñXé̂ aTO,

11.F Á B U L A S  E S Ó P I C A S .
1. La Leona.Alai,va, ov£i.8i^0|x£vti ¿tcÓ aXtúTrexo; stcI tw S'.á 7cavTÓ<; sva TÍxTeiv, Sva, scpvi, áXXa XbvTa. 10

(le este art. v. p. 4 1 ,3 . — 1. oovóĵ Oti ( v. ôvopáco) T(p «ftXtp; dat. usado alguna vez en las orac. de pas. por el genit. con la prep. úTt<5, como en lat. net¡ue cernilur nlU. — ánouTiXXw. — 2. xo- plCw. — 3. xoXu¡xpáüj. — Ttapi ¡xixpóv, por poco no { parum abfuit quin). — 4. TTvÍYü). — <ji¡j.ouev { de clpvu|j.t) píj S4-aa0ai ( de Sttxco, con genit.): omitido el sujeto del inf. v. p. 45, 4; y el inf. aor. usado por un futuro. — 5. pav6ávw. — 6. xat tG)v (jup.itX. (de auix- •nXsio), cuando los pasajeros: part. sust. — 7. ixáatou, en aposición á tOv ffupwX. — npAí ':ó crü)0î vai (de aoj îo): el iníinit. usado como un sustant. — 8. uipcrrXéxw.9. óv£tSt̂ o|xévii Lxó ¿Xiúltexo;: sobre el genitivo cpn u7i¿ en las orac. pas. v. p. 7 , 2. — Ordénese; ¿ítl ':í¡> tIxtsiv Sva («n hijuelo, un cachorro ) 8tá .iravxó; (xp¿vou) en todo el tiempo, en el trascurso de la vida : el inlin. se usa como un sustant., pero se diferencia de este en que expresa tiempo, conserva su régimen, y se



jg  EJERCICIOS
2. El Lobo y loa Pastores.Aúxo? tSwv Ttoijxévaí ecQiov'ca? ev ffxTiV  ̂ TtpojSaxov, sy- yú? TipoírsXetiv, -hlUo<;, ecpT), &v ?iv W pu^o;, sí £y¿> ^oíto £t:oÍoüv!
3. La Zorra y las Uvas.BÓTpua? Tteirsípouí a)̂ cí)TiTi5 xpspLapLSvou; ISoüaa, toÚtou?5 E'neipaxo xaxaífayelv, lloJ^Xa Se xap.o¡j(Ta xat p.Tj SuvTiQeZaa ij/aíi(7ai, T v̂ XÓTíTiv Txapap.uQoup.évvi, eXsyev * o¡j.'pax£$ ext eicív.
4. El León y la Baña.Asíüv áxoúcraq ^axpá-)^ou xexpayóxo;, sTOaxpácffi 7cpo? x V  cptúVTiv,'olóptevoí; piéya xt. i^wov sívat* Tipoo-p-síva? Zl xpovxpóvov, ¿ í  eQeáaaxo aüxov áuó xri? Xíp.vfi¡; s^eXQóvxa, 10 7ipoaeX6wv xaxE7:áxT,aEV, etitwv* p.Ti5¿va áxoví xapaxx¿xw -jtpo XTj? Qiaí.

5. La Víbora.’'Ex'-; Ih^ri áxav6¿v £l<; xLva TOXap.¿v ¿tpÉpsxo* áX¿-construye” con adverbio y no* con adjetivo. — 1 . I8¿>v (v . ¿pito) ^Oia. ¿a8íov:a;. habiendo visto á unos pastores comer ó cmieudo. - 2. TcpoaeXQüJV, V. 'Trpouipxop.at. — -^Xlxoí Gópo^oí. t¡v av... el ¿liolouv ( de Ttoiéü)) , habría... si hiciera: en castellano se traducen estas oraciones condicionalés por subjuntivo. — L  ISoOsa, 
y ¿pitü, — 5. Ttsipáu). — xaxaffayeTv , V. xaxsoeiü). — ■noXXá: en sentido adverbial. — xá¡j.vo). — Súva|j.at. — 6. «Vxuw. — xnv Xuxtiv. sobre el art. con valor de pronombre posesivo v . p. 46, 8. r̂apauoeéouau -  7. axoúcra; pa^pá^ou; los verbos que espresan la peícepcion de los sentidos, escepto la vista, se construyen con genitivo. — xsxpayó-co;. de ApáC'j ,̂ cantar ó que cantaba. fftpéíü). — itpií tV  cpcovViv, hácia la voz, esto e s , hacia el punto donde salia. — 8. itpocpivta. — H. e£Óo¡xat. — ¿I^Xeóvxa, v . s-¿p- XOfxau — 10. irpooépxoixai. — xa-iaTta^éw. — sÍTtwv, Y . Xéyiü. T5tpá';TU). •— 12. S/i; iflpexo sVí; x . ttot. ¿íiI



DE TRADUCCION. 49'7í7)5 s i  TaÚTYiv OsacajASV/), a^io?, ecpr), t ¡̂; vr¡ó? ó vaúxXrjpo?.
6. El Asno con la piel de laeon."Ovo? Sopav XsovTO? STrsvSuGsL?, Xswv evop-íî eTO 'Tzol’s i , xal ^£V ?!'/ ávQpcüTtcov, ’iyuy/i 5b tcô iavÍcijv. 'Q? 8b ávs- p.0? ¡5Í!,a!,¿T£pov Ttvsijca? gyú[Avou auTov toü 7ípoxa)vújA[AaTO?, TOTE TtávTS? £7t!,5pa¡j.óvT£? ^úXot,? xal ^0'^áXo ?̂ auTÓv luat-ov.

7. El Viejo y la Muerte.répwv TtoTb ^úXa xóia? xal TauTa cpépiov tíoXX'/̂ v óSov £Í3áSi.î £. ¿iia Se Tov xó-tzov tv)? SSoü aTvoQájxevo? zb ^opTÍov Tov Oáva.TOV eTcsxaXelxo • xoCÍ 5b Oaváxou cpavévxo? xal tíuOo- !j.évou, St’ fjv alxtav auxóv TrapaxaXeíxai, ó yépwv ' "va ¡Aou x¿ (popxíov apr)?.
8. La Mujer y la Gallina.Tuvó xt,? ó'pv(.v xaO’ éxá«JXY¡v ■̂ p.épav wov aux-p xtxxoüffav. Nojilo-aa-a Se, w?, e! tíXí Íou? x  ̂ opvi.9t, xpt,0á?

1 . OsáoiJ-ai. — (éff-:í) â io? vti¿? ( clevTiS«;); este adjetivo rige genit. — 2 . ¿TTEvoóvw. — -Traat, en dativo, en vez de úttó Trávxwv: 
V .  p. 47, 1 . — 3. tfu-jffi , literal., era fuga, esto es, huían. — 4. t̂aidxspov ; coiiiparat. adverb. — irvéw. — (b;-.,. ¿yúiAvou (do 
701J.VÓÜ)) ; trad, en subjuntivo. — ü. sTrtSpapóvte;, do íTti'zpéyjji, 
corriendo sobre é l , acometiéndole. — g-atov, le pegaban : trad, le 
pegaron, ó , usando una locuc. castellana , le molieron á palos. - (). xónTcú. — TtoXX-fiv 63¿v: acus. denotando el espacio. — 7. áiro-xtOfipt. — 8. é” tAaXéco. — xoS oí Oaváxou cpavivxo? (de cfaívw) , ha
biéndosele Aparecido la Muerte: genitivo absol. — 7zuv0ávo|j.ai. — y. ot’ por 8(á. —  7;apax,aX£Txat, es ííomada; trad./aÍÍGiJiafta. —10. ap- ;̂, de aYptú , /ei'Oíiíes. ó ayudes á poner. — 11. y-ov-̂  xt?, «na ó cierta mujer (mulier quaidam). — iyoi. — xa0’ , por /.axá. - fípviv xtxxouaav aux  ̂, «no gallina que le ponia. — 12. vo[xIÍü), — ttXóíou; xpt0«<, mas cebada, o mayor cantidad de cebada. — el4

10



so EJERCICIOSnapa^áXo!., Sì? Té êTa!. TijjLspa?, tojto Tze-Ttoírixsv. 'II  Ss opvi,? TttjjLsX'í)? Ysvop-svri ouB’ a7:â  t^? -/¡¡ASpa? tsxsIv T,o!JvaTO.
9. El Cabrito y el Lobo.’'Ept,cpo? I t:Í T!,vo? SojjAaTO? eo'Ttí)?, stisiSti Xúxov TiapLÓvTa sIBsv, sXotSópsi xal STXOJTtTsv auTÓv. 'O 8s Xúxo? e<p7)‘ w 5 OUTO?, ou aú Xo'.Sopsi!?, àXXà ó tÓtio?.

10. La Cigarra y las Hormigas.Xst,[J.(OVO? wp  ̂, TWV UÍTCjJV ¡Spâ SVTCOV , ol [AÚpp.YlX£? I^u- yov ■ TSTTl̂  S's Xl.p.<í»TTt>JV '^"£1 aUTOU? TpÔ '/jV ’ ol S's ¡J.Úpp.‘ri- x£? sI tíov auTí) • oiaxi tó Oipo? oú o-uv^ys? Tpocp‘/̂v ; ó S's EtTcsv ‘ oux STydXa^ov , aXX’ ySov [aouo-uw ? ’ oí. Ss ysXácavTS? 10 stTTOV aXX’, zi Gépou? wpat.? TjuXs!.?, yet,[AWV0? òpyoù.7tap«páXo[ {de 'napa^áXXtü)... Tî eTat (de í I/.tu)), Sí le echaba... 
pondria. — 1. tíí?-î iJiépa?, al dia: genitivo denotando idea de tiempo. — irotéiú. — 2. t:i{j.£X(̂ í : segundo nominativo; V . p. 6, 8 . — 0Ò5’ por oíos. — ttxira). — 'fiSiivaTo, de Suva;; at: con aumento ático enn en vez de e. — S. étr-:<ijí, poriüT-nxw?, de iarr,p.i. — 4. £75sv ( V . ópáü) ) ).ú-/.ov "aptóvTX (de irápscp.' , iníiniti- vo -apiivat ) : este participio puede traducirse por el inlinitivo. — (ü ouTo;; inlerjec. usada con pronombre, como en latin Imts tu, y en castellano hola, mira, ó eh, tú’. — 5. ò tótco? , el lugar, esto e s, lo seguro del sitio en que te hallas. — 6. íó?« : dativo significando idea de tiempo , como si estuviese regido de ¿v. — tg>v cjít. ppaX.évTcüv (de (3pé/_co): genit. absol. — 'l'óx.w. — 7. , deahéüj; con dos acusativos como pelo en latín. — 8. ótxxt, adverbio de interrogación : como o á t í , por qué ( quare ). — -̂ ó Olpoí: acusativo con idea de tiempo , como si estuviese regido de à'.à. - <Tw'/áY<o. — ó oé  ̂ esto es , TéTTt': sobre el uso del articulo como pronombre v. p. 41, 3. — 9. a-//>Xà̂ w. — ^òov, do ?5w. — ol 51, esto es, (J.ijp¡ATix£¡;. — — 10. a6)iw.— (¿V íópai;) ysip Givo?. --  Òp'̂ ÉO'ACJt.
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11. El Perro y su imagen.Kutov xpéaç TcotajAov oiépatvs • Osao-ajAcV/; 8è T7)vsauT^ç crx'.av xaTa Toÿ uSaxos, ¿TíéXajBsv sxépav xùva eîvat, [aeIÎ̂ ov xpsaç s‘̂ ou<rav * SiOTiep, acpeTca xo tBiov , £>pp.-/)<7£v toç xo exsivriÇ a'pai.p'/̂ <TO|j.£vri. S uve T̂j 8’ aux'/j àjAcpoxÉpcov ^xspYiQyjvai, xoj ja£v È9ixop.év.fi, B’.óx!, p.Ti8è yjv, Toy 8’ , 5OXl U7TO XO'J TíOXajAOÜ 7Tap£(7Úp-/¡.

12. El Eústieo y la Sierpe.l  swpyoç ^£i.|j.tovoç topiy ocpiv £Úp¿>v 6t:o xpùouç 7cznr¡yÓTX, xoJxov >a^wv ¿TO xoXtcou xaxéGsxo. 0epp.avQ£lç oï èxs'ivo; xat, avaXapwv t’TjV iSiav oùuiv^ étíXyî s xov EyspyéxTiV,
13. La Zorra y el Busto.ÂXwn:’/]̂  £iç oîxiav sXOoyaa U7:oxpi.xoy, xal l'xaffxa xiov 101. V.ÚÜJV es femei). según indica pcro puede traducirse porel masculino perro, por ser este el nombre de la especie en castellano. — xpeaí, un pedazo de carne. — aiapalvto. — xt|v áajxTjí uxtáv, la de si sombra , esto es , su propia sombra. — 2. {j7toXa¡A- Pávtü. — 3. [astÇov, comparativo de ijiya?. — ácftTUJ.-.. — zá ï5;ov ( xpéa; ). — ópiAáw. — í . ¿jç àcfatpT)C70|j.évr) ( de àtfatpécü ) xô ( xpéa; ) èxstvYii;, para ó en la persuasion de cojer el de aquel: tb; cou un partie, significa creencia, intención, — au|j.pa'.vto, — 5, ffxspéco. —

.00 >A¿v, del uno. — á̂ :xváop.at. — ¡xT;8á t¿v , no era, no existia. —

.00 oé , del otro. — 6. TTapsuúp'fj ( de Trapoaúpcü ) úttó 7roxa|J.oO , fué 
arrebatado por el rio, se le llevó la corriente: v. p. 7, 2. — 7. eó- pwv, de euptjxcü, — ■nerTiYóxa, de : este perfecto segundotiene la significación de la voz media. — útió xpúouí : la causa en genitivo con uitó. — 8. Xa¡3ó)v , de Xap-Pávü). — xaxáOíxo ( de xaxa- xlÔTiixt) ÚTíli xóXtíou,  se la guardó en el pecho. — 9sp¡j.a!.v<o. — 9. áva- Xa[x¡3ávw. TrXî ffffu). — xV^ó^iv , xóv eùîpYéxr.v: sobre lasigniüca- cion del articulo, v. p. 46, 8. — 10. éXOoOca, de ëpxop«i. — ¿-o- 

cómico, actor. — ëxacrx«, cada uno, ó uno por uno. —



.  g 2  E JE R C IC IO SaüToa (TXCuSv SiepEUVWtxèvTi, eups xal xscpaX'ov tJ.optAoXux£Íou çùcpuCiç xaT£ax£oa-7|jLèvriV -í̂ v xal ¿.vaXaßoacra -râ ç etp'/l' 0) o"a xscpaX'/i, xal eyxscpaXov oix sx^'- 
14:. E l ierro y la Zorra.Kúwv Q-opsu-ri-xoi; XÉovTa ÍSojv , toíjtov eSíwxsv ' wç Bà 5 èiti.a'cpatfsU èxe'tvoç sßpux'/iffaTO, ó xúwv cpoßriSsU zU 'rät onww ë<füy£v. ’ÂX̂ TTÂ i BUsaaapib-íi a¿Tév líf î * w xaxX XEcpaX'A.C7Ù XÉovTa èBiwxeç, o-3 oBBá tBv ßpux'/lOp-öv ÙTn'jveyxaç;
15. El Lobo y la Grulla.Aúxou Xat-jAÍ) ó(7Teov eTís-n'/iyei.* à Ss yepávcp jawOov -na- péiew EiTtsv, T-/1V xecpaX^v aOxÎiç èTCi^aXoGaa, tB oœtouv 10 èx toG Xaip^oG aGxoG éx^áXoi* X Se xoGx’ ^xßaXoG^a, SoXtxó- Bstpoçoucra, xBv p-iaQBv Bcttiç ycXâcraç¿SdvTaç 0-/=iEaç, àpx£Î (70-, p-KTÔdç. %Ti, toGto xal Sx-, IxXÚXOU (Txopiaxoç xal (âSfivxwv è ï̂ipsç xâpa crwov, p.'fiS'ev TuaÔouaa.1 Siepeuvâtü. — sûptcixü). — piop[j.oXoxstou : la máscara (le los antiguos histriones cubría toda la cabeza. -  2. xaxaaxsoá^uj. -  «va- XaaËàvtü. — 3. o\a, de oToç, cm l, que. — xaí, y, ó pero,(faXov; adjetivo sustantivado por. la omisión de fioeXíJv, médula, esto e s , seso. -  5. -  ßpuy^H-«'- -  9oß̂ ta. -  sic xaÄTzbu), exprès, elíptica en (¡ue se calla ytopla övxa; v. p. 4U, i .6. (?e¿Yü). — Oeáop-ai. — auxóv, estO es, xóva. — 7. ou xôv ßpuy.., C U y O  

rugido. — iKi^vsyxac, de ÙTtoepipto. — 8. t:-Byvup.u -  à 8é, y des- Dues -Boè: V .  p. 41 , S. -  9. sTrsv Itapé̂ stv (dc uapé^to), se prœ- 
bilurum dixU: v . p. 4G , 4. — èntpâXXw. — 10. è/.paXXw. xo5x nor XOÖXO. — 8oX(y.¿8- oua«, como tiene cl cuello muy largo- -~  n .  èrcÇnxéiü. -  yEXáco. — 12. BAyoi. — xoSxo (xó Tcpaypa) xat ^o- vov ápxet uiaOóí ao(. esto y solo esto es bastante recompensa para li. - ÖXI ¿^ps«:, que has sacado, ó el haber sacado. l-l. oCca(de 'Tráuxcü), sin sufrir nada ó ningún daño.



III.DE TRADUCCION. S3

NOTICIAS DE LA GEOGRAFÌA DEL ATICA Y DE LA UlSTOIlIA polìtica DE ATENAS.
1. Geografia del Atica.'II ’AtTU-H èaTlV àxTTÌ àfACp'JàXaTTO? , (TTSVT) TÒ TCpWTOV, 

tW  Sii [ASffóyaiav TíXaTÚvsTai.* Bi.ò xal aìiTviv ’Axt'î v cpaatv Xs'ĵ Q'iìvat, tÒ TiaXaiòv ’A xtí-X'/̂v .npóxsi.Tai. 8’ aùxrii; àxpa Soùvw v, xal vaèi ’AO’/jvài Sou*- vt.àSoi; so'tI v èul xoputp'  ̂ tv ì̂  axpai* tiXìovti. 8s s ì ~Ò Trpdo'w 5 Aaùpiov BITTI.V , svOa tìots ’AOTivaioi,? viv àpyupou ¡asTaXXa.Kal opri p.'sv x'p ’AxTixyj scxt. ITsvTsXt.xov, evOa XiOoTop.iat’ xal nàpvcì, TTaps'/ojAÉvTi O-̂ pav auwv àyptiov xal apxxtov * xal *Tjj.Y|Xxói;,  oi ípúst, vopiàì ¡ji.sXlxxat,ì £TC(,XT,Ss!.oxaxaì.IIoxap.ol 8’ stcriv, 6  \ à v  Kricpiaxò? èx x?iì IlàpvcBo? xà; 10 àp’̂ àì ŝwv 8  ̂ 8t.à xo’J  TxsSloL», xai ó ’IXi.o'ìJ’Oì  sx  Oaxe-pou [Aspoos "oy àaxsoi ^¿wv eli x^v uapaXiav.1. -fi (yì )̂ ’Atxixt^, el Alica, esto e s , el territorio ó comarca de Atenas. — (xaTcí) -cò «paTov, al principio: adverbial. — 2. sita, 
después. — v-aí, en sentido adverbial. — «acrlv ( de ) aóxnv Xe-/6?,v«t (de Xáyw, fué llamada) ’Axx. y.oX ’Axtix .; sobre la omisión del sujeto, v . p. 17,1. — ‘J.(via-rá) TónaXaióv: v . p. 30,9 .  — í .  Soú- viov, promont. situadoen la parle meridional del Atica. — S.itXéov- Tt, para el que navega, ó navegando: se sobrent. el pronom. indef. <:tvL.— e; tó izpósw, adelante: esta construc. es análoga á la de la p. 52, 5. — 7. EívieXixóv. al nordeste de Atenas. — evOa (iertí). - 
8. IlápvTii: situado al norte. — 9. T ij-ti-ctó; :  está al sur y cerca de Atenas. — 11. Oáxepov, ático por S ŝpov. — 12. irapaXla, sobrent., la costa, y especialmente, el terreno comprendido entre el lli- ineto y el mar.



o í  E JE R C IC IO SAî.[j.éveç 8’ eW'.v ó riet,pa!.EÙç , to twv ’A6r,vtov ÉtvÍvs'.ov,xa’', o sTv'. Mouvj^^ííf ,xa'i 6  etA <I>aXrip(̂ .N'?i(70t 8'e ’AQ-rivaíoi.? oj Troppo) tÎiÇ y,o>paç sis-ív ti ¡asv ila* TpdxXou xaXoupiÉv/i ■ aXkri os UTrep Souvíou tt,v ’ A t t '.xtiV ev 5 apt-TTsp« TíXso’ja i  * SaXaprli; 8è xatà ’EXsualva xEi.¡j.Évr, TrapY,- xei xal £ç TYiv MsyapixXv.
2. Besúmeri de la historia de Atenas.’E^aui.XeúovTO (ol ’A0T,vaw'-) upÓTEpov • eI t ’ eU  S-/)[jL0xpa- TÎav pLETÉo-r/̂ aav • Tupávvo)v 8’ £7ïi.0sij.£yo)v auTOÍ?, ÜE'.o'i.aTpá- TOJ xal Twv TcalSwv , üa-Tspov te ôXiyapyJ.aç yEVop.évr,(; r^ç te 10 Twv TETpaxO'jíwv xal TÍj; twv TptáxovTa Tupávvtov, oüç etíe- ar/^Tav Aax£8a!,pióvi.O!,, toutouç ptsv S'.EXpoúaavTO âro’lcoç, hfú- Xa^av 8s tV  8Y,[j.oxpaTÍav 'Pwjaalojv sTZLxpaTEÎaç.J . al ’Aôî^va;, laL. Alheiiw, la ciudad de ¿Uenas: carece de singu- lai*. — -có -iCív ’AO. è-Klvêtov , en aposición á netpaisúí. — '2. 6 (Xi- P.-RV ¿iv) ¿Ki Mouvu)(̂ ia; entre el Pireo y el cabo Sunio. — OaXñ- poç: al sudeste de Atenas. — 3 . (ví̂ cro;; ) üoTpóxXou: así llamado del nombre do un general de Ptolomeo Filadelfo, y sobre la construe, elíptica del art. con un nombre en genit. v . p. 33, 4. -

5 . (Ttal) TcXéouaiv, para los que navegan, esto es, navegando: V. p. S3, 5. — 6. (yfí) MsYapixV), jilcg-arn.7. ¿paatXsúovTo, estaban gobernados por reges. — irpÓTepov: en sentido adverbial. — 8. Tupaw. èToO:p.iviüv (de ¿TiTlOî at ) aÙToîç, y despues ôXiy. yevoij.évfii ; genitivos absolutos. — xúpa/voí; no tiene sentido odioso, pues se refiere, no á la manera con que se ejerce el poder absoluto, sino al modo con que se ha obtenido, cuando no ha sido por sucesión hereditaria. como el pautXsú;.— S). tG>v 7:al5iüv: sobre el valor del artículo v. p. 46 , 8. —Tg... xal , sobrentendido óXcYapx,í«<« - -  iO* ol Tgxp«/.. y oí xptá- y.ovxa (indeclin.) son las dos formas de la oligarquía do Atenas. — éolaxTi¡)-i« — 11 • 'ÎOÙXOUÇ ( xupáwou; ) p.kv (’AOrivaïoi) Stgxpoúa. pao. —



Dli TRAUUCCJON. 55Kal yap ú  Tt, [X'.xpóv útxÓ t5>v MaxeSovi.xwv pao-!.Xéü)v ítapeÁ’J-  Ot,(jav, wcrO’ 67caxoy£!.v auTWV ávayxao-Svivat,, xóv y£ óXo- (TyspT̂  xÚtcov t'o? TíoX'.xeíai; xóv aóxóv 5i.sxr,poüv. "Evio'. S¿ ípacT!, xal ¡SsXxicrxa xóxe auxou? TroXt.xsóixas'Oa, Ssxaexví ypó- vov, 8v Yipy_e MaxcSóvwv Kác-avSpo?. Ovxot; yap ó áv^p "̂ poí 5 jaev xa áXXa Soxel! xupavvwóxepo? yevéaOai, Ttpó? ’AQ-ovaíou?Be £uyvw^óvT,a-£ Xa^wv ÚttXxoov xr,v 7tóXt.v ' £7:£(TX7iíy£ yap xwv TíoXt-xwv AT]p.Tixpiov xóv <I>aXv,pÉa, o? oó p.óvov oO xaxé- XuTSxr.v Br.^oxpaxíav, áXXa xal £7:-fivcóp9toa£. 'Piop.ío!, 5’ oOv TtapaXapóvxí; auxcó; 3-/ip.oxpaxouiJ.£vou<; ExúXa^av xr,v auxo- 10 vo’aiav auxol; xal xr,v EX£u9£plav. ’E-'.-tteo-wv S’ ó M'-Opi-Oaxi.- xóí TíóXEjao; xupávvoy? ayxoli; xaxéaxYiaEv, oü? ó ¡3aa'.X£Ó<; ejSoÓXexo • xóv 5’ la'/úaavxa jaáXixxa xóv ’Ap'.crxíwva, xal xaú- TT,v p'.aaá^ivov x^v 7tóXi.v, ex TioXi-opxíai; IXwv ^SúXXa;, ó xtóv 'Pco¡Aaío)v TiyEfAcóv, ExóXa<7£* X’̂  Be 7tó>£t, o-uyyvwp.v 15 $v£i,[AE • xal {xÉŷ pi vOv ev eXEuOEpCiy xé eo-xt xal xiix^ Ttapa xol? 'Po)¡J.aío!,;.1. -/.ai: en sentido adverbial. — "d (xaxóv) ¡j.ixp¿v. — % íí»aTS ávav- v.aff9r,vat, por verse en la necesidad de, ó por tener que. — xóv 
éjlouy. XÚ7ÍOV... xóv aux6v(el niismo): repelido el arl. con el pronombre para determinar mas el sustant., sobre cuyo uso con un adjet. V. p. 27, 9. — 3. otaxTî éw, — ¡i. r.p6<; xát aXXx (irpáyiAa- ta. __ (). Tupavvtxwxcpo;, simflTíieníe cc/oso de sft fluíoridad: segundo nominiil. — 8. xQv ttoXixGjv, de sus conciudadanos. — 11. éxt- íti-xw. — ó MtOptó. TróXeiJ.0; ,  la (juerru de ó contra Mürídales. —12. xax¿axTj<j5v, de xaO'crxTiij.1. — 13. Orden: 81 í̂úXXac, 6 xcbv ■PiüiJ..-ÓY., ¿Xóv (XTJV ttóXlv) 8X TtoXtopx. éxóXacTe xó/’Apwx. xóv \r/.¡AaX. xal piaaáaEvov xaúx. xf̂ v. tcóX. — 14. Piá̂ w. — ¿Xóv , parí, aor. 2 de alpáw. — 16. [A¿ypi vDv: basta el tiempo en que vivia el escritor, que es Eslrabon.



IV .S E N T E N C I A S  Y A N E C D O T A S .
(De varios autores.)

Zenon.1. NsavÍTXOU TCoXXá XaXouvTO?, ZtiVcov * xa (oxa aou ei? x^v yXws’O'av auveppú'A í̂sv. 2. Zv̂ viijv , Avxiyovoo itps- ’A9T̂ vat̂ £ TTcp.'l'avxo;, xX'fiQsU úií’ a’jxwv uuv aXXov? cp!,Xoiyó{poi.i; eTi't, Ssítcvov ,  xáx£Í,vo.>v irapa uóxov (JtouSóvtwv 5 sniSeíxvuffOai X'í̂ v aúxojv 7i:oXup.a0íav, auxo? ea'tya, Twv os Tcpso'psiov '̂/ixoúvxwv, ~í a—'íy‘̂ tíX<ji'7i Ttspl auxoCÍ Tvpó? Av- xíyovov ‘ xo’jx ’ a'jxó , s<p'/), 3 ¡SXsttsxs,  cpt)>Ó3’Ocpov s'.vai. sv ’AO'/̂ vai-; ci.yav £7í!,a‘xá|j.£vov.
Aristóteles.3. ’ApiJXOXsXrií OV£!.5!,Í̂ Óp.£VÓ? ■7T:0T£, 0X1, TlOV/ipí) áv9po>- 10 7:w sX£Ti¡j.o<yúv/iv ISwxsv, ou xov xpoTTOV, ecp’O, aXXa xov av- OpcijTcov 7\XÉ'oo-a. 4 . IIpo? xov xau)^a»¡jL£V0v, w? á-nó p.£yáXr,i; toXcco? £^0, oy xo’jxo , scpTi, Set (jxo7t£tv, áXX’ £t xt; p.£yáXYií TiaxptSo? á̂ tó<; so-xtv. 5. Tou?’AOrivatoo; sipairxev sipYixévat Ttopoj? xal vóp.Oü? • áXXot Ttupot? |j.kv y^pYjüOat, vó[j.ot; Ss |at¡.

1. xa wxá ffou: el pron. personal* está puesto en genit., en vez de usar del poses, concertando con wxa. —2. ffoveppú-nxev, v. uup- péto. — 3. ’A0r\vâ e, á Atenas: adverbio de lugar formado del sustantivo con la adic. de la sílaba Ce. — tcíij-ttio. — xaXsw. — 4. x¿- xsívtüv , por xal ¿xsívwv ; se refiere á los filósofos. — Trapá tcótov, 
durante el convite. — S. éTOSótxvup.1. — aixói; éaíY« (de arfáw), él ó él solo se estaba callado. — 6. «“ aYvéXXu. — 7. toSx’ «6xó, esto 
mismo. — 10. 5ioü)jj.t. — ll.éXeéw. — Trpóí xóv xaux ¡̂Aevov , d 
uno que se jactaba .• v. p. 30, 5. — e’ín ( de el¡j-í) : el optativo es el modo comunmente usado en las orac. indirectas. — 14. xpáo- |j.«c, con dativo. — la-á , y no ou.

rjg  EJERCICIOS



DE TR AD U CCIO N . 3 7
Platon.6. nXáxiúv opYt.Çô[J-svôç Ttoxe x&) owéxi^, sTíiaxávxo; 2evoxpàxouç, Xa¡3wv, scpri, xoaxov lAao-xiytoffOV * èyw yàp opyiÇopiat..

Socrates.7. Stoxpàxy,ç D'Sye xoùi; jA£v aXXouç àvOpcÔTîOUç Çijv, ivaèffQÎot-ev, aùxoç 5̂  èaOUiv, "va
Diogenes.8. IlXàxtovot; àpiaa^évou, « avOpwTvOç ss’xt. Çwov biirouv, a.Tîxépov, » xal £'jSoxt.piO!Jvxoç, Avoyév/i; xiXaç aXsxxpuova elo"Ôv£yx£v elç xr(V ay_oXXv aùxou xal scpïi' ouxoç e<7xi.v o nXàxwvoç avQptoTTOç. 0. /XioyÉvrii lïpo; xàv Ekovxa, xaxùv eTvai -̂Âv, ou xo , eItïsv, àXXà xo xaxwç 10. "Oxe aoùç xal 7îwXoùtA£VO; îpcox-AO-fi, t[ oîSs uoi-elv. ¿.T̂ Expivaxo- àvSpwv apxs'.v, xalTipoi xèv x-/̂ puxa , x-r,puaŒ£, £ip7|, et xtçLT^taxâvxo;, de étfía'C7)[j.t. — 2. Xap¿>v ( de Xa;xpávw) xoOxov |J.a- a^Ywaov ; este partie, se traducirá mejor eu castellano por un modo definido (en imperativo, por ser este el modo del verbo principal), llévate á este y castígale. Usase el aor. de imperativo cuando se quiere que un acto se realice inmediatamente. — 4. aX- Xov;, los dcímís (cæteros). -  esto es, Çasîv. -  ïva écrOíoiív, 

para comer. — S. ia6ísív: empléase el nominativo con elinfinitivo cm las proposiciones dependientes , cuando la ¡lalabra declinable se refiere al sujeto de la proposición principal. iva ÇIÏ.TI (por Ká'ii), para vivir. — 6. UXáTwvoí 6piíaiJÍvou ( de ôplÇw), 
como Platón hubiese dado esta definición. — 7. xal £í>5ox., y (como) 
fuese muy aplaudido por ella. — tlXa? ( de tIXXw ) ebî vevxev (de eljoiocü): sobre la trad. de este participio v. Un. 2. — 9. AioyévTi; eTtisv Ttpó; ”:¿v etTíóvxa ; V . p. 30 ,  5 . —  10. xó ÇfjV : iníinit. suslant. que equivale al sustantivo ó fiío;. — 11. áXí<jAoiJ.ai. —

10



S8 EJERCICIOSsQéXet SeTTíótriV aÓTw TTpíaffOai., 11. tivoi; áv-QptÓTtou eTl^Ypá^avTOi; stiI tt)V oíxíav • « [jiriSlv siaÍTco xaxdv.n 
6 ouv x¿p!.0(; TTi? oixíaq, tcoJ  elo-éXOo!. a v ; 12. Upo?Tov Tro6ó[j.evov, itoía copcf SsZ ápio-Tav , eí jj.ev t:XoÚ(7!.o<; , eor¡,5 OTav QéX-p , el 8s TcévTii;, orav SX"?*

Antístenes.13. ’AvTi.aQsv/'i? TioTs eTtawoújASVo; Í7tó ■itov/ipwv, áyco- viw, scp’/i, [A-ri Tt. xaxov eípYaujxa!,. 14, AlpetoWepov elirev eívat, tU  xópaxa*; £¡j.7ie¡jelv ^ zlq xóXaxai;' tou? ¡j.ev yap «'̂ 0̂- Oavo'vTOí To <7¿j[ji.a, touí; 8e ^íovto? ttjV 'l'UX'í'iV Xup.alv£(j-9a'.. 
Arístipo.10 15. ’Apí<TTi.7TTO<; eptor/iGeli;, TÍva eo-tlv, í. Sel TO’j?  TTalSa?ja.avOáv£w, ecT)' oí? avSpe? Y£vdp,£vo!, ypTiiovTat. 16. Suv- i.o’Táv'ro? TI.VO? auT&) olóv, •^vr\at 'resvTaxoo-la? Spa^p-á? * too o^elTídvTO?, toctoÓtou ojva^at ávSpáitoSov (ov/itraaGai • Trpíio, £<prj, xal e^et? Súo.

Gorgias.15 17. ropyía? 6  AeovTÍvo? epcoT’/jQeí?, Tzoía S'.aÍTri ypw-I . ¿OéXo). — xpíacrOat. — 2. ¿ttí ol/'.iixv : V. p. 46,8. — stast- [j.[. — 3. ouv se coloca siempre despues de la primera ó primeras palabras de la Oración. — sluép̂ oixat. — i:pó; tóv Ttu6óuevov ( de 7iu\0ávo|.ia[) : v. p. 30 , S. — í .  el TrXoúat'j? (siipl. xl; sjTt). — 7. eípYa-jp.at (dc ep7áwoij.a’, ): tradúzcase en subjuntivo, no haya 
hecho. — 8. ép.7i:íT:i:w. — xópa;<a? y xóXa .a?: nótese el juego de estos vocablos por la semejanza dc sonidos. — -íqú? ¡j.év... -vouí Si, 
losunos... los otros. — áTiroOvúo.'-w. — 10. TÍva.éff’clv, cuales eran ( las cosas) : sujeto neutro en plur. y verbo en sing. v. p. 11, 3. -I I .  ávSpec y£vó|j.evot, c u a n d o  s e a n  h o m b r e s .— 12. toQ 8é : v . p. 41,3. - 13. i:píüj, V. itpiao6at. — lo . Ttoía otal-:' .̂.. q u é  c o n d u c t a  Ó m é to d o  
h a b ía  o b s e r v a d o  paro l le g a r  ú  t a n  a v a n z a d a  e d a d . —



¡J.SVO; £’;  [Aaxpov Y?)pa; v)X8ev, oOSev ouosttots, e^yj, Trpó? r|3ov̂ v o’jTs ^ayo)v cure opaTa?.
Simónides.18. Xí’.|j.(4)vi,bTjí sXsysv» XctX'/jaa? ptsv 7íoXXáxi,í jastí- VOT)«-, ¡7tc07cr̂ !7aí Bs ouBsTroTe.
Anacreonte.19. ’Avaxpéwv 8o>p£av Tzapa IIoX'JxpáToy<; Xa^oiv ttŝ ts STaXavTa, w? scppóvxujev eu’ auxoi; Booív vuxxoiv, aTtiScoxsv auxá, SLirtóv' Bopsáv, tixi<; ávayxái^si áypuTcvelv.
Isócrates.20. ’iTOxpáxr,? o p'/jXcop, v£avíou xivói; XáXou cy;oXá^£i.v auxm íBouXo|aÉvou, o!.xto’j ? [A'.tOoÚ;. To j S's x-ovalxíav, TíoOojxévou, eva, e<pyi, p-év, "va XaXelv ¡xáO-p?, xov Se exepov, 10'¿va ¡nyav.

Lisias.21. Ayaía? xt,vl Síx'riv eyovx'. Xoyov o-uyypá<|̂ a? eSwxíV ¿ Bs TToXXáxi? avayvou? 'Xas Ttpo? xov A’Jffíav áOup.wv xal Xsyiov, xo |A£v Típwxov auTw S!.£̂ t,óvx!, Oau¡j.aaróv oavvíva!. .I .  T̂ XOev, de — ou8̂ v oü5¿7roTs; v. p. 36,12. — Trpó; -̂ oovî v,
HOlo'por placer, — 2. âY¿>v, v. ¿o0Ui>. — 3. XaXt^raí, uiiúTC'qCTa;: eslos participios que espixsan la causa del aiTepenliiiiieiUo, pueden traducirse por el inünitivo con la preposición por. — ¡Aexa- voáw. — 3. Xaix̂ áviú. — Trivxe xiXavxa ( en aposicioil á owpEáv ) , de 
cinco talentos , ó que consistió en cinco talentos. — 6. aTCoSíoco¡xi. - 8. ó/̂ oXá?£cv a'ixtp, estudiar con él, asistir á su escuela de i’etórica ú oratoria. — 9. alxéw. — 10. p.iv (|xic6óv aX~Cú ). — ¡xavOáviü. -I I .  'iva (¡xáO-̂ í) (TtY®''- — 12. o'.8(iú[xt. — 13. ccvaYvoúí;, participio de ávaYtvwTXü). — aOoixOv xat Xî wv , vino desanimado y le dijo. -14. tsav̂ vai ( de cfxlvü)) auxíf» otsf. xó 7tpG)xov, que al leer por 
primera vez la defensa, le había parecido. —

DE TRAD UCCIO N . 39



6 0  EJER C ICIO StÓv X¿yov, auQtí 8s xal Tpíxov ávaXap.[3ávovxi zavxeXwt; ájjL̂ Xuv xal a.Ttpaxxov ■ o' Auaíac yeXáa-ai; • xí ouv; eiTtev* aua^ |xéXXeu; Xéyeiv auxóv etíI xwv Swairxojv;
Arquelao.22. Xapúvxü)? ó  ¡3a<ri.X£u? ’Ap^éXao?, áooXéay^ou xou- b péw? 7i£pt.[SaXóvxo; auxí) xó wjj.0Xt.vov xal TruQop.évou, t m <í  aexelpw , ^aat-XsiJ ; 3-i.w7iwv , stpri.

Filipo.23. «tíXi.'TiTtio«; IXeye, xpelxxov elvat, axpaxÓTCSoov sXácpwv, XIovxo? <TXpaTr,YO'JvxO(;, r¡ Xeóvxwv, eXátpou axpaxTíyoiJvxo?. 24. tlHXtTtTtOí, o ’AXsiávSpou x:ax-/ip , ’AOrivalou; [Aaxapí¡C£i,v10 eX£y£v, £i xaO’ £xa<7X0v £vi.aux¿v alpelaOai. S¿xa axpaxriyoú«; £ÚpÍTxou(Ti,v • auxo? yap £v tvoXXoÍí; Ixeoiv éva jaovov axpa- xviyóv Ê p'̂ xivat, , IIapjj.£víwva. 2o. Ev Xai-pwvsi.  ̂ xoví ’AOrivalooi; jxEyáXri vIxyj evlx'/io’s Î̂ lX'.TTroí;. Euap9s!,(; 5b x  ̂su-rtpayíí̂ , w£xn Sslv-auxóv ÚTíOp.LjJ.vTio-xsaOaL, oxi avOpWTíó? Ib Eox'.v, xal irpo-TÉxâ É xivi. x:at.8l xouxo xó £pyov e')(_£t,v. Tpl? 8s éxáaTfi*; Ti[j.£pai; ó -nalf; eXsysv auxw* íI>ÍX(.x:7:£, ávQpojTzoi; Ei, 
Alejandro.26. 'O ’AXé^avSpo? A'.oyÉvEí-EL? Xóyou? eXOwv , ouxw xa- XETvXáyo xóv îov xal xó á l̂w¡j.a xoO áv8pó;, oxite wXXáxt.;1 . auOtí xal Tplxov, por segunda y tercera vez. — 3. Sira ,̂ una 

vez sota. — ixéXhn Xáfstv , lat. dicturus es: v. p. 29 , 3. — 3. to- pL̂ á̂ Xw. — 6. xsípw, aor. de sul>j. — 8. Xeóvtwv : se cnt. a p̂anó- tcj5üv. — 10. SXeŶ  {J.axapl̂ etv ’A0t,v.: v . p. 45,4. — 11. autóíeúpTixÉ- vat: sobre el oomin. con inlin. v. p. 57,5. — lO.eKa'pw. — 14. 4»£xo, de otoptti. — 15. -iipoff'áffjw. — 17. éX0<bv ( V. '¿p'/_o¡xai) XóŶ '̂ í» 
habiendo convcj'sado. — xa-reTitXáYTi (de xa-caTtX-óaaw) i:dv flov xal 
ib &̂ Ui>p.a; sobre el acus. con verbo en pas. v . p. 27, 12. —



DE TRADUCCION.auTO'J ^vYi^oveúwv Xéy£(.v * eí ¡xt] ’AXsiavSpo? '/hxtiv , Aioysvrii; av "Ot̂ TiV. 27. ’AXe^avSpo; sXacppo? wv xat ttoSíoxti? ,  xa', 
7:apaxaXoúp.£VO? utco to'J itaTpó? ’OXy[XT:i.a SpajAslv axáStov, etys, S'fn, eÍ£i.v epiÊ Aov avTaytovwrTáí.

Temistocles.28. 0£p.(.aTOxXíÍ? epwT-íiOsí;, -no-repov e¡3oú- 5
X tz  av elvai. ^  "Opi-^po«;; au auTÓ? , ’é f f \ , TtJTspov 
6 VIXWV ’OXup.7líaíTt.V ti ó XT̂ pÚcO'WV TOU? VlXWVTa? ELVai,,29. 0sp.',a-Tox}.íi<; 7:po? tov Eupu î.áS-/iV xov AaxeSatp.ovi.ov e7eyé xi ÓTísvavxlov , xal áv&xeivev auxw xy,v ¡Saxxyiptav o EupupicíS^?. 'O Sé, Ttáxaiov p-év, e^Ti, áxouaov Be. ''HiSei 10 S i, oxt & p.éXX£i. Xeyeiv, xw xotvw XucixeXe't.

Epaminondas,30. ’E-rtapiivávBa? B 0- l̂Saw<; lBoív axpaxÓTteSov ¡xéya xal xaXóv axpaxYiyóv oux e^'ov, riXíxov, ecp'o, O'riplov, xat1. |xvfi|AovEótj)v auToc dependo del participio, y sobreel nominal, con infinit. v . p. 46, S. — el p-n nij.-n'' ( tle el¡xl) : usada la forma media en vez de la activa n''» Y sobre la traducción V. p. 4 8 , 2 . - 2 .  &v Tifxriv; la parlíc. &v espresa un deseo, querría 
ser. — 3. 'OXúpwa: espresion elíptica por xaxá xá múfATua áyiü- ví(i[j.axa, en los juegos olímpicos. — 5pa¡j.erv ( v. ) uxáotov, correr el estadio, esto es, disputar el premio de la carrera. — 4. st , con tal que: esto es, si ( lo haria),  si hubiera de tener, etc. - ivxaywviTxá?, por competidores: en aposición á paaiXeTí. — 5. -nó- xspov... n, ulrum... an. — ¿poúXsx', por ¿PoóXeto. — 6. n6eXe< («v), de OéXcü ó áOiXcí), querías, trad. en subj. quisieras. — 7. 6 vixav,6 •/.-íipúiffüjv; parí, sustanliv. que equivalen á los mismos susl. vtaTi'í'4í, x'̂ pû . — ’0Xu|A7Úaijtv, adv.: as indica la relac. ubi,V . p. ií6, 3. —  10. TiaxáiTaüJ. —  axow ov S i ,  pero..., 6tC. —  liosi, dC oTSa. — 11. & jjiXXet XéyEiv, quee dicturus erat. — 12. ISibv, v . 6?áw. - 13. oux S'/ov (jxpaxTiyóv, — x a f, y ó pero: v. p. 32, 3.



RJERCICIOSx£cpaX7|V oùx 31. "E^eys Tipoi; lleloTTÎSav, [AT] TcpOTEpov à7i:a).XàTT£Œ(}aL z M  ¿yopàç îp̂ ép̂ :, îrplv \  ipi>ov TOtç àp̂ âCoLç TWa TTpOfTTvopíaa!, vecÓTSpov.
Felópidas.32. risXouiSaç, àvSpsiûu o-Tpa'UWTOU Soa^XviOsvToç auTO)O to; pXao’cpTjp.-rjTavToç auTov, eyw Ta |j.ev epya, sw/j, aÙTOÜ pXéTTO), Tojv Sg Xoywv oOx 'oxouo-a.
Semarato.33. ArijxâpaToç, àvGp^itou t !,vo;  TîOVTipoy xoîîtovtoi; aÙTov àxaipo!.ç èpwT-ôjaaat. xal SX touto TcoXXàxiç spcoTÔJVTO;, «tÎç apiiTTOi; S 7capTi.aTwv,» s^V), ¿ crol àvop̂ OLOxaTOç.

Agesipolis.31. Ay7|0‘Î7îoXlÇ O KXgOjAjSpÔTOy , SlTtOVTOÇ TIVOÇ, OT!.«IhXittttoç £v oXlya'.ç Xj^̂ pat.'; *'OXyv0üv xaxgs-xaij/g, [j.à xoùç Osoui;, e(,Tcsv, aXXrjV TO'.aÙTr,v èv ■TtoXXaTcXaa'iovi '̂pSvw oùx ocxoSop.X'ï'S!-1. , dccia : en la acepción de aconsejar. — 2. ayopa : la plaza(5 el mercado, era el sitio donde concurrían los griegos para tratar de los asuntos públicos y privados. — xplv íi xpocKopiíat -uvá ylXovvewTípov Toí; áp^aíoic. — 4. SiapáXXü). — 5. cb; pXa<r 7̂)a,iffav- To; «¿Tóv, de hablar ó do que hablaba mal de él. — zá Hpya aixoo- .sobre el pron. en genit. v . p. o6,1. — G. tOv Xó̂ wv. sus palabras. - 9.1:1!; (¿ffxt). — 6 avop-oiÓTaxoc aol: dat. con palabras que significan semejanza y desemejanza, — 10. ’Ayncr. 6 (uióc) KXeopaPpótod; el artículo con un nombre propio en genitivo supone la elipsis de uíó;, lo cual en griego es muy frecuente: v. p. G, 6. — n .  ¡j.á 
job:; Oíoijí: expres. elíptica en que se sobrentiende un verbo de imprecación ó juramento. p.á se usa solamente con propo.«. negativas. 12. aXXfjv tr.iaúxT)’'', esto OS, tióXiv.



• Arquídamo.’Áp'ĵ íBâ j.Oi; 6 \yri<7Ú.áou xairaTtsXTixóv |3sXo? t8t¿v,TÓTe Trp&íTov sx !S(.xsXía<; xojAiaSsv, ave^oTijev ’ co 'HpáxXscí, aivoXcoXsv àvSpò? ápsrá.
Iieónidas.36. 'O AetovíSa? ó Aax;5at.jj.ovi,0(; xal ol o-uv aù~w rpia- xoffioi TÒV p.avT£uójj.£vov aÙTOc? Gávavov eiXovTO ev IlúXai?, 6 xa>. uT̂ ep TÍ7i; EXXaSoi; eu xai. xaXco? áytovi7á¡j.£voi, t íXou? Si.u^ov £ux}\̂ 0'j(;, xac oo|av éauTwv aOávaTov áTiéXiTtov xal OTiiATiV aoa9->iv S'.’ aírI)vo<;,
Carilao.37. XapíXao? £pcorr,0£Í(;, §¡,á t í  toÚí; vo[ao’J 5 ¿ Auxoijp- yo? OUTCÜ? oXíyO'J? eO'oxev, St i, £©r¡, toÍ.; oXíya XéyouTw ¿Xí- 10 ytov xal vófAcoy ettI yp£Ía.

Agesilao.38. Ay7,cn.Xaoí •TTapaxaXoujAEvo? ” 07£ axoLÍcai to’j  ttjv áy-odva ja-.jaou âIvou, TrapyT'/̂ cTaTO cp'/.cra;- auzTiq àxv'jxoa TioXXáxc;;, 
Mugeres de Esparta.39. Fopyco -/i AaxzBat^ovía, A£(oví8ou yuvó, too uíoy1. ó ’Ayri<iaáou : sobre la elipsis de uíóc v. p. 6 2 ,1 0 .- 2 .  tòte, por_ entonces, (> á ¡a sazón. ~  ávapoáu. — 3. áirdXXu[«. — ápt-.i, dóricamenle por ópExî ; el dialecto dórico estaba muy generalizado en Lsparta. — 4- ot "̂ piaxóijtot ( Aaxedaipóvioi ) ¡jóv aútcp. __5. EcXovvü , V. aípáü). — ¿vUüXai;, en las Termópilas — 7 'v>y- Xá'.ü) -  á;:oXet7ro>. -  8. 8c’ , por 8cá. -  10. toT« ÓXtya X̂ vootcv: cuando en las oraciones de slp.1 hay un dativo que significa persona, deberá traducirse la persona en nominativo y ekl por el verbo tener. èXlya está en sentido adverbial. — 12. toc umouaé- VÙU : V. p. 30, .*}. — 13. irapaiTicü. — aÓTíjí, esto e.s, á7)8ó'vo;.' —14. TOC utoo a6T7¡í, su hijo: v. p. 56 , 1. —
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EJERCICIOS
kT^i a-rpa-csLav - K o ^ ^ ^ o ^ h o v  .  tV  ácuíBasX-nev • « VI TaÚTav , y\ £7tl Taúxcf.»40. S s[j.vuvojj:¿vt.(; yuvaf/ó? xwo? ’IwvixvÍí; I r .í  TWt. xwv lauTvic OcpaatJiáTcov ovxi. T . o X u x e l ¿ i . Aáxaiva liíiSaiaaa xou;5 T£(T<7apaí; uloú; ovxa? xotrp-uoTáTOUi;, xoiaüxa , écp'O, SsXv eivai Tit Tvi; % al-ñ<; xal áyaQ-íi; yuvaixó.; epya, xa\ otÍ touxoií; eTiaíoeffOai. xal pj.£yaXau')'£Xv.41. ropyti, 'h fioyárop , x¿v’A p t.a T a y o p a v  u t o  t i.v o .; x ¿ v  o U e t o v  Ú7:o5oúp.£VOV 0£ctcra[Abv|,10 TcáTep, etf-0, ¿

Ateas.42. ’A x k ?  eypa^s v:pó? x¿v í^aiT^TOv, cr¿. ap^ewMaxsBóvwv, avOp̂ Ticov p.ep.aQ-0>t¿ftúV -rroXep-ELV eyw Se S xu-Owv, o'i xal Xi.p.5) xaV Sí̂ êi p.áx^^^“ '- ^vLav h l  X¿v ¿í.pi<ixov aOXn -̂hv Xa^¿JV ,  IxéXs^^sv15 auXviaaL- Oaup:a!̂ óvTWV Se tw v  aXXtov , auTo  ̂ ü)¡AOuey viStov áxoúei.v xou luirou
1  ¿uiSíScom. -  2 . -taÚTav, xaóxa. (lóñc.por xa¿x-nv", : esta frase elíptica , ó  c o n  é l ,  ó  s o b r e .4 1  ( t r a e  d  e s c u d o  ó v u e l v e  s o b r e  
é l )  quiere decir, vuelve del cómbale vencedor ó muerto. Alude á la costumbre de los espartanos de retirar del sitio del combate íí los heridos y muertos poniéndolos en los escudos. — d. yuvai- xó; •IwvfAíí?: las mujeres de Jonia tenian nota de ser^alicionadasá engalanarse y á gozar de vida regalada. -  f ^
7 . ¿TaípsoOat v.al ¡j.£YaX*uxetv: el sujeto de estos uif. es el de f-n y por eso se omite, v . p. 4 5 ,4 . - 9 .  éiroSáw. — 11.5?/^, con gen. - 12. éfo) Sé: se ent. á?xw. — 14- Xap.?ávu). — xóv opicr. a o M ' A ' ' .  en apos. á ’lap-uvlav. -  15. 0au¡iaCóvcü>v Sé xGv aUt»v _(ú Isme- n i a s ) .  - a t > x ó ;  ( ’A x é a . ; ) .  -  Sp-vofAi. —  -JiStov áv-oCsiv ( s e  ; i í C « n * « s  
a u i U r e )  too 'ít v k o -j  xpep-̂ tCov-̂ o?, ó s u  c a b a llo  c u a n d o  r e l i n c h a b a , ó



GRAMATICALES. fiJJ

Apeles.44. ’AXé^avSpOí;, 0eaTá¡j.svo? r/]V ¿v ’E^é-xij) síxóva éau- Tou, tV  6tío ’A tisXXoij ypa®elTav, oux ett̂ vsité xara rr¡v oc í̂av Toy ypáp.¡j.aTO;, Eía-a^QévTo; B'e toO ,  xal TtcravTo; -npèç tov 'ltttov t Óv ev T:p eÍxávi, cBç Típô  àXriOivov xal èxeïvov w pacrasiï, sTtov ¿ ’A tteXXíÍ.;, áXX’ o ys Ï tttioç 'Î eo!.x£ (70U ypaœixcâTepo; eTva!, xara uoXú.
Sóstrato.45. SwffTpaTO; ó auX-riTÍ í̂ ov£i.8̂ ÇôpLSvoç ¿ tcó tlvoç stíI Tw yovÉwv atTí̂ t̂ wv e lv a t , elus • xal pLÍjv Siá roa-ro wcpsiXov ¡aSXXov 0ayp.àÇ£cr9ai , oTi « tí’ èpLoù to yévoç ap^STai.
Zeuxis.46. O Zeù^iç, aiT'.ojfAsvcov auTov twwv , oti Çwypaîps'i 10 ¡3paSéü)ç, ójAoXoyw , el-Ttev, év ttoXXw xpdvtp ypácpsw ,  xal yápstç TToXyv.

Decreto de los Espartanos.4 i .  AXé^avBpoç, 6te évíx'í^ce AapsTov xal tt)v Ilepatov ápx^iv xaTex-TfitraTO, ^éya é<p’ ¿autíj œpovwv xal ¿tto rÔçel relincho de su caballo. — 2. xí̂ v ypatpEt<rav, pintada, la pinta
da: art. con part. v. p. 27, 12. — èKoivéo). — 3. àlla : sustant. - Elua^ôivToi;, de.slffáYW. — 4. wpá; xóv '¿kttov, ante, á la vista del 
caballo.—‘zb'j («vxa) ¿v slx¿vi;, de aquel cuadro ó pintura. — tí)?, 
como { sí fuera) aquel. — S. akl' por áXXá. —  (J. gotxe , de sïxw: perf. en signif. de près. v. p. 2.'i, 4. — xaxá iroXO, exprès, adv., 
mucho. — Ypa<?ixú)xspo;, mas inteligente en pintura. — 7. gTclxtp eT- var. V . p. 47, 9. — 10. Sxt Ç^Ypa^Ei: v. p. 45, 2. — 12. sl< ttoXijv: se entiende XP̂ ôv Ypácpü). — 14. xaxa>;xáiípai. — çpovC&v ¡j.éYa écp’ ixüxíp, teniendo un orgullo desmedido: if' ,  por É7it. — xal IxOsotiu, 
{endiosado) ¿Tiá eixux. — '5



66 EJERCICIOSeuTU^Íaí, TTi? TC£pt.lâ oÚ3"rii; auTov tote , £x8eoy[ASV0i;, s-né- TTEiXe TOÍ? , Qsov auTOV tJ;y\(pí<Taa9ai.. "AXXol p.lvouv áXXoc siĵ TuplffavTO, Aaxs8ai.|xóvioi. S’ sxeliva' £7i£t.87i AXe- ^avSpo? poúXsTai OeÓ? slvat,, eutco Qso?.
La mxijer de Pocion.5 48. 'II *í><oxítúVO(; yuvo EptoTriOsitra, 8ia tÍ p.¿vri tcovaXXwv £v a-uvoS<p ou cpopsí ^puTOuv xÓtjxov, Ê p̂ i' OTi au- TápxTi? xótypLO? JAOÍ £TTt,v •?! Toü av8pó? apcrri.

Teano.49. ©savtó, í) llu9ayopt.xTi (pi-Xóioco?, epa)T-ri6£"Í!7a, xt, TtpsTcov i Ít[ yuvat,xí, xo xw i8í(p, £cp‘0, apé<7x£i.v avSpi. 
Bstratonice.10 50. SxpaxovíxTi ii SeXsúxou yuv^ cpaXaxpa ousa xo'E.;TíOL'/̂ xai? áycóva 7cpoú9T\x£ TOpl xaXávxou, oaxt.? áv a¡j.£ivov STtaiyétrri a^XTÍ; x V  xojxt|V. V .MITOLOGÍA.

I DEA DE L A  M I T O L O G I A  G R I E G A .
Descripción del cielo.1 . 'O oupavoí ^aXxoü; saxl xa l^o>. 'Yirep^ávxi 8s xa-.TTlréptXailpávü). — It: icx4XXw. — 2. áXXm ¡aIv aXXy.,unos lina cosa y 

otros otra, cada cual lo que le pareció. — 3 .8¿, ptro, — éxsTva: trad, en singular. — S. h-¿vti xG)v aXXwv (i;uvatxav). — 6. tfopeT; V. p. 41), 2 . - 7 .  xoü ivSpó;, de mi marido: v. p. 46, 8. — 9. elp-l- -1 1. 7:poú0T)xs, p o r irpoéo. , de irpoxlOT|[j.(. — irepl xáXávxou, COIi el premio de un talento.13. xá e^w, por fuera, en la parte esterior t la construe, plena seria (x«xá) xá { ^wpla Kvxa) v. p. 52 , 5. — úiíeppivxi (parí, de úTTspPaíviü) xal Yevop.¿vtu: se solireiilieude xtvl, para el que



DE TRADÜCCrON. g7£7tI TOU VCÍtOU ycVO[Aáv(p cp¿q TE Xcí[A7cp¿Tepov ^aívsTat xal Xafiapiirepo; xal aa-rpa 8i.auy£<TTepa xal -j/puo-oíjv tó ScÍTusSov. EÍ(T̂ dvTt TrpwTov pib olxoücnv ai "Qpat- tilíXcü- poía^yáp- iTTÊ xa Sk -;¡ -íp,^ xal ¿ 'EppL-?¡í, o\re? ¿TiripéTaL xal áyyeXiacpdpoL to5 'E^í¡; Sk zoO 'Hoaía-TOU t¿ ^aX- 5X£WV, ává¡ASíTTOV ¿TráoTií Tk̂ VT;? ' ¡astÍí Sk ai T¿0V 6ewv otxiaL xat zo-j A lo? Ta paaiXsLa, xauTa Trávxto? TispLxaXXíi, too Htpaicrxou xaxaírxsoáaavxo?. Oi Sk Ssol OTrítp Zrivl xaQví- . p.evoL» euw/ouvxaL, véxxap irLvovxe? xal ápLjSpotriav etrQiovTe?. UaXttL ^kv oov xal avOpwTZOL auveLo-TLwvxo xal ¡rovéTTLVov 10 auxol?, Ó l^Cwv xal ó TávxaXo? ■ etoI Sk 7i<jav óppLcrxal xal XaXoi, SXELVOL p.kv £TL xal vuv xoXáí^ovxaL, a¡3axo? Sk tíj Ovr,TWv ylvEL xal aTto'ppTjxo? ó oupavd?.
De qué se alimentan los dioses. — Ofrendas.2. Oi 0£ol OUTE O-ItOV EuGlOOO-LV oÍÍtE TíivOUtTLV OLVOV, áXXa tXv ¿tAl3poaíav TiapaxíeEVTaL xal zoü véxxapo; [AeQdaxoytaL, 1 fí p-áXLaig Sk 'SSovTar. o-Lxoú¡aevoL x¿v ex xwv OucTLaiv xaTTvov

sube, ó á la subida y estando , lo mismo cpie en slaióvxi (de eYuei- fAi), cuando uno entra, como se entra, ó á la entrada, v. p. !>3 5. - l.cfatvETxt; el verbo en sing.,aunqueson varios sujetos. — 3 . «pró- "ov: en sentido adv. — 5. (¿a-cí, está) z ¿  xaXxstov. —  fi. árcácrTií: '¿/.v-fic, de (oda clase de obras de arles ú oficios. — ¡xs-zá, consent. adverb.,dtfspnc«, dcon/tmmcíon ; sigue la elipsis de —
i .  TOO H<p. xaTacrxeuáT., habiendo sido fabricados por Vulcano ó 
como fabricados por íW ru «o.-8 . ttíp Znvt xaOr̂ pLEvo. (de xáemio- frase de Homero, II. jy , i .  .«pá, y Znvl, formapoél. pol-Au , dal. de Zeüí. — 10. auvcaTtáüJ. — cru¡A7iívw. — U . ít.bI i  
mas cuando fueron ó se hicieron. -  12. kx. xal vOv, de entonces acá 
todavía. ~  33. 6 o6p. (iazi) üp. x«l Arópp. xffi y¿v. 6vTiTíay.-  I.). TT«p«T[6ívTat, usan en su mesa, comen. —



68 EJERCICIOSatjT  ̂ xvío-crrj ávewivey^évov xaí to aZjj.  ̂ twv Upsíwv, o'To Z? Po)[jLoZi; ol OyovTs-; 'jvepi^éouo'i..3. ©u-ría; aXkoi aXXa? toZí  9eoZ? 7cp0iráY0U(7t' ^ouv p.lv ó ystopyóí;, apva Sk <5 7iot,[j.y)V xal aZya ó aÍTroXo; • ¿ Ss n i5 XipaviOTOv ?! 7i¿7tavov ' ó 8̂  TtévYii IXáaxsTa!. tov Osóv cpiXTiuai {J.ÓVOV TY)v auTou 8sÍ!.áv.
Hepresentaciou de los principales dioses. — Oñcios ó 

ministerios que algunos ejercen.4 . O!. TcXáíTTat, TOV p.6v Aía áva'^XáTTOUJt, yevsf/̂ r/)vxal uxv̂ TtTpov s^ovTa, IIoo‘£!,8c¡jva xuavo^aírriv, tv)V ’A0r,vav napOsvov xaXi^v, yXauxw7í!,v, aiylSa ávsî cüO’p.Év/iv, xápuv 10 cpépouaav. Sópy I^^OLXrav, tt)v "flpav XsuxtüXsvov, euw-rct.v, eu£Í|j.oya, ¡3aTt.Xi.x'óv, l8pU[j.£vov em ^pUTOu Opóvou , ’A tóX- Xwva p.e^páx’.ov yup.vov £v ^Xap.u8ífp, To^ónriv, 8'.a¡3£j3T|XÓTa ToZi Tcoalv , a»o"7X£p 6lovTa.
''ExauTOi Twv Oowv Tiŷ v̂ v -(.va eyti yi G£oZí ti avOpw-15 ” 01,? p̂Ti(TL[XYiv. 'O ’At ÓXXwv jj.avT£Ú£Ta'. • 6 ’Ao-xX'/ití'.o? íaTai*1. av£VTiv$Y|i¿vov ( V. ¿vatpépiú ) , que asciende ó se levanta. — 2. ol Oúov-ce?; v. p. 2 i, 10. — 3. aX^oí,aXX«?, unos unas y otros otras, cada cual las suyas (alii altas). — 4. 6 ysü>py¿?... 6 iroip-î v.,. ó al- TtóXo? (TrpoffáYsi). — apva, acusativo de ápvá?. — 6 Sé ti? , cual, 

quien, y también otros. — S. ftXiíaa? -rfiv (xetpa) 8e|tiv auxoO, be
sando la diestra de é l, esto es, su diestra. — 6. [/.¿vov, solamen
te. — 7. Ŷ '̂ siT̂ Tfí?, jónico por — 8. IIooetSGva... xíiv'AOrivav... etc.: lodos estos acus. dependen de ol T̂ Xáaxat áva^Xái:- Touat. — 9. ávŝ (xi¡j¡j.¿vTiv (de avaí(bvvu¡xt) alYioa; sobre el verbo pas. con acus. v. p. 27 , 12..— 12. 8ta|3£p̂ x(5-a (de Sia^alviú) tot? ■xocrlv: giro griego que podrá traducirse^ con los pies separados. - 13. iójTrep eiovxa, como corriendo, esto es, en ademan de correr. — 14. ejerce algún arle. — lo . láopai.



DE TRADUCCION.
6 'Epp.-/)ç TcaXaUu S^Sáo-xet* r¡ *'ApT£|j.tç {xateusTat. * ol Aio- 
ffxoupoL Toyç ev GaXáaa-  ̂ ^£t¡j.a^op.¿voU(; vauraç uw^ouirtv,
aXXoï. 8s aXXa TO'.auTa e7TiT7iSsúou(ji.v.

D escendencia de Jú p iter.
5. Toùç Awç èxYÔvouç ^aal ysvéaQai, Ssàç p.¿v, ’A^po- 

SÍT/iv xal Xàpi.Taç, Trpoç S= xaÚTat.? EíXsíQutav xcd x-̂ v S 
TayxTiç auvepyov "ApX£p.!,v, xal xàç Tipoo-ayopeuoiAEvai; "üpaç, 

Eùvop-iav xe xal AÎxtiv , ex-. S’ EÎp-i^v^v Oeoùç S i ,  "Htpataxov 
xai Ap/jV xai ATîôXXwva, Trpoç 6è xoùxoi.ç 'Epp.iiv. Toùxtov 
ô£ éxao’xtp p-uOoXoyoCia-L xov Aia xwv sipsOivTiov ¿ ti’ aixou 
xa' (TUvxeXoup.ivwv Ipywv xà; £7Uirx%aç xal xàç xipiàç xŸ̂ ç 10 
Eupeffewç a~ov£Ïp,a!., pouXop.£vov aîtoviov aSxo^ 7î£putoi,-flaai 
p.VT̂ p.7)v Tîapà Tiao'i.v àvôpcÔTroiç.

V én us. — L a s Gracias.
IlapaSoO-^vaL Sè xp p.'ev ’AcppoSÎxT) xî v xs xwv TrapGsvwv 

'ÔXtxiav, èv oïç Sel yapelv atjxàç, xal x'̂ v aXkr¡y

£7îvp.éX£(.av , xXv ëxixal vÿv èv xoT; yàpto-.ç ywopievriv p.£xà 15 
OuîL(;)v xal a-TîovSSiv, Sç Tîotoaaiv â OpwTîOt t ç  Oew xatixT). 
Tali; Sè X a pi.(Ti SoQv̂ vai x-))v xî ç̂ ô J;etüç xoa-p.r,(nv, xal xè xa-

4. esàç ¡ é̂v... esoic 8¿: partes en que sedivide el todo èxyôvouç, y se 
hallan en acus. como este por la aposición. — 5. i:pôç 8ï xa¿xai; y  
además de estas. — 7. k’xt 8é, y también. — 8. "Ap-riv, de "Apn̂ r tie
ne dos acus. — 9. depende de à-ov£rp.ai, 1, l î .  — p.ueoXo-
YoOfftxôvAta... àTrover̂ at : sobre la omision del sujeto v. 17, î .  ~  
êuptcrxüi. — 10. -zà' ÍTZIQX. tG)v Ipywv  ̂ el conocimiento de las cosas, 
lat. Terum scientiain. — 11. pouXô[j.evov : concierta con xôv Ata. —.
12. |Av̂ [j.ï|v alciivtov.—13..'7rapa$o0̂ va[, de rapa8l8cú¡xt: el Verbo prin
cipal es |AuOoXoYoG5t. — 15. yí'rvo.ua;. — 17. SoÔfjvat (de 8t8w(j.c), de
pende de pu0oXoyoCai,l. 9. — xô xaxáp;¿6[v...xaláiJi£tp6ff0ai: inf! que 
hacen el mismo oficio que el acus. xí)v x¿cfp,Tjffiv, v. p, 23 3



fáp-j^siv suepyeo-iai;, xal TtàXiv àp.SLp£aOav -ral? Tcpoo-T̂ xooirau y_ápt,c7!. Toiií su TíoiTiuavca?.
Lucina y Diana.—Las Horas.Ò. E'.)»eíOui.av 8k Xa¡3slv T'/\v 7rsp\ t í í  TLxTOÚirai; ¿Trtp-s- Xstav xal 0epa7?£!,av t5)v ev tw tÍxte'.v xaxOTcaOouirwv ' 5i.ó f) xai Ta? èv Tot? TOtouTot? xtvSuvEUouTa? yuvatxa? è'TttxaXEto’Oat [xáXtffTa TT)v 6sòv X(xÚTr¡y. "ApTEp-tv 8¿ cpa<xt.v eupsiv tV  "twv v/iTTttüv TratSttúv 0Epa7i:£Íav xal Tpocpá? Ttva? àpiaoi^ous-a? T-p oúcTEt Twv (8ps<p(5v ■ ácp’ íl? aiTÍa? xal Kouporpócpov auTr,v óvojaá^sa-Oai. Twv 8s ovo[j.a(̂ op.Évwv 'üpwv Éxáo-Tn 8o07Íva!. 10 tXv £7ta)vup.ov Ta t̂v te xal tou ¡3íou 8'.axóap.r,?ri,v ¿m z-ñ [aiyiaxyi twv avOpWTiwv tùcpsXsta * jj.Yi8ev yàp stvai ¡aaXXov 8uva¡j.svov £u8a¿p.ova §tov irapaaxsuáaat rii? Eùvop.ta? xal AíxTi? xal Etpilvri?.

Minerva.7. ’AO-pva 8e Ttpoaá-nTOUTt tT|V ts tíjv sXatwv [̂xÉpüxrtv 15 xal cpuTsíav uapaSoúvat xot? avOptoTíOt? xal TfjV tou xapTOu toÚtou xaTspyaclav • Trpó? 3á TOUTOt? ty)v rp? I<tQ t̂o? xa-Tao-xEuV xal x-pv texxovixt v̂ zkyy-qv , h i  8e TioXXà xoiv sv --------------- f3. XaP$Tv , de XaiÂ ávco: se SObreilt. ¡JLuQoXoYoDm. — 4. -uav (yuvai-x©v) xaxoTía9ou(TG)v ¿v xG) xtxxsev, lit. en el parir , en el parlo.__j .  év xor? xotoúxoK, en tales ocasiones. — 6. «fXfflv ; v . p. 17, 1. _  8. á«p’ í< ... óvo¡j.áCeffO«t: propos. de relativo, cuyo verbo en iiif. supone dependencia del verbo de la proposición principal ^aalv, — 10. xíjv énwvü;j.ov xá$tv, el cargo ú o^cio propio de su nombre ó que su nombre indica. — 12. óuvá¡xívov, parí, en Ja misma acepción que el adj. Suvaxóv. — 13. irapaSlitOfit. — 17. xOv év x«r« aXXas? ém«jTî u.ai{:: perífrasis con el art. que pudiera explicarse por la elipsis de TrpaYp.áxwv 3vxwv̂  y que equivale ú xC>v SXXwv éT::ffxî p.ü)v.-

7 0  EJERCICIOS



DE TRADUCCION. 71Tali aXXati é7n.o-Tví¡xat(; ei(rr)Yr,<rao-9ai roti àv^pwTiùi,; • sùpeìv 5è xal -r̂ v twv aòXtov xaxsuxsuT^v , xal x V  S^à xoùxwv cn>v- xeXou|j.£VTiv [AOoai.XTiv, xal xò o-uvoXov uoXXà xwv cpiXoxs^vwv spyojv, à<p’ 6JV ’EpyavTiv aùxV  'Ttpoffayopeóso-Oat,.
Xias Musas.—Vulcano.—Marte.

8 . Tal? 8s Moóaati SoQ^vai, ixapà xoù Ttaxpèi xwv 5Ypa[X[xàx(ov supstxiv, xal xr)v xwv ¿ttcóv ¡TÚvQeijiv x^v upoo-a- YOpejopLsvriV ttoi.yixlxtìv. "Hcpaiaxov 51 X¿yoi ®̂''-> eópexV y^và- jOat, x- î uepl xòv aiSrjpov èpyaaiai; aTíáo- î xal xfi? Ttepl xòv ■/_aXxòv xal ^puo-òv xal apyupov, xal xwv aXXtov o<ra x^v ex xo-J TTUpòi èpyaTLav è7ci.5é')̂ exat,. Tòv '̂ Ap-̂ v 5è [AuOoXoyoùai. 10 Trpòxov xaxaTxeuàaai. uavoTtXlav xal uxpaxLwxai xaOoTrXlo-ai,, xal x V  Iv x a li èvaycóvwv èvépY£!,av eto-v̂ yiì̂ ao-Qa!,,•poveóovxa xoòi aTreiQoüvxai xol? Qeoti.
Apolo.—Esculapio.9. ’AzóXXcúva 8è XTÍi xttìàpa? sòpexV àvaYOp£Úoua  ̂ xal x^i xax aòx^v ¡aouTuíji• sxi Se xyiv taxpwr)v £7r:i,ax-̂ p.yiv, lo  e^sveyxelv, x^v S ù  xv); ptavxuiii xé^v/ji yi,vop.év7iv, Si’ iji1. elffTiYî <jacr6ai y eùpsTv dependen de TrpoaàTctouai. — 4, à<p‘ o>v... •rtpo5ayop£ü£a6zc : la misma construc. anterior, v. p. 70, 8. — 5. 8o- e^vat, de 8lSü)p.t : debe sobrentenderse (pail ó puOoXoYoCffc. — Trapa X05 Tcaxpó;: irapà con genitivo se encuentra con ciertos verbos en pasiva, denotando que la acción tiene origen en los medios de que dispone una persona, enMo que se diferencia de npó<; que se refiere á la persona mLsma, y de úti6 que espresa en general la causa. — 9. •rG>v aXXtov 6ffa, eslO es, xG)v aXXtúv (ÓTrávTtúv Trpaypá- Ttov) S. — 12. XT)v évépy. ¿vayójvtov. — 15. y.ax aú-rî v, correspon

diente, ó que se refiere á este iiislruraenlo. xat’ por x«xá.__16. é'SveYxetv , v. ¿x«f¿pcü. — 8iá 1%̂ pavxix, ?̂ xé)'vrii, por arte de rtditjínacion: se creia que asi se podían curar ciertas enfermeda-



TÒ TiaXa'.òv ¡juvé^aivs-OepaTteía? Tuy^áveiv toù? àppwoTOÙv- Ta? • sópsTTiv 8à xai toù tó ôu yevó¡j.£vov 8t.Sá ât tolk; ty y io -  ptou? xa TOp!. TTiv xo^£i.av. ’AtoXXcovoi; 8s xal Kopwvi8oi; A<txXti7ci.ov yevvìfiOsvxa, xa>. TtoXXà Tiapà xoO Tiaxpò̂  xwv 
0  ìaxpLxV ¡AaQóvxa, TtpoasisupsÌv xt̂ v xe y ŝtpoupyiav xal xà? x£)v <pap¡j.áxtov ffxeuaaia? xal î,̂ ò)v 8uvá¡j.e'.?, xal xaQdXou 7Tpo(3ipàa-ai x V  xè^vr|V èm xocoyxov, wffxs w? â y -̂f¡yóy auxíjí xal xxiaXYiv xt,p.à3-9ai,.

Mercurio.— Baco.10. Tw 8’ 'Epp.'ò Tcpoo-á-Touff!. xà? èv xol; TtoXéjjtoi? yf.- 10 vop.évâ  eTT'.xYipyxeia? xal StaXXayà? xal <TTOv8à<;. Ì>a<Tl 8’ aù- xèv xal ^£xpa xal (rxa9p.à xal xà èx x7i? ep-Ttopiai xépS-Ji -itpiixov ÈTavoilcrai, xal xò Xà9pa xà xtóv àXXwv crtpsxspi ŝ- ffOat. EiariyoxTiV 8’ aùxòv xal 7?aXalaxpa(; ysvÉaQai. xal xy.v aTiò xiii yeXwv/)? Xópav ÈTcìvo-iiaat.. At.dvuaov 8à ¡j.uOoXoyo!jaiv 15 eupsròv yevsaOai. x-̂ ? x’ àp.TOXou xal xíj? uepl xayxriv spya- aía?, exi 8’ olvo7to^{aí, xal xoCÌ TtoXXoù? xòiv sx xv;? OTicópa; xapu&jv àitoQ-Jicaupl^eaSat..des. — 1. xò iraXatóv : v. p. »0 , 'J. — 3. xà uepl xr\v xo|e(av , es- to es, xr\v xô elav : sobre esta perifrasís v. p. 70, 17. — 4. Sb ( «patri ó àvaYopeóowai) 'AyxXtitxòv yevvfiOévTa ( àrtò ) ’A-óXX. xal Ko- ptov. — tC&v { TipaYî áxtüv ) el; laxpix- v̂. — ?>. ¡j.a6óvxo , de ¡xavOá- VW. — TrpotJsSsupíffxü). — 7. èrrl toffoDxov , en tal grado, á tal pun
to. — ÒWxs xnj.aa0at dx; òpXTiY. xal xxld. aòx?j;. — 12. xò <r«psxepî . ¿̂OpcT; — xà ( 7tpàY[j.axa Svxa ) xttv aXXiùv , esto es , xà àXXóxpta. -13. 8 por oè(^affi). — ‘‘'ñ''Xópav (t:e7:oií)|j ¿vt|v ) òt:ò x^; j^sX.__lo . X por xe. — 16. xoC àrtoOTiffaup. xroXXoCi; xG>v xaprOv : ¡nlill. usado con elegancia en vez del sustantivo derivado del mismo verbo à7to0f|oauprTp.ó(; ( la recolección ), v. p. 57, 10.

7 2  E JE R C IC IO S



DE TRADÜCCION. 73
Nombre de las Musas.11. Al MoJo-at. Aio? xal Mv/i¡j.oi7Úvr.(; OuyaTépei; elva'. X¿yovTai,. UlaloSoí; xa ovóp.axa auxwv áTiocpalvsxat. outio? ’K as'.w t ’ Euxépiíri Te i 0áXe'.á xe MeXTrojASV/i t s ,T2p'|;i.̂ óp'/i t’ ’EpaTtó TS, rroXú[Xvt.á t OupavÍT) xs ,KaAXwTcv) 0’ ’ -f\ §6 TcpoyepecxáT'/j so-xlv ¿TraTécov. 5

Descripción del infierno.12. 'O TToXu? op.’.Xoí, oy? ISitaxa? ol co'pol xaXoüuLV, OjJ-Yipcí) xe xal ‘ri<T(.(5Ŝ  7íSt.9¿ij.£voi., xÓttov xvvá Útco x  ̂ yp Ttavu ^aOuv AiS'riv ¡jTretX'Xcpax'.,  [Asyav 8s xal ■JtoXúyiopov xoCíxov slvai xal ^O'pspáv xal ávi^Xiov. Ba<7iX£Ú£t.v 8e xoC» y á -  TjAaxoí áSsXcpov xoü JlXoúxwva x£xX-r¡iA£vov. ITspippsi- 10 50a!. Sk XTjV ytópav aóxoCí Troxaiaolí p.eyáXo'.? xs xal ^ojiepol? xal ex ij.¿vtúv xwv ovojaáxcov * Kwxuxol yap xal IIupi.(pXeyé- Govxsí xal xa xoiadxa xéxX'/ivxai. Tó 8k p.éyi.5xov, ’Aye- pouaía XCfAvri Tcpoxeixai, xrptixTi 8eyop.évo xou; aTíavxoivxaí,3. Esle pasaje es de la Teogonia de Hesiodo, verso 77. — 4. Tep- 4'%'̂ ?'̂  ' jónico por Tsp'|'‘Zóp“ * — Oúpavíii, jónico por Oúpavt«. —S. 0' por xe. — 5é, esta: el artículo tiene aquí el valor de un demostrativo. ¿TraCTécov, genil. jón. por ¿Tra^av. — 6.6 noXiç 8pit- , la muGkedumbre, el vulgo. — oü; loKbxaç : concertado el relativo , no con el anteced., sino con el predicado de su misma proposición. — 7. 7ret6ó¡J.evot y ( de úxoXaij.pávtü ) : en pl.por silépsis , reliriéndose à avOpiúroi, palabra no expresa , pero cuya idea está contenida en el colectivo 6¡xiXo<;: v. p. 35, 5 . —9. pa(jtXeú£<v Sé, y «sptppsrueai Sé: dependientes de yxctXiícpaat.__10. x£xXr,|i,évov y después xéxXnvTat, de -/.aXéto. — 12. xal éx ¡xóv. XCÛV ¿vo|ji., aun solo por sus nombres, esto e s , que ya sus mismos nombres inspiran terror. — 13. xá xowsxa ( 6v¿¡j.axa ), nombres ta
les , ó asi. — xó Sb ¡jíyictxov , frase elíptica por xó Sé ( rpSypa S éa-ut )



74 EJERCICIOSoüx evi o'-auXcuaiX!, ^ TvapeXQetv aveu toO 7:op9p.ea)s. IIpo? 
8s auTvj xaQóSti) xal TíúXifi á5aij.avTÍv  ̂ áSeX<pi.Bo’J í  xoO §a- «TiXéw? Alaxo? effXTixe x-̂ v ^poupav eut.xexpap.p.£VO?, xal Tiap’ auxw xúüjv xpixécpaXo?. II£pâ cúQ£vxa? 5s x^v Xíp.vviv Xsip-ojv 5 y7:oS£y_£xa!, jxÉya? xal ttoxóv p-vTip.7i? •noXip.i.ov • Xr,9'ri? yoGv 
81.a xouxo <I)vó{J.aaxat.. ^

Beyes y jueces del infierno.'O p.̂ v ouv nXoóxcov xal ^  IIspa£c{jóvri Buvaffxsúo'jxiv j 7rV)p£X0uiTL 8’ ajxol? ’Epi.vvu£? xal <-I>o¡3ot. xai, Epp-ví?. Aixa- axal 8s xáQ-rivxa'. 8úo, Mlvto? xs xal ‘Pa8áp.av9y? , Kp' x̂s? lÜ ovxs? xal ulol xoü Alo?. Ouxol Se xou? ¡̂ ev áyaOoü? xwv ávSpwv xal BLxaíou? uép-TCOJaLv £? xó ’HXÚctlov TtsBíov, xó) iplaxtií §L<p 0-uveaopLÍvou? • xoú? Ss uowipou? xal? ’EpwvúaL -apaSovx£? £? xov xíi? xoXáasw? sXTCsp-Tcouaiv.
El Cervero.—El Tártaro.IB . 'O Kép^epo?, ¿ xoü 4B0U opoupó?, eLxe IB xuvwv xetpaXá?, x^v 8fe oupstv Spáxovxo?, xaxa 8e xoj vcÓxou TcavxoLüív otpewv xetpaXá?. 14. 'O Tápxapo? xó™? eaxLv epepcóBri? ev aSou , xotro'Jxov á ™  yíi? eyiov SLáaxx.tAa, oaov ¿Tí’ oupavou Y?i.asYujTov (quocl máximum est), y lo mejor ó lo mas f/rande (es que) — 1 . gvt, por Svsffxi. — oiaxXéco. — 'iíapépxoî «‘- — 2- xoO pa- crA¿ü)’í (DXoúxicvo?). — 3. Alaxó;, Eaco: también hijo de .Júpiter. - TTiv tfpoupáv Í7rtxex?a¡J.¡j.évo? ( de óitixpéitw ) : V . p. 27, 12. — í). Xî - 

6ti; (™ xóv); el agua ó bebida del olvido que quitaba la memo- via. — Ü. ¿vop.áCw. — 9. Kp-ó;: adjetivo. — U . é?, ático por sl;. -12. ouveoo|j.¿voo;, de <JÚvst¡J.t. — 13. ■napaÓlóiüp.t. — IC. 6 Tápx. iaxiv TÓ-o?epep. — 17. ivSoou: V . p. 13 ,8 .  — Sjov 77̂  (^X^O-



DE TRADUCCION. 7SD I Á L O G O S  M I T O L Ó G I C O S  DE L U C I A N O .
1. Júpiter y Mercurio.Z e ú í. T V  TOtj ’Ivá '̂ou TtaiSa tV  xa^ V  , w 'EpjAÍÍ;'EpjA^«;. N al, tVZsú?. , OòxÉT'. -KT-Íq exeív/í eaTÍv, àXXà Sá|AaXi?.’Ep. Tepáo-Twv TOUTO* tw TpÓTttp 8’ evriXXáyri ;Zeu?. ZT,XoTOiíria“ ®‘<=̂ 'Tipa p.sTŝ a).-fiV aurV ' àXXà 5 xal xawóv aXXo ti Be!.vóv eTr-.ptejjiTi'ĵ ávTiTai. tí) xaxooaíp.ovi, jiouxóXov TLvá 7ioXyó[AfAaTOv ’^Apyov Toüvop.a eTTeaTTiaev, S? v¿jj.£v TT v̂ S á jA a X iv  , au-revoí (ov.’E p . T í ouv Ti[j.á<;’x̂ pT) tco'.sIv ;

I t ú q .  Kata-reTáp-evo? e q  tV  Nep-éav (exsl o¿ tiou ó 10 ’'Apyo; ¡BolíxoXsI) éxslvov p.áv á-rtóxTeivov, tV  Se ’Jw 8iá toj - eXáyou? £<; tt̂ v Atyó'TiTOV ayaywv ’'Icriv TtoÍTiaov * xal tó XoiTcov ea-TW 6eó<; toIí  éxel, xal tov NetXov áyaysTw, xal Toú? avéjAOU? eTtt.Ttsp.'TtsTW, xal atoĴ ÉTO) tou? TzXéovTa;.1. t-íiv xkXt̂v: Tepelido el arl. con el adj. — oTaOa , sincopado por o’íSasea, en vez de o’íoa;, v . s’íoto. — 4. toOxo ( éuT*!). — (¿v) xffl Tpóitqj; Típ , áticamente por xtvt. — ¿vaXXáaau). — 5. ¡xsxapáX- Xto. 6. xa/.oSaíp.., eslO es. lo. — 7. xoüvoioâ  por x6 íívo|xa (xaxá) , de nombre, ó llamado. — e7r¿crxT,o-ev, de ¿tpluxTipi. — 8. (Sv,
estando.__  10. xataTtxáasvoc (de xaOcKT-fiiAi)... «iróxxstvov , vuelaó ve volando..-, y mátale: v. p. 57 , 2. — 12. «yaYtJjv, de ayu). — 
%6 Xomóv, esto es ,  ( y.axá) xó Xomóv (xP¿'^ov) ,  en lo sucesivo , en 
adelante. — 13. xor? exsT , para los de a llí , para los egipcios: véase p. 40, 1. — ávayixü), haga subir: decíase (pie esta diosa estaba encargada de las inundaciones del Nilo, que fertilizaban la tierra. - avayéxw, eni:rs|nT¿xtü, ffuíáxiü: estos ¡mperat. están en pres. porque expresan una acción durable, mientras (lue los anler. áudxxsivov, 7roiT,<Tov se hallan en aor. para signif. una sola y simple acción,



2. Vulcano y Júpiter."Hcoat.a'TOi;. Tí ,  ¿í» Z s J , SsI tto'.sIv ; -/\xw y á ^ , w? £xÉ).sU3'ai;, s"/ti)V “ ov toXsxuv o^ÚTatov, sí xal XíQou? Ssot, |ai.« ttXtiyy) S'.aTs^sIv,Z s ú í , Ei5 ys , w "U<pa!.aTS. ’AXXa BísXs |j.ou t V  xsípaXrjV
5  s<; Súo xaTsvsyxcijv.IÍ£i,pá p.ou , sí ¡j.sptY;va; lIpóaTaTTS 8’ ouv xáXr,- Os?, OTtsp OéXei? a-ot. ysvéaOa!,.Zsú?, Toox’ au“ó, Siat-psOv̂ vaí puot. xo xpavíov ’ sí 8e a7ts!.0-/̂<7£i.(;, o8 vuv upwxov opyi.(̂ opi.svo’j  Tteipáo-Yi ¡j.ou • áXXa 

1 0  -ĵ p-)̂  xaOixvs'ío'Qa!, tzoim ’Z'. xm 6y|AÍ) {j.sXXs!.v' a7i:óXXup«.ai,yap ÚTio xwv coSívwv, a" xov eyxéoaXov áva(Txpscpou3-!,v."ílcp. ‘'Opa, w ZsCÍ, p.-)) xaxáv xi. Tcc/óa-top-sV yap 
6  TíéXsxú; s<TXi, xaí oux áva>.p.wxl ouŜ  xaxa x-)\v EíXsíOyiav p-aitÓTexaí (TS,

7 6  EJERCICIOS

1. ííxcü, pres. con valor de perl., he venido, ó ya estoy aquí (adsiitn). — 2. S ĉov: se usa este participio en algunos casos en que se emplea en cast. la prepos. con. — ó^úxaxov, la mas afilada, ó que es mas cortante. — si 5éoi (v. Set), por si hay necesidad. - 3 .3t«xép.vw. — 4. «XXá con imperat. denota la viveza del mandato y equivale k ea, ea pues. >— SísXs, de Statpáw. — 5. Súo ( [j-ip-ri), 
en dos, en dos partes. — x«T:ev£yx(ÍJv, v. xa-cacfépw.* xa-tevsYxújv (xóv TüéXexuv), haciendo caer el hacha  ̂ esto es, dame un golpe.6. líEipS ¡xou, tratas de ver. — ¡j.aívo¡j.at. — -riXTieác;, por x6 akrfik. ■* 8. Toux’ aúxó, eso mismo, lo que te digo. — 9. oú vov Tipcaxov: alude sin duda al hecho que refiere la fábula, cuando cojiéndole por un pie le arrojó del cielo y vino á caer en la isla de Lemnos. — ¡J.00 ópYiío|j.8vou, áó de mi irritado, mi indignación ó mi furor. — 10. xaOtxvéo(j.ai. — íiavíl x<T> 0u¡j.(j>, con toda tu alma. — 12.6páo>. -13. -/.«xáí ElXstOiHxv, á la manera de L^lcina. — 14. p-atóoi««. -



DE TRADUCCION. '7'?Z e Ú?.  KaT¿v£yx£ jacÍvov,  w "% aia-T e , OappwV oTBa yap eyo> TO aujAcpipov.''II cp. ’'Axtov piév , xaToí-TW Si * t I y¿cp ^p^ itoiew , ffou xeXeúovTOí ; — T í touto ; xóp'O svOTtXo?; [j.iya, w Zeü , xaxovev Ty xscpaXy' ecxÓTCo? yoOv ô uQu^oí T̂o’Qa , TYiXwau- b TTiv ¿TtS 'z fi jA7̂ vi.yy!. TTapQsvov í̂ cooyovwv, xat, xauxa evoitXov Y| 7TOU ffxpaxoTzsSov, ou xsyiCtX'/̂ v eXsX'̂ Oc'.? s^tov' f\ Ŝ  títiS« xal Tíuppix̂ ?®’-» á̂ TTÍSa Ti.váajeL xal xo Sópu uáXXsi.,xa\ evOoufft.« • xal to |AÍyi.aTOv, xaX^ Ttávu xal axp.ata yeyé- v^xat -ÍÍSt) £V ' yXauxwT:^ p.iv, aXXa xoajAsl xal touto 10■ÍI xópu?. ''Qo-t s , Si Zsu, ¡i-aíwTpá ^ 01 a-nóSo; syyUTiaa.; tiB'o auTT̂ jV,Z s ú í .  ’ASúvaTa aÍTsli;, Si "IIcpacffTe * TrapOevOí; yap ati OiXs'. p.£VE’.v . ’Eyw B’ ouv, T¿ y£ eTt ejAOÍ., ouBev avT(.X£yw.1, xaxéveYxe, v . xaxatpépcú. — Sapptüv, confiando, con seguridad y confianza. — 3. «xcov ixév, xaxoíffw { de xa-cacpéptú) 8i , hX. invitus 
(/uidem, sed lamen feriam. — 4. -rl (¿«jxl) toSto ; xópn SvoxXo?, Esta doncella es Minerva que sale de la cabeza de Júpiter armada de punta en blanco. — 5. n®®* - po*" '̂̂ '’7®''®''-'
engendrando, ó mejor teniendo viva. — xal -caUxa, y además de esto, ó como en estilo familiar y por añadidura. — 7. IXeXúOê c Xav0ávü) con un partic. forma un idiotismo, que se traslada bien al casi, traduciendo el partic. en el modo personal en que este XavBávcú, y este con una frase adverbial, sin saberlo, sin ser visto, 
ocultamente. — 9. xal tó g.i î9zov , y lo que es mas todavía , véase p. 73, 13. — 10. (XP< '̂'V)» tiempo. — yXa'o-xGmií (¿axl); epíteto que Homero suele aplicar ú Minerva. — TOCTO , d esto, á esta circunstancia (la de tener asi los ojos). —11. [AaíioTpa, como gajes, ó en premio de mi asistencia. — ccttoBISoj- ,j.i. — iYYuáw. — U .  -ró ye stt’ éaol, por mi parte (quantum in me est, quod quidem ad me atlinel); la conslr. plena seria , ( xaT«)



78 EJERCICIOS"Hcp. Tout’ sPouXó^Yiv • ejxol Ŷî T̂ crei “rá Xot-uá * xal ŷ SyiTUvapTráiTü) auTi^v.Z sy ?. E ’í s-oi. ^aBtov , ouxto TtoUi. • tíX V  aSuvá-xíov epá?.
3. Mercurio y Maya.5 'EpjjLTj?. ’'Euxi yáp xt,?, w {A x̂ep, ev oupavw Qsó? áQXwóxepoq ejAOU ;M a ta . Xéys , to 'Eppiíi, xotoüxov pf̂ iSev.'Ep. Ttp.7^X£ytd, o? xoffauxa TipáyiAaTa e^w, [aovo; xápivtov xal Ttpó? xouaúxa? ¿Tr-opeataí; StaaTítói^EVO?; etoQsv 10 jJ.̂ v yap s^avaaxávxa ffaíp£i.v Bst xó i7up.7i:ócn,ov, xal Stao'xptó- xavxa X7)v xXiaíav, elxa suOsxriaavxa exacxa, Tcapscxávai. xw A tí, xal Btacpspstv xa? áyyeXta? xa? Tiap’ auxoCÍ, ávoj xal xáxw •̂ [j.epoSpojAOUvxa, xal sTtavsXQdvxa ext xexovi.p.évov TíapaxtSévai x V  áp-^poiríav • rcplv 8̂  x¿v vewvrixov xouxov I S  otvoŷ dov •/\xei.v, xal x¿ vsxxap sy¿) evé^sov. Tó Sk Trávxwv Bstvóxaxov, oxL |xriSk vuxxó? xaOsóSto ¡aovo? xwv aXXov, áXXa oet |A£ xal xóxe xw ITXoúxojvl 'iu^aytoyelv, xaí vexpo-rroiATcóvTÓ (upaYiaa S ) (¿stIv) ¿x ' éiao'.. — 1. lá  Xoixá V . p. 11, .1.S. ^uxtYáp, pues hay...7  la coiij.^Y'^? suele ponerse al principio de una orac. interrogativa , callando la propos. anterior por ser conocida ó por expresarse después. — 7. xotoOtov p.T,S¿v, nado 

tal, semejante cosa. — 8. xl ¡an Xéytú, qué no diga...? x l, esto es,( 8iá) x l, como en lat. quid? por propter quid? — { yo) que. —10. ¿íav(ffTn¡at. — 8iaaTpoi>vvu¡j.[. — 11. TrapecTávat, Ó itapeffXTixévat, de itaplaTT|¡j.t. — 12. xá? Ttap’ auxoG: suyos, o que él me da. —13. î ¡xspo8po¡j.oOvxa, sirviendo todo el dia de correo. — ¿xaváp/̂ o- ¡a«i. — xovl^ü). — 14. vsójvTixov xoOxov: alude á Ganimedes. —15. SlitávT. Seivóx. ( s<jxt) , frase elíptica , y lo peor de
todo es : v . p. 73,13. —



DE TRADUCCION. ”79sívat xal TcapeiTávat. tw SixacTripitj). Ou yap Ixavá {aoi, Ta r/7<; íip-épa); spya, év TcaXaí(TTpai.i; eTvai., xav xat? sxxXYjtnai? x'/ipÚTTeiv, xal T̂̂ Topa? exSiSáo'xsi.v , áXX’ £Tt. xal vexpi.xa ijyvSi.a7ipáTTe!,v jj.sp.epiap.évov. KaÍTOi. Ta [J.kv ATiSa? Texva Ttap’ ■rijAspav éxáTspo? év oúpavw ^ ev áSou eialv,-£p.ol S §£ xaO’ éxáaxYiv ■íjjj.épav xal xauxa xáxelva Tíotelv ávayxalov.Kal ol pi'sv ^AXxjx-/iV^; xal SspiÉXTi;, ex yuvawwv Suax'/ívwv yevo[jisvot, eúco^o'jvxat. àippovxiòei; ' ó Se Mata? tŷ ? AxXav- xlSo?, 8Laxovoù[j.a'. aóxol?. Kal vüv ápxt vjxovxá p.e auo StScóvo? Tzapa xyÍ? ’Ay;^vopo? Ouyaxpó?, e<p’ 7rÉT:op.cpé {xe 10 ¿i|jójxevov o Tt Tcpáxxet 7?at? , |x‘riSs àva'Ttveuaavxa TteiíOjj.jpev auO’,? è? xò ”Apyo? £7t!.o'xe(|íóp:evov x^v Aaváriv eTx’ exelOev £? Bottoxíav, cpricrtv, éXQtóv, ev líapoStp x"̂ v Avxt,¿7Tov t5é* xal oXo>? áiíriYÓpeuxa ^S'O. E l youv p.01. Suvaxov yjv, rj8¿tú?av X^lwaa TieTipàntìat, cócrT̂ ep ol ev yí? xaxw? SouXeuovxe?. 1I . 7rapt(jTTHJ.t. — o6x ( éox[ ) |xot Ixctvá: V .p. 63» 10. — 2. x«v , por xaliv. — í .  { SeT pe) pepsptapivov, de peplCt». — xá xéxva xf¡z AT̂ Sac: Castor y Pólux. — 5. éxátepo?, en aposición ft téxva.— év &8ou: V. p. 13 , 8. — 6. xáxeTva, por xal éxetva, —  ávayxaTov (¿(jxí). — 7. ol (ulol) 'AXxpî vTK xalSepéX'ns, esto es , Hércules y Baco, hijos de Júpiter; sobre la elipsis deulóc, v .p . 62^10. — 8. 0 (utóc;) Mata?; en aposición á éycó, que está callado. Maya era hija (le Atlante, una de las divinidades mas antiguas, y aquellas otras solamente unas infelices mujeres <i unas pobres mortales ( ¿x yuv. oujf^viüv ). —*9. ápTi í x̂ovcá ( de í̂ xco ) ps, cuando acabo de llc- 
gQif'. — 10. Tapá Tfi? Ouyax. ’Ayiivopo? ; Europa. — xéij.'rttú. —I I ,  ¿4-¿pievov; V . ópáüJ. — 13. lX6(ÍJv (v. lpxop.ai) l5l év irap., 
marcha á ... y ve de paso: v. p. S7, 2. — l i .  áTtai'opsúw. —15. átiów. — TTtTrpáaxtü ; los esclavos maltratados podian pedir su venta para pasar á manos de otro dueño. —



gO EJERCICIOSM a'ía. ’'Ea tauTa, w t¿xvov‘ ÚT.rps-T£LV Tw -KaTpl vsavíav ov-ra ' xal vuv , wsTiep éTcép-cpOr,? , oóp£  ̂è? ’'Apyo;, s ita  £<; tV  Bo-.w-cíav, [atj xal TrXYtyá.; ¡3paSúvtcv Xá̂ T̂ t; • ¿iú/oXo!. yap oi épwvxe?.V I.PARABOLAS
DEL E V A N G E L IO  DE SAN L C C A S .

1. Quién es el prójimo.5 Kal x l< ; £GTÍv jAOU -TcX-íicíov;’ rTtoXajiwv Bk ¿ ’iTjaoij«; £ít:£v • ’'AvQpwTtó; ti? xa'iiiSaivsv aTíO ’lepouaaXXp- sW 'I-P'-T,  ̂ T̂ spi-s'iis'ísv , cl xalé̂ sSutyav auTÓv xal T zk r[y k ^  £tíi,6ívt£? aiív^XQov, acpévTS? •?ip.iOavo.10 Ka'^á ffuyxupiav Bs Up£Ú? Tt? xarspaivcv t 7\ ó8í ) excCvr̂ , xal lSü)v auTÓv ávn.'ixapíiXQev.'Op.oíw? t i  xal AeutTTi? yevóp.£vo? xari tov tottov xal lBó)V aùxòv ávTt.'TcapíiXQsv. ^Sap-apsÍTi ?̂ Bs TI? ¿Ssúcov^X^sv xa-’ auTÓvxal IS¿)V aùxòv 15 £ír7TXay'ĵ víaG-/i •|¿tü. —  2. TcfeiATCcd. — 4. Xap-pávtd. — ol épavxe? ( slulv).5. xíí é^xi: dirige á Jesús esta pregunta un doctor de la ley. — (6) TrXnffíov: V. p. 4 0 ,1 . — 6. ú-itoXa.apávü). — 7. ueptxlwxd). — 8. é-iSúw. — iitte¿vx8? (deiKmen:J-i) ■nX-riY«?, después de haberle 
hecho muchas heridas. — ívipyoixai. — átpivTS?, de â [Ti¡j.t: i!f . (ai- xóv) i',[j.i0av?í. — 10. xaTá suy-Auptav, por casualidad. — 11. 6páw. - (ivTtT:apipxo!J-«t. — 14. Sé, pero. — «utóv (x¿xov).-



DE TRADUCCtON. 81Kal TTpoireXOwv xaTéSyjiyev toc TpayjjiaTa auToü £7U‘ĵ é<ov éXaiov xat ot,vov¿ xal eTíL t̂ á̂ira? auTov stc\ to tStov xttívoí; v̂ yayev £;<; ■rtavSô ê'íov xal s7ce¡j.£X-/i9v) auroy.Kal £7tI tv)V auptpOv £xj3aXo)v Súo Srivápta eSoiXEV tw Tzav- So^et xai ELTOv ■ ETCip.eXT|9yiTt. aijToü, xal o, tl av upoo-SaTca- íi , £y¿) £v Tí) £Tcavép5<̂ ea9aí p.s áTtoStÓTü) o-oi.Tl? ToyToJV Twv Tpi-oiv 8ox£l cot TcX̂ jijíov yeyovivai toÍ> sp.TT£o-ovTO? £t<; Tou? X^cTTa;;'O SI £17C£V' 'O Ttoi-í̂ o-a? TÓ eXfiO; ¡ast’ auTOy. Kal eTttev auTw d ’Irjffoyi;* ITopEyou xal o-y -k o Iu  ¿¡aoIcú?. 10
2. Contra la avaricia.AvQpcüTtou TW&s t:Xou(tÍou '/lycpópTiCEy -r̂  ' t̂ópa.Kcu SiEXoyl^ETO EV ¿auTw XÉy<úv * Tí TtoiT̂ ato , Óti, oyx Ttoy (xuvá̂ o) Toyí xapuoú? piou ;Kal £t,TC£v * XoyTO noiria'to * xaOcXCi va? aTioQT̂ xa? p.oy xal jAEt̂ ova? ocxoSojAriao), xal exeI ayvá^a) Ttávva Ta yEVT̂ jAaTá’ 15 {Aoy xal Ta áyaOá |Aoy ,Kal Ipí) fAoy »Fy^v ,̂ eyEt? -rroXXá áyaOá x£Í¡A£va

1. 7cpoa¿p)ío¡/ai. — ¿Ttr/éüjv... xaTsSTiffsv: tracl. el part.por un modo pers., V .  p. 5 7 ,2 . — 2. ¿7ri|3ipá̂ c>). — 3. — 4.aüpiov, adv.: luíTí|v (V){Aépav)aüpiov, v. p. 4 0 ,1. — 6. év-cíp pieéKav¿pxs06ai, cwaíl-
do yo vuelva, ó úmi vuelta: iiiíin. sustant., v. p. 47, 7 .__9.6  8¿esto es, el doctor de la ley: sobre el valor del art. , v. p. 41, i].11. euKOpéü). —  1 2 , x a l  ( ó  a v 0 p . ttXo ú íjío ;  ) .  —  1 3 . t. o Q «juvá^w: 
donde recojcr. — toíí -xopjtoóc ¡xcu: nótese que está empleado el pron. pers. por el poses., como en la p. üG , 1 .; cuyo uso e-! muy frecuente en estas parábolas. — 14. xaOaipíto. — 17 . épc: V . Xé y w .  — xEÍfiEva, lit. puestos , esto es, allegados,  ó de répues-___Gr "



SÍ; h f \  T z o X X c r  ávaTiaúou, cpáye. -iíU ,  eutppaivou. ^E Itiev S'e auT¿ ó 9e¿?* ’'Acppcov, Ta¿T-p vjxtI tV  l̂̂ u- aou ii:auTO’:¡ îv ácTtá ao'3' S 5k . tLvo?OuTWí Ó Qfiaaupíi;*«»̂  eau-tw xal p-Ti sí? 6sov u Í̂ outwv.
3. El hijo pródigo.5 ”Av9p(OTO<; TLÍ eIx  ̂S-jo  ulolj.;.Kal eI tiev á vecí)T£po? aüxwv tw iraTpí* lláxEp, S¿í  to p-o. p.épo, o0.ta.. Kal Su-aEv aOxo ;̂ xóv̂ pCov. Kal t̂ ET ou TCoXXaq -̂ t̂ Épaí aüvayay¿)V aTravxa o vEtüXEpo? ul¿<; á7tE8-/ipLT;«v EÍq Ŝ Ecry-ápû ae10 'tV  auxoO, C<̂ v ádcoxco;. ^Aa^av-;,aavTOS 5i aOToO lyévsTO Xlj-Í5M Ti TT,v •x,¿P'‘V ketvnv ■ xal ai-rJí 6<̂ TEpEtaBj.i.  ̂ ^Kal OTpEuBek IxoWviB-íl 5vl x&v toI itüv tti? x̂®'-v ,í-  xal l,.eia^EV o¿ t6v sU tÍv ¿Tpiv auxoCi páxxEEV xolfou,. IB  Kal eraBújaEi yEp-taai x->,v xoi).lav aixou á,xi xcov xepa- x lw , tSv V0WV ól X»'!?«'-- xxl 8̂18ou aix5,.

g 2  E JE R C IC IO S

,0 _ 1  (páYe;v. M l u .— -nívw. — eí>'fpalvo;A«‘-— 
t  áTratx^nó aoo xV  4«. aou : perífrasis que significa tnonrds. -.¿VOÍ Saxai (é..Tva) ^ , d e ó  para quien ^erá: Bohre,l P¿y el verbo en sing. v. p. H  , 3. W .  por -  4. (é.a)Tüjc asi és, Ó asi sucede. — ■ nKo-Mü}. . . .

6. 8ó; , de 8E3u)tJi.- 7. --.«1 (6 ) SutI ev (v.S«tpi<^).^^piov, su ftaeiendo. — 8. auvá-fw. ia'caie el fre--  10 . x v  oiaí«v aúxoo: nótese en este pasaje el ftecuente uso de los pron. personales por los V  n  R1 l ' t  —  í á r o .  —  1 2 .  S ? 7 W .  —  1 3 .  lío psue elc  éAOAAYion,' P ’ ,   ̂ " r. •». V  n  K7 2  —  1f i éffOb'n —  8i8ctí¡xt.-y fué y se puso á servir, v . p. o i . *•



El? éauTOv sXGwv ecp-/) • lIoVoi iaÍoQwi toG Trarpá; jaou TTsptco-súovTai apTtov* sycü Bk coBe Xi.p.w á7r¿XXu¡j.ai„’Ava-TTct? Ttopeytjojxa!. Ttpó? tov 7:aTspa [aoo,  xal epw auTw* líáTsp, TÍpiapTov et<; tov oupavov xal svw'iít.ov aoG'Oux¿Tt sljj.1 xXrjGfivat. uW; aou' 71oít,(T¿v {j.e wí sva o Twv jaiuGÍcov aou.Kal ávacTa«; íXGe Ttpói; tov itaTepa aoToG. ’'E ti 8̂  aoTou [Aaxpáv aTcé^ovTO?, síBsv ayTov ó TcaTvip auToG, xal eo'TiXáy- '̂ v̂íaGri • xal Bpapioiv e-TvETíecEV ettI tov Tpá‘)̂ rjXov auToü, xal xaTsolXr,(T£v ayT¿v, 10EtTO 8k auTw ó uW; ' IJá-Tep , líj^apTOv si? tov oupavBv xal evcü-'.ov (joO, xal ouxsTt, el{j.l a îoi; xX/jG^vai. í)i¿q c o j.EÍTte Bs é 7:aTr,p Tipo? tou? SoóXovi; auTOU* Tay îi ¿^s- viyxaTE íTToXXv ty|V 7:p(í)Tr,v, xal svoiícraTS au^Bv, xal Bote SaxTÚX'.ov el? rí̂ v yelpa auToG xal Ú7ío8‘/̂ [j.aTa el? tou? 7:08a? 15 auToy,Kal eviyxaTC tov |j.óayov tBv ci-TeuTov xal OúaaTe, xal oayóvTe? eüxppavGwjAev •

J>E TR AD UCCIO N . 8 3

1 . ¿X0tbv el; éautiv, volviendo en « i, haciendo cuentas consigo, discurriendo para si. — 3. ¿vaaTá; (de ¿vÍ5TTj[j.t) nopeúffoixat, me /e- 
vaníaré é iré. — Trpó; tóv Ttaxipa ¡j.o'j  , á mi padre, á buscar á mi padre ó donde está mi padre. — ¿po, fut.: v. Xéyw ó a-̂ opeiico. — 4. áaapxávü). — 5. xXT,67Sva[, de xaXiw. — TiroÍTiaóv p,e, tenme, trá
tame. — 7. ^X0£, V. Sp̂ o¡jLai. — 8. p.axpáv ( '/¿>pa'/). — 9.Spop.ií>v, de p̂éx*̂ * — ¿TtmlTcxü), — 13. '̂ a.yúy adverbialmenle. — étevéY- xaie, V. éxtfápiü. — 14. dxoXfiv ■tb'' 7tp«bxTiV, «n vestido el primero, esto es, el mejor vestido. — ¿vSúw. — 8l8cü|j.t. — 17. év¿Yxaxe, V. ¿̂pw. — Tóv ffiTsuTÓv: repetido el art. con el adj., v, p. 4 , 3. - 18. ^aYÓvTs;,v. ia6iü). — eOtppalvo). —



“ O ti oJ tos <5 uW? i;.ou vexjií V ,  x“?1V, xaUúp49r,, Kal'ópScíVTO EU'fpwve=r9ai. ^’ "Hv 8s á ulo? aiioS o TCpsâ ÚTEpos Év áff9>'u e v o s -W ^ E '«  ^°^“ ''' , ,r, ^ Kal ,tpoaxa)-.(7áp^svoí 'ém t<ív  t o 15<üv im vSávs« t i slt,
■o 5'e bU ^ v oiOtS.- "O t i ó í 5sX<p¿5 <tou V i , xai eDuasv o to-Típ TCU t6v p.dT-;COV t6v TUC.TÓV , OT. Oy . x IvOVXX c V v á .C -XaSsv.  ̂ ,10 ’QpTÍ^0^ S'e xai oOx eV M eTv . 'O ouv E.aTop aüxo.l̂ ê vOwv Txap£xá>£^auTÓv. ^'O 8'e ix:oxpt9¿í EÍTO xSiTOXpl xixoa- ’Boú, xoxcciJTOexr, 

Sovlsioy aoi xal o V ^ x s  IvxoX'Av xou irapvi^Oov, « I  E^oi oiSteoxeSScoxai'sfEÍOv, iva i^exa x&v (aou EU<fpav9«.
15  "OxE Se á uío-, aov 0ÜXO5 ¿ xaxa,>aYviv aou xSv §lov [EEXa xíw TOpvSiv íiMsv , 59uaac aSxS xSv alxEUxSv [aSa^ov.  ̂ ^■O S'e eÍ exev aSxó.- TÉxvov, aü teÍ vxoxe p.Ex’ Sjaou el xaiTíávxa xa eo-a ®'« Ecxiv ’ ^Eu<fpav0ív a L 5Exal -¡(apílvaE’B el . 8x1 á áSE:̂ <p8? xou 00x0;20 VEXpií V  ivéS-O-xEV, Í t.o1 M í  5|V xa-L E8p895,í--- perifasis V P - ^ -

,!/ , 4,  J„.„x6 v: sobre la repe-
lAtti. —  06 £!{•'•<'• Ua<-. ,   ̂ • íif? o i-rcoXau.3ávü>. —lición <lel art. con el acljetivo v . P- «  - «- _ „ 5v “sobre su
10. 61(6 ulóc 6 ) copY í̂ier,. -coloeacionv. P-S8.3-¡ r r ; . ;  ;r“ -iiTvp'  -

E JE R C IC IO S



V il .P O E S Í A .FÁBULAS DE BARRIAS.
1. El Lobo y la Nodriza."A^pot-xo; ■fi'ítsíX'ous vriTtítp tít6t( xXaíovTi* «nauTai, ^tí <Jt TÍ) Xóx<í> pí'|/io.» 'O Xúxo; 8’ áxoúja?, r V  ts ypaüv áX-riOsósivVOptícaí £|JLe!,V£V W? STOlJAa Ss'.'Tí VTiUOJV. swi; o T.caq [A£V so-TrépYi; exot-piOri, auTO? Se TT£i.vtov xal X'JXOi; “)(_av(j)v ovtoj; á-n^XOs vwQpaí? eXirí<nv TzapeSpeúa-a?.Aúxaiva 8’ auTOv ti (ryvoi.xo; T^pwTa'« llíx; ouSev apa; riX9e; , wo-rrep £wQei? ; »'O 8’ eiTie’ o üw ; yáp, 6;  yuvaix\ ■r:i,aT£Ú(o;» 
2. El Cuervo y la Zorra.Kópa^ SsSti’̂ Ó); aTopLaTt. Tupov elax-^xet'Tupoy 8’ áXiÓTtYĵ  LU'^avoíaa xep8í)Ti

1)E TRAD UCCIO N . 8r>

10

2 . -xaScrat, de xaúio , ccso (de llorar ) , esto es , calla. — iJ-ii ¡ií'j'w (de ÎxTcú); está en subj. por la condición que hay implícita, si 
no callas. — 3. vf̂ v ypaOv áXT,6eiisiv, que la vieja hablaba de veras: x-íiv YpaSv se refiere á ThOn. — 4. <b;, con part. de ful. v .p . 51,4.- gtoi¡).a : en sentido adv. — 5. écrxép-n?, jón. por saxápa;, por la tar
de, ó alanochecer: genil.expresando idea de tiempo. — 6. x,«v(bv, 
é Myri'JbiCi, part. de áizl̂ iyna'xi. — ¿Xxlaw , poél. conV paragógica. — 8. Xiixatva aóvotxo;. — t). oóSlv apa? ( de aVptú ), esto es, ápxá^ct;, sin haber cogido nada. — eltoOst?, de S6i» : se sobrentiende 5?!«. — 10 . i«í); Yáp(apai|x' av ) , como (había yo de hacer presa). — (éY¿)) S« xitrceúio , que me creo, ó si he dado crédito.

1 . èeSnx^i > Sáxvü). — etcTî xEi, pluscperf. de 'iotripi,



86 EJERCICIOS|aÚ6(|) tóv ó'pvtv Tiuá'oio'e toloútcjJ •« Kopai, xaXaC to!. TiTépuys«;, ij » 9yitiT0<; cíl>yr\y ' ^Tspvov aU-oü cpaívsi.-;,»cívü̂ i. itávTwv Qr.pícov xaTt.a'j,fúst,? •))ó 'co'ío? opvt,? xü)cpó? ea<Tt xou xpw<C®i.i;;»Kópa^ S’ sTtalvtp xapSÍTiv iyaoydi^ri,j-¿{Aaxo; 5s TUpov sxfiaXoW, sxsxpáysu 10 Tov S’ -íi cro<p̂  >,a¡3oC»aa, xspTÓ t̂p yXwTfTr,,« O O xV ^ ’ ácftovo?,» sTtov , «áXXa (pwv-̂ s'.c ey_£t.<;, xópa  ̂ , a-rcavTa, V0CÍ4 5s lo i XeÍTXE!..»
3. El Perro y la Sombra.Kpéaí xúwv exXe'lsv ex p-ayeipeíou . xal Sv̂  'Jíapríei TC0Tap.óv* ev Bk tw êiQpw •jvoXu TO'j xpéoj? ISo'Jua -rí̂ v <7X!.V »TO xpsa? ácp'oxe, uxvp 8 eatopp.Yi6'̂  *

5 ocXX’ OüT exeívTiv eupev , ouO’ 8 pe^X-rixe;.,
h a b ía s e poTado. —  4. 'Jol ( )  1 (tibi suiit) . v. p. 63 , 10. - óJé-ri, jón. por ¿«eta. — 5. 6tit;t6; , jón. por Oea-cóí.̂  — 7. 6 toTo; íJpvií;, tal ave, en aposición á có , (pie esta callado, lú, ave de tanta 
hermosura, toíoí, poét. por toioô o;. — ¿crsl, dórico por eTí, de cW — J.OÓ por xal oi. — 8. xapSÍTiv , jónico, por xapSlav; sobre este acusat. v. p. 27 , 12. -  9. ¿xpaXmv ( de ¿xpáXXco) aT¿¡.a- xo; — ixex?«Y£t, de xpá^w ; este pliiscperf. se traducirá por el perf. -  10 . Xa¡apávco. — 11. í®»’ , Por > 2 s. iinpf. de sl¡al. -  12. Sitscvxa (Tcpáyij.aTa) ,  todo, todas las perfecciones.1. y.péa;, carne, esto es , mi pedazo de carne. — xXé̂ íxu». — 2. Ttap̂ st, impf. de -nipsiiu. — 3. itoXó ¡j-el̂ w. ~  ISoCiaa: se reíiere á xúiov, V. p. S I , 1. — axiñv y , jónicos por axiáv y axta. - 
4. áctfl-rifxt. — 5. otXX’ oW  , por áXXá oüxs. — eúptaxw. — ou0 , por o!5xs. — & (xp¿aí) pepXî xet ( de páXXw ). —



TOLVWUa 5’ ¿Ttío-OJ TÒV TCÓpOV Ste^vis!..Bio? àj3épai.O(; TcavTO? àvBpò; aTtXrio-Tou sXTii-Tt. p-aTctiat,; Típayp-áTWV àvriXcoTav,
4 . E1 Mosquito y el Toro.KÙ)VC0i|; iTiia-Tài; xspatL xap.u'jX(i> Taópo'J , pLixpóv T sTtUT^wv t ÌT Z t  TauTa pop-̂ T̂ frai; ■M EÍ Tou ¡3apúvco TÒV TÒvovxa xal xXivoj, xaOsBoup.’ àitsXQwv 7iOTap.ÌT.(; eu alyeipou.»'0  5’ «Oj  p-eXe-. 1X01. ,»  'pTitxiv, aouT èàv ¡xsív^^, out’ av àTT'óXQ̂ i; • oùS’ ot’ y X̂Os«; , èyvwxsiv. » TeXoio  ̂ oaTt; ouSsv wv xaT av̂ pwTvWV TÒ>v xpe’.TTÓvwv QpacùvsQ’ wt; t i? wv dcpóSpa.

6. El Fino y la Zarza."Hpiî QV sXáTT, xal páTO? 7:pè? àXXvìXa?. ’EXaT'O? 5’.èauT-^v TtoXXa'^w? s7i:ai.voùa-T,? •

DE 'i'RADUCCION. 87

6, _  -¿V Ttópov , el paso del rio. — — 8. TtpxY!J-“Twv , lit.,
de cosas, esto es, de nuevas cosas ó empresas. — ccvî Xiúxat, perf. pas. de ivaXlffxco : debiera leerse avnXú)9Ti, siendo exigencia del metro la acenl. en la penúlt. sílaba . y no oponiéndose al uso del aor. el genio del idioma, como se ve en la fáb. 5 , 12 .1 .  £CpíffTTl¡J-l. ----  2 .  ¡Xt/.pÓV ( XP^VOV ) .  ----  1 ¿Tc[ffX<^ > á l Í -caineiite por éTtix“ * — xacxa, esío, ó estas palabras. i .8os¡jai (de xaes!:o|j.ai} á7reX6üJv ; sobre la traducción del participio V. p. S7, 2. — alYEÍpou Tcoxa¡j.í-fi? (jóll. por i:oxa|j.b; ). — 6. oux‘ av, por oüxe sáv, fií que. — ocTiépxo’xai, — ou5’ 6x’ , por oúSs Sxe. — eyvixeiv, de ysXoTo? (¿axl), — 8. OpaaúvsO (porOpaoúvgx#'.) ®<pó5pi. — ¿()? x(? (Sv , cotuo 5Í fueva alquicn ( taiK(uam aliijiuis esset).

1 , típt ôv: el imperfecto usado al principio de la fábula, como en castellano.-—2 . ¿Xáxn; euaivoúiTTi;, proposición subordinada, cuya principal viene después, páxo; sTnsv (verso 7). —



88 E)jii:ncicios«KaX^ sl[xi. xal to p.sxpov sop.T'ix-rit;, xal Twv vs^wv <Juvot,xO(; opQi’ri cpiiw,(jTeyo T2 [jLsXáOpwv stp.1 xal TpoTti? -rcXoicov, SsvBpOJV TOdOUTCOV SXTtpSTTCdTáT'n TcávTWV)){3aT0<; upó? auTT̂ v siuev' «’’llv Xá{3';p? p.VTip.’riv Twv usXéxstóv ye t«v así ds xoutovtwv , xal Twv ueXúxwy twv así ds Tsp.vóvTO)v, ^áxo? ysvsdOa'. xal du p.aXXov alpTid-;̂ .))"Aua? ó  XaiAupó? twv sXaxTÓvcúV jxaXXov xal 5¿^av scf'̂ s -̂ uusiasivs xivSúvou?.
6. La Esperanza.Zeu? sv uiQti) xa -ĵ pYjdxoi uavxa duXXé^a? sOtixsv aóxóv ucop.áda? uap’ avOptoucp.'0 S’ axpaxX; avGpwuo? eiSsvai dusúSojv ,XÍ uox’ ?iv b  auxw, xal xo uiop.a XLVT,da?, Si.7\x’ ausXGslv aóxa upó? Oewv o’lxou?, xaxsl usxsdGai xii? xe yv̂ ? avw cpsoyew.Movri 8’ £|ASivsv sXui?, -Jlv xaxstX'/̂ cpst xsOsv XÓ ua>p:a. Tolyap sXul? avGpwuot.?

10

i .  6p0iri, jóll. por óp0ía. — 6. totoúVcüv (í5vxwv). — 7. Xá̂ Ti? ¡i.vi\- [J.T1V, si trajeses á la memoria , si te acordaras. — 12. — x»-ué¡j.eiv£ , por xctl ()Tré¡j.sive.2. 7Ttü¡J.áCio. — eOfixs uap’ ávOpcbut̂ , como si dijera uap¿0Tixsv (de uapatlOtiixt) av0pú)ui{): «v0pcüuo<  ̂el hombre en general, el género humano. — i .  xcvé<ra?, mouiencío ó meneando la tapa. — 5. óiííx', por St^xs , de 8iít,¡j.i. — 6. xáxsr , por xal éxet. — rs-rsaOai, ¡fsii- VS(v; pres. de inf. que expresan la permanencia del estado , como el aor. áueXOstv, — 7. xaxeíXt\cp£i, de xaTxXa;Apávco, habla detenido: es-decir, que no pudo escaparse; porque viendo el hombre los efectos de su imprudencia , cerró aprisa la caja. — 8. Tt0T)tj.t. —

-Ti



DE TR AD UCCIO N . 89tAÓvri (TÚvsaTt., twv •jts'̂ suYÓTtov •njActi; ayaOwv l'xauTOV éyyuwjAsvri 8(¿aei.v.ODAS DE ANACREONTE.
1. A  SU Lira.0¿Xio Xéy£(.v ’ArpeíSa;. 9éXw 8s Kd8|AOv aSsLV*

■}) páp^LTOí 8̂  *)rop8ai(; epoJTa jAO'Jvov •/íp.£u|(a v£upa TtptííTjV, xal TTiv Xúpriv aTiaa-av ' xayw |A£V ‘̂ Sov áOXouí 'UpaxXÉou? • XypTí 8'e Epwca? avT£cp(¿v£i..^aípOlTi XOLTÍOV -ÍiIaIv , T̂ pwe? • 71 XúpTi yáp {jlÓvouí; Epcoraí áSci..

10

10

10. oüiffsi'' (de 8l8u){At ).1. 'AxpsiSaí, á los Atridas ( Agamenón y Menelao ) : en prosa se usaría el artículo, "íowí ’A'cpeìoa«, pero los poetas suelen omitirle. - •2. KáS¡j.o;, fundador de Tebas. — 3. páp?txoí, mí lira ó mi citara: V .  p. 46, 8. — oé, pero. — 4. ¡aoCvov , por |aóvov ; concierta con eptúxa, pero hay que traducirle adverbialmente. — 5. , deijasípt»; puede interpretarse metafóric. este y el siguiente verso, cawi6i¿ de cuerda y de tono ó modo. — 6. XúpTiv , jón. por Xupav. —7. , por xcd ¿yú). — , de , comencé ó probé á can
t a r .— SOXoui;, en vez d e 'COÙ; aOXouí : V. V . 1. —por Xúpa. — 10. yjtipoizz ;̂xTv ( 3iá ) Xomáv ( )̂ pov¿v ), á Dios, para 
siempre! ( válele) : usado el opt. por el imper. , para indicar que se despide de ellos mas por necesidad que por voluntad y deseo. — 12. ¡xóvou? : trad. como en el v. 4.



•JO EJERCICIOS

2. A  las Mujeres.«túfl-t,-; xspaTa raúpo!,?,OTtXai; 8’ eSoxsv "tvttoi.? ,TioSwxÍTiv ^ayiooT?,Xioy7i yjic]x oSóvTtov ,5 Tol? íŷ Qóatv tÓ v/íXTÓv ,Tol? opV£Ot.i; TOxaaQat,To"íí ávSpáfft.v {ppóvTip.a. yuvaiílv oux W  sTy_£v • t í  oi5v SíSiout; — xáXXoí,I  (j ávt’ á-TTííScov aTíaawv ,¿ vt’ iy'/ki.ov á'reáv'uov *V!.x« 8̂  xal (jíSripov xal TvUp, xaX'ó Tt? 'o3(7a.
3. A la vida exenta de cuidados.O'J p.01 p-éXei. tarÓYSo), toy SapSítov avaxTO?, ou9’ alpist. p.e ■̂ puo'á? ,

1.  <fÚ5t«̂ '¿otúxev: es el sujeto y verbo de cada uno do los siete primeros versos. — 3. TioSwAinv, lóu. por 7ro5u>AÍav. — 4. x “®!-'-’ por_________ — a- VilATÓv» propiedad de nadar: adj. sustantivado. __6. ( ’̂ A) TísTxoSat, el volar. — 7. t5póvii|j.a, la prudencia,ó el valor. — 8. sTx®̂ ( )• “   ̂^sur«, que vale por todos los escudos , esto e s , por todas las armasde defensa. — 12. U , por eso. — 13. -íU (yuv-n) owaa xaX+i vt-/.a.
1 . t í (xpî ttoc-ca) rú y ., Toi3 áva-AtoíSapo., o3 p.ot p.¿Xsi. no en

vidio , ó nada me importan { non mihi curaj sunt opes (*yg») • I f 5ü), gen. jón. por róyoy, y sobre el sujeto en plural y el verbo en sing. v. p. 1 1 ,3 . — 2. SapSciúv , jón. por ^aoSiwv, de íápost;. —3. o06’ , por oüTe. — alp¿$i, jón. sin contraer poralpsT.



DE TRADUCCION.OüT£ (pOovw TUpávVOti;.S[J.ol jAéXei. |J.ÚpOI.<T!. xaTapp£)(^eiv ÚTn̂ vriv * éjAol piXsi. ¿̂5o(.<ri.)caTa(JTé<f£iv xápTjva TÒ CTTip.£pOV {J-ÉXeI  JAOV *TÒ 5’ aupiov TÍ? oí§£V ;
4. A  la Primavera."iSe t:ü í  ,  ’'Eapo; cpavévTO?, Xápi.T£(; póSa ¡Bpyouuvv. l'Ss 7TCÓ? xí>p.a áTTaXúvETai yaXY^v .̂ÍSe Tiwi; VT̂ dca xoXup-p«. 

iBe ufix; y e p a v o ? ¿ S s Úei..  acpEXw? 8’ eXâ -iJíe Xtráv' v£cp£Xwv dxtal oovo'JvTai •Ta ¡3poTwv 8’ EXaixiĴ sv Ipya • [xapTio’idi. yala TvpoxÚTttst,] xxp-Tvóí sXaíaí Tipaxórcvs!., Bpo|jLÍoy uTsosxai to vap.a '
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10
ii. lAÚpoidí... pdootoi, dat. jón, por ¡J.i3?otí, pó5oi;. — 6, xataPpi/.úTCiívTiv: eii ciertos bancjueles so ungían también la barba. — 9. tó ffĵ jj-spov... TÓ aüpiov ( ¡̂j-épa), el {día de) hoy... el ( dio de) wioSft- 
tm, el presente... el porvenir. — 10. o7osv, de oToa: v . eíSto.1. VSs, imper. del inus. s’í3to, mira. — 'Eap , la Primavera: estación del año divinizada por la mitología. — 2. Xáptxe«, las Gra
cias . V. X“ P‘ ’̂ — OaXáffTTií;: sobre la omisión del articuloV. oda 1 , V-. 1. — 7. Tetóv, el sol. — 10. xapíiorut  ̂ dat. jón. — yaTa, poét. por yí̂ . — 12. t6 va¡Aa Bpo¡A. u-éifs-ras, el manantial de
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xaTÒ <púXXov, xa-rà xXwva xaOsXòjv tivOtics xapTíó?.
5. A l Amor.’'Epcú<; hot’ èv p()BolT̂XO!,jJUú[J.£VTlV JJ.sXXl.TTaVoùx sISsV, àXX’ STpCÓ̂ Tl. tÒv SáxTuXov §'e 5T|‘)̂ 8ei(;T7)(; wXóXuie.Spajawv 5k xal HSTaaOeli; Tcpò? TT̂ v xaX^v KuOrip'fiV,’'OXcoXa, [xaTsp, eIhsv , oXwXa, xàHoOvÓTXw.[x’ STUî /s [xtxpòi HTepioTo?, 8v xaXo'jffi jxèX'-TTav o l  yetopYOÍ.5’ SIHSV • El TÒ xévTpov HOVSÌ TÒ TTÌ? [XsXÌTr/lÌ ,Ttouov , Soxet? , HOVOuai.v, ’'Eptüí, oo-oi*? uù [òàXXs!.? ;

E JE R C IC IO S

Baco se llena: también puede interpret., la pianta que produco el 
licor de Baco se corona ( de pámpanos ). — 14. xaOatpéw. — àv6iw.1. 'Epu)?, el Amor ó Cupido. — ^¿Sotat, jón. por ^¿8ot;. — 3. "t- ■cpwffxw. — 4. StjxOsU (de oàxvw) 'cèv o à x T u X o v sobreeste acusat. v. p. 27 , 12. — 5. òXoXóCtJ>. — 6. 8pa¡j.ú)v, de “cpà- Xto. — 7. KuOtìpti ,  jónico por Ku0T̂ pa, Citercs ó Vénus. — 8 .8XXu- [Xt. — [xfiTsp , dorico por ¡Xl̂ iep. — 9. xàxoevi^axw , por xal à:TO0vt̂ - jxto. — 13. xò xévxpov xò xî ? [xeXtxxT|<; repelido el art. con el genitivo. — 14. uovet, te duele... itovosatv , les dolerá , 6 porfecerán: como en la t ., dolet hoc mihi, ego dolco. — 16. ( xoaoOxoi ) 6<rou<.



GRAMATICALES.
8. A  la Cigarra.Maxapí^ojxév a s ,OTi SsvSpswv STi’ axpwv, oXíyTiv Spóaov tístícoxo)«; , Paai.X6tJi; onio?, áelSsu;. aá yáp saxt xsiva TíávTa, OTTÓaa pXéTíS!.? sv ¿ypcTq, OTcóaa cpépcuatv tipa!,. au |ASv sí cpíXo? yeiopywv , aTíO jATiSevó? tI ¡SXáTTWv. aú 5̂  TÍ t̂oq ppoToIai., Sépeo? yXuxu? TrpocpTjTYi?. cci.Xéouai. {J.kv ak Mouaai, ‘ üiXssi 8k <I>oípoí auT¿?, Xi,yupr,v 8’ sScoxsv otjATiV. T¿ 8s yripa? oj as Tsípsi, ao^é, yoysvT^?, cpíXup.vs, aTtaQri? , ávatfAÓaupxs 'ayeSov sT Osol? o¡aoi.oi;.
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1. TáTTiS: la cigarra era entre los atenienses objeto de una gran veneración, que se fundaba en razones religiosas. — 2. SsvSpiwv, jón. por 5¿v8ptüv. — 3. Trs'nwxü);, de ttIviú : concierta con -5. xeTva , jón. por ¿xeTva : xeTva ( icpáyiAaTa ) ::ávxa édtl oa; Véase p. 11, 3. — 7. ííjpai, las estaciones. — 10 . <iú 81 (e l). — ppotoTsi, jón. por ppoToTi;. — 12. tftXéouai, y , jón. sin contraer.14. XtyupTiv (jón. por Xtyupáv) oV¡j.tív , stridulam, liquidatn vocem. —15. o6 ffk íslpsi: decíase que la cigarra se rejuvenecía mudando depiel en los veranos. — 16. . Ay® tierra ( terrigena):los atenienses le atribulan el mismo origen que ó su raza.
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V O C A B U L A R I O .

SSaTo?, ov, tnaccesible. áppatoí, ov, instable, inseguro. Ayaeoy.Xííí, ¿ouc, Ò, Agatoeles 
( tirano de Siracuisa ). áyaGá? , &/, bíieno : tó àvaSóv,
el bien.óYáXXü), adornar: med., apla- 
ccrse.áYaTráiú, o , amar ; eslar con
tento.

áy'(Oda, « í, 7nensaje. 
'̂ '{'(̂ hat̂ ápoí;, ou , 6, mensajero.» £o;, -ró , vaso, vasija. “Ysvvt.toí, ov, no nacido, in

creado.Ai^viop, opo;, Ò, Agenor. «yiipw;, lüv, eterno.AyTiUíXaoi;, ou, 6, Agesilao ( rev de Esparta ).  ̂ ‘Ayr.ffiTToX!«;, tô , 6, Aqesipolo (rev de Esparta ).  ̂ ^  ̂ ¡ayxupx, « í, íííjcorfl.«yopá, « í , , plaza ; el foro ( en Roma).“yopá̂ ti), compi'ar.“VpiOí, la , lov , salvaje.«ypotxoíc, ou, Ò, Ti, campesino. aypó?, oD, ó , campo; granja. áypu-vácu , c i , no poder dormir. Syw , fut. aíw, aor. 2. riyayov, 
llevar.àywv, Ovo?, Ò, certamen. áywvíácu, eslar con temor, temer. áytüvtCopat, pe/ear, combatir.áSa;j ccvnvop, v), ov, odíiínonütno;
férreo.

A0Tá5$X̂ -(̂  j Vi? , hermana. áosX«pt8o5?̂  oo , 6, sobrino. áosXtfó?, oo, 6, hei-mano.SoT,?, ou. 6 , infierno: "AiS-ri?, 
Hades {Pintón). 

à̂ i-Aétiì, Q), hacer injusticias. á8cx,la, a ;, injusticia. 
áooKiayjr, ,̂ ó, y áSóXeu ô?, ou, ó, 

hablador.áSoXeuyJa  ̂ ai;, -f¡, huelga, des
canso.áSúvaTo?, ov, imposible. aScü y áeíSto , cantar.’'Aoco'.t;, [3o; , ó , Adónis. asi, a d v ., siempre , constante- 
mente.àsloù). V . a5cd,áslpcu. V. a’dpto,ás-ró;, oG , ó, águila.àT,3ó)v, óvoí, , ruiseñor.ái^p, époí, ó , aire.á6avaoia, a ; ,  , inmortalidad.áfiávaioí , ov , y o; , t j, ov , iti-
mortal; eterno, imperecedero. ’A9r,’,a , , T\, Alena (Minerva).’A0T̂ vare, adv.,d Atenas.[AO^vai, G)v, al, Atenas (ciudad). AOrivatoí, ala, atov, ateniense: ó ’AO., el habitante ó natural 
de Atenas.¿OXtitt̂ c , oD, 6, atleta. aOXioc;, la , tov, desgraciado , in
feliz.ccOaoí; , og, combate, certámen' 
trabajo.aOupitu, o , desanimai'se.



98 A 0 TáOüjjtTitéoi;, téaj xéov, adjet. verbal de à0up.écj).A0ü)í, tü, el Atos (monte). Alx>t¿í, oO, 6 , Eaco. a’¿7éipo;, ou , í ; , álamo negro., egida, escudo.AIyú- 'cio;  , (a lov , egipcio : ó AIy- , el egipcio.A ívutitoí , ou , , Egipto.alóéo{j.a[, oO[j.ai, respetar.■'AiSfi;, ou , Ò, V. en al8¿)(;,  oü;, •/[, pudor, vergüen
za; respeto. alsl. V. así.alsTÓ;, oO, 6 , V. ás~¿í. aT|j.a, a-eoí, tó, sangre,AlvsLa?, ou, Ò , Eneas.«T ,̂  alY¿; carnero , ca
bra.AloXl;, íSo;,-^ , adj., eòlica, eo
lia.alTcóXo? , 00, 0 . pastor, cabrero. aípeTÓí, , ¿V, preferible. alpéüj, G>, aor. etXov, perf. fípTi- xa, tomar, cojer , conquistar: med., preferir , elegir. a’ipw y ás'pcú, ful. ípC), aor.% a , levantar; cojer. aWxp¿í. « . 6'̂ , feo , torpe, ver
gonzoso , malo.«icrxóvcü, afear : raed, ó pas. con acus., avergonzarse en pre
sencia de; respetar. alTéúj, G), pedir. alxta  ̂ “ í , , causa. al-ctáoij.at, C)¡jtac, inculpar. alxp-óXojTo;, ov, prisionero. alú)v, qvoí; ,  6, tiempo dilatado, 
edad.alü)v(o?, la , lov, eterno. áxatpoí, oü,  Ò , , intempestivo. axavOx, n ; ,  -h, espina: cardo. áxépatoí, ov, en estado de inte
gridad , integro. á/i|j.á?ü), florecer, estar en flor. áx¡j.aTo;, ala , aTov, floreciente:

hecha, casadera (h. de la mu-Jef).axoVi, ?5;, Tj, oído, voz. áxoXooOsci), Cú, seguir, acompa
ñar.

à .oval^w, tirar.áxoúw, aor. ííxooaa, perf. áAt\- xoa , oir , escuchar. axpa , « í , -A , promontorio. áxpaxT̂ «;, intemperante; cu
rioso.axpoc, a , ov, alto,’Axxaltov , ovoí y lovo? , 6 , Ac- 
teon.áxxvi, ?í«, Ai costa del mar. ’AxtA, a , otro nombre del 
Atica.’A xtixA , Aí  > a . antiguo nombre del Atica.axwv, ouca, ov, sin voluntad, à 
la fuerza.áXsxtpuüJv, ovo;, ò , gallo , ga
llina.’AX¿íav8po;, ou, 6, Alejandro. á-XA0£'« , a ; , A . verdad. áXnecóu), decir la verdad.¿XtiOAí , ¿í , g- ¿oc. verdadero. áXT,0ivó;, A. óv, verdadero. àXTi0fi)i;, adv., verdaderamente. áXíaxofj.ai, part. aor. 2. áXoú,-, 
ser ó estar preso. áXxA, A i, A. fuerza, poder. ’AXxt îáSTii> ou, Ò , Alcibiades. alV.i¡Ao;, ov , fuerte, bravo. 'AXxp.Avfi j n i, A 5 Alcmene. 

a llá , conj., pero, sino; pues. áXXAXüJv (carece de singular y del nom. de pl.), unos á otros, 
entre si.aXXoc, n . o» otro: ó &XXo<, el 
otro : ol aXXot, los demás : tó aXXa , lo demás, el resto: aXXoi aXXa, «nos una cosa y otros 
oira.áXXó'cpto;, la , lov, ajeno. áXoupYAi, ¿ i , de púrpura.

A A O



áXwTTtî , cxo;, -ñ, zorra. ifí.apTávcü, fut. á;AapT:î cro¡j:at, aor. 2. ¡̂j-apxov, errar ; delinquir, 
pecar.ip-avo«;, ov, irresistible. á;j.BA6í, sta , ó , débil, lánguido. á,appooía, a ; , t| , araftrosio'{manjar de los dioses). á|j.eipw, comòlar: med. corres
ponder , pagar.áfieíviüv, ov, g. ovo<, Comparativo ¡rreg. de à^aBó?, mejor. ¿¡j.sX¿(ü, Cü, descuidar. au6|j.7txo?, ov, irreprensible. á[jito0oí, ov, sin pago ó premio. «¡xTreXo«:, ou , , niña.áixTc¿yoj: med., vestir, usar un 
vestido.'Auùv-tacj ou, ó , ylmmfas. ájx'xl, prep. de gen. dat. y ac., 
cerca, alrededor, á uno y otro 
lado, con.á¡x«pi6áXai:To?  ̂ ov, bañado por el 
mar.ò[X(fóx£po;, èpa, epov, uno y Otro, 
ambos.av, adv. que expresa posibili
dad , duda, deseo. av, por éáv Ó uv , s i , en el caso 
de que.

á'.á, prep. de acus. que expresa movimiento hácia arriba, á, 
sobre, por.ávaftaUio, subir, montar. áváSajt«;, su)?, -f\, subida; invasión. áva^oáiü, 6), eo'clamar. 

à’̂ afifvóìaAUì, leer. ávaYKá t̂ú, f. á;ü>, compeler, for
zar.ávayxaro;, ala, atov , necesario. aváŷ T), -ni, -í,, necesidad. avayopeúüj, contar. publicar. áváYu), conducir; Aacer subir. óvaoéü), coronar. ávaíáti), revivir, resucitar. iàvâ óìvvupu, ceñir, armar. I

A A Í2 «'atpójapxo; , ou , 6, t, , cuya 
carne carece de sangre. ávaíjj.cüxl, adv., sin efusión de 
sangre.’Avaxpétüv, ovTOí, ó, Anacreonte. ávaXa|xpávw, coger; repasar; re
cobrar , recuperar. ávaXia/.tü, gastar, consumir. á'/áxecTToc, ov, muy lleno. ava^, axxo?, ó , rey , señor. ’Avatayópa;  ̂ ou, o , Anaxáoo- 
ras (filósofo).ávaTTaú'jj ; med. , descansar. àva7réjj.7:o>j referir, atribuir. ávaTcXádoo), átic. xxio, represen
tar.óvaTivéti), respirar. àvapy_la , a i , V|, anarquía. ávacrxipxáw , C), dar saltos. áváaxaxo;, ov, saqueado, arrui
nado.ávajxpétfcü, perf. pas. áv¿axpa¡x- pai, trastornar. ávaxslviü, levantar. ávaxéXXtü, emitir: intrans., salir, 
nacer.ávaxpéŷ tü , fut. ávaOpé$o[j.ai, áva- 8pa|j.oOiJ.a(, subir a lo alto, sur
gir.áva::épiü, levantar. áva^ótü, producir: med., rena
cer, salir.

‘A^áyjxpaii;, tSoí, 6, Anacársis. óvSpáTToSov, ou, xó , e/ esclavo. ávSpetoi, eia, eTov, valiente. ávc¡j.oí,  ou, Ò , vie.nto. 
ávipyoixai, subir. ctveu, adv., con genit.,5í«. àvEuplffxitì, descubrir. ávTíxooi, ov, que no oye ó que no 

quiere oÍr.ávT̂ Xioi, ov , sin sol, sin la luz 
del sol.avtip, ávSpói, ó , hombre, varón; 
marido.áveÉtü, 6), florecer.

A N 0  OP



too AN0avOoí, eo? , -có, f l o r .  avOpüJTTOí, ou , Ò , hombre. ávtnTaaai, V o la r .  ávía-cti¡jLt, l e v a n t a r ,’Avvinai, a , ó , Aníbal."Avvüjv, ü)vo;, Ò, Hanon. áv¿Tf\"oi;, ou, ó , Vi, necio. ávó;j.oioi;, ov , desemejante.
1  ̂ * adversa

rio , antagonista, competidor. ’A'/xaX/.Ba? , a , ó, Antalcidas. ávTÍ, prep. (le gen., ante, en
frente , contra ; por , en lugar 
de.avxi^povxátü,  Si, tronar contra. ’Avxíyovo< ,  o'j  , Ò , Antigono. àvxlooa'.?, ew;, i l , remuneración. ávxtX¿Yco, contradecir, oponerse. ’AvxcóTTfi, Tií, , Antiope. 

í\'ziitu.pipy_o[X‘i i , pasar de largo. 'AvxtuOévfi?, eoi (C. ou?) , ò , Á n -  
ttstenes.á'/xt'f tüviw , a , contestar, res
ponder.avio, adv., arriba. á'ía . ai , i l , mérito._ á'tÓTtitjxoi, ov, fidedigno. a |to í,ía , lov , digno; de valor, 
de mérito.á'ióto, Si, juzgar digno : med., 
pensar, determinar. á̂ íü)¡j.a , «xoi,  xó  ̂ dignidad. â cov , cüvo; , ó , eje. áópaxoí , ov j invisible. á:raYY¿XXiú, dar noticias, contar. 

àna^oièù'M , faltar las fuerzas, 
áni-pú, aor. '2. ¿TtiiŶ Y''-’''» volver á 

llevar.áTraOî i, s í , libre de aflicción. áTtaíSiuxoi, ov, ignorante, ána'.xéiü, volver á pedir. 
¿TzxWá'yaia , álic. xxw : med., re

tirarse , marcharse. á-aXúvü>, amansar. àKavxattì , a  , llegar delante. íÉTirâ  , adv., una sola vez.

AnoicTcai , a a a , av , t o d o  , t o d o s  e n  
g e n e r a l .¿Ttaxáto, a , e n g a ñ a r .  àTCstOéti), a , d e s o b e d e c e r .  óTCstXéw, a , a m e n a z a r .’A-sXXíji, oo, Ò, Apeles, 

á r .é p y o p a i ,  fut. áTtsXsúaoixat, aor.2 '. ¿TZT̂ XOov, r e t i r a r s e ,  m a r c h a r .  
í T d y j j i , e s t a r  l e j o s ,  d i s t a n t e :  med.. 

a b s t e n e r s e .a-tffxo;, ov , i n h o l , n o  d e  /5ar. auXtiaxci , ov , c o d i c io s o ,ÓTlXÓOi , ÓTl J ¿ov (c. OOi , ?í , OGV ), 
s e n c i l lo .àTtó, prep. de g e n it ., d e , d e s d e ,  
l e j o s  d e  , d e .s p u e s .  áTtopáXXo), q u i t a r .  ànoYutdio  ̂a ,  e n e r v a r ,  d e b i l i t a r .  áiToosí-/.v'j|Ai, d e c l a r a r ;  n o m b r a r .  àTro8f)p.éw , a , i r s e  ó m a r c h a r s e  
l e j o s .áTtooí3ü>¡xi, dar, atribuir; devol
ver , paitar.áTioOriTaupíCío, hacer la recolec
ción 6 la cosecha. áTto6v-¿oxcú, morir. àTtoxpivojj.ai, responder. áTrox-xelvco, malar, á7ioXa[j.pávto, recobrar. áTtoXcíTtw, dejar. á7ióXXo;j-t, perder : med., perecer, 
morir.’A~óXXci)v, tüvoi, ó , Apolo. áhoveao), dar, conceder ; distri
buir , proporcionar. áitó-sipa , a i ,  ̂ prueba, expe

riencia.á~op¿a>, a ,  y ¿op.ai, oO¡j.at, c a 
r e c e r  d e  m e d i o s  ó r e c u r s o s .  iTiópprixoi, ov  ̂ v e d a d o ,  s e c r e t o .  

á u o Q -z é X k tü ,  e n v i a r .  aTióOriATi, <ií » "á í g r a n e r o .  áTioxtOrip-  ̂ s o l t a r : '  m ed., o m i t i r ;  
e s c o n d e r .áiroxuY/ávü), y op.ai. S a l i r  m a l  
e n  u n a  c o s a .



ànoifaivo), explicar. 
oLTípa-Azô , ov , ineficaz. incapaz 

de dar resultado. àcTTTspoi;, ov, sin alas. aiTTio , encender: med., con gen., 
tocar: pas., arder.'Ap^ot;, ou> ó , Ai'ij'os (pastor). ''ApYot:̂  £0?, TÓ, Argos ( ciudad ). ápyupoí.ou^ ó, plata.

'Apiux , a ;, , Aria.'Apeioí;, eíx, ov, de Ares (de Marte), belicoso.ápéa-Aü), confcníar, agradar. ápexî , , virtud, valor.'Áp-n;, eo;;, Ò , Ares { Marte ). ’Aptáóv-ri, Tí<:, , Ariacínrt.ápiG|jiw , (íi,  contar. ápiOp.ó;, oij, ó , nùmero , cuenta. ’Api7Tay¿p«<, oo , ó , Aristágo- 
ras.

ápi(j-.át3i, G>, comer { la comida de medio dia).'AptaTeiS-rií, ou  ̂ ó , Arísítrfes. . àpifrrspó; , á , óv , izquierdo. 'Ápíff-ctTtTro? , 00 , ó , Arlstipo. aptoTOí, T), ov, superi, irreg. de áya6ó;. V.AptJ-vOiiXrii; , eo<;, ó , Ansídíe- 
Ics.’AptíTocpávTií,  eo<, b , Aristófa
nes.

ápAtx, V. impers., bastar, ser su
ficiente.ap.t.'To;, 00 , 6 , , OSO.«P|j.óCo>, convenir, ápvóí, Too (el nom. ápi\v desús.), dat. ápvl, ac. apva , cordero. app-nv, £v , macho; ò ètpp., el va- 
ron.àppioa-cio}, Gì, enfermar. appüxjTo;, ov, enfermo.'ÁpTS|j.i<;, i5o<;, Arteinis (Diana).cip-ct, adv., poco kú, apenas. ap-io?, oü̂  ó , pan. ápCüj, sacar agua.

A n o ATA 101áp/aToí, a , ov, antiguo. 'ÁpyéXaoí, 00^0, Arquelao. 
ápyjl, , principio, oriĵ en;¿'Odierno, imperio. ápxnYóí, oG, Ò , jefe.’Ápxíoa;j.oc, ou, ó, Arquidamo. 
apytji, f. ap îo, ser el primero, 

principiar ; con genit., ser jefe 
ó rey, mandar, dominar: med. 
comenzar.

apyjii'j,  ovxo?, Ò, magistrado; Ar
conte (en Atenas). áíatpT̂ ;, ¿ ;, gen. eo?, oscuro, tíl- 
cierto.'AoSpoópac;, a , ó , Asdrúbal. átjTjp.o<, ov,  oscuro. àoGìvî i;, é?, inseguro, débil, poco 
firme.’Aala, a?, , Asia.

’AtjAá'vioCj 00, ó , Ascanio. ’AiT/.XnTT(óí, oSj Ò, Esculapio. 
¿<i7zlz , lSo¡:, :í|, escudo. áatpáir-cüj, relampaguear. áffTpov, oo , 1Ò, astro. affTü , soí, 'íó , ciudad. àaov£3Ìa, a ; , , ignorancia.áwaXi^í, ¿?, seguro , cierto. áffwjxaxoí, ov , incorpóreo, in

material.á7ú)Tü)c, adv. j disolutamente. ’AxaXávxfj, -rjí, ■/(, Atalante. 'Axéac, 00 , 6 , Aleas.’AxXavxlí , lío í, -f¡, hija de At
las.’Axpsíífií* 00 , ó , Alrida, ó hijo 
de Aireo.’Axxtxó?, TÍ, óv , ático.’A.xtckt̂  , fii , i\, el litica. áxo^éü), ser desdichado. áxu^la, des¡;rac¿a, ad
versidad.auOtt;, adv., de nuevo, seguiida 
vez.aoXecü, 6), locar la ¡lauta; can
tar.«úXt̂ , í j í , ñ , óíWo; cslablo;aula.



1112 ÂTAaòXtiTT̂ i, o3, ó , IdTiedoi" de (lau
ta, flautista. aùXó;, oo, ó , flauta. aCoç , ov , seco , sediento. auTcvoí, ov, que no duerme, en 
vela, vigilante.«•ipcov, adv., mañana. aótápxT|(;, SÇ, suficiente. aóxovo|j.ta, a<, independencia. aùxôç, ií, ó , pron., é l , aquel; 
mismo ; solo.aÚTou. aúxíp , elc. V. éautoO. aúj(î v , évoí , ó , cerviz, cuello. á!fxip¿iü, quitar, arrebatar. átfav-î ; , éí , osctífo. átpíXúí, adv., claramente. ótpÍTiiii, soltar ; dejar. á!frAv¿o|iaL, oD¡j.at, llegar. ’AfpoSkfi, T|í, Afrodite (Venus).acppovTutSoí, b , exento de 
cuidados.á'fpó;, OÛ, ó , espuma. áipiüv, ov , necio. ocpuî í, éç, inhábil, nada diestro. «cptüvoí, ov , mudo.

‘Xŷ epo'ó'sioi, ía , lov, cosa del rio 
Ánueronte.’A;(tAX£ú(;, écü<, ó , Aquiles.B.Bap'jXüjvtoc, 1«, tov, babilónico, ó 
de Babilonia.paSiÇco, fut. ático paSioSiJ.«-., ir, 
andar.Pa0ú;, era, ó , profundo. paivio , fut. pT\(TO|Aaí, aor.perf. pépTi/.a, ir.Pató< , á , óv , poco. pa/.xTipía, «Ç, dimin. de pá- xxpov, bastón.üxxxpiav^  ̂ íií , , Bactriana (región del Asia).páXXü), ful. paXfí), perf. pápX-nxa, aor. 2. SpaXov, tirar ; herir.

pápptxoí, ou, , lira.Bápxaí, a, ó. Barcas (Amilcar). Jápo?, eo?, xó, carga. lapóvti), pesar.JaiTtXeta, ai , ^ , reino.JaolXeiov, ou, T¿, palacio. JaatXetji , éü); , è , rey. paatXeóü),  reinar ; con genitivo. 
mandar, ser rey : pas., ser 
gobernado por un rey. SafftXtxói , , óv, real, regio.paffxalvtü , fascinar.Sátoí, ou , •í'i, espina ; zarza. pátpa)'o;, ou , i“! , ra.na. péfiaio? , a’.a ,  ov , (irme , estable. péAoi;, eoi ( c. oui ) , xó , pie
dra ó saeía lanzada por la ca
tapulta ( máquina de guerra ). piXxtffxoi, Tj, ov , superi, ir. de à̂ ccOó?.íeXxtwv, ov, comp. ir. de «YaQó?. Jla, a ; , -íi, /'uerzo. ilaioc , ata , aiov , fuerte , vio
lento.JtSXlov, ou, xó̂  dimin. de pipXoi. lípXoc, 00 , , libro.3toi , ou , Ò , vida ; hacienda, ó 
bienes.Stóü) , tiit'ir.bíiüv, wvoc, 6, Bion (varón). SXáTtxtú, ofender, dañar. pXaatpTiiJiiü, G), hablar mal de «no. pXónto, ver, mirar.Bo-̂ Qéio, o , socorrer.Bottüxía, Beoda (pais de Grecia).Botüjxóí, oO, 6, el üieocío. 8op.p¿cü, a ,  zumbar. pójxtü, guardar (ganado), apa
centar.Sóxpui, 00?, ó , uva, racimo. pooxoXóü), (tí ,  apaceníar ( ganado ) ; entretener. poo'/.óXo?, 00, ó , boyero, pas
tor.pouXeytü, resolver.

BOr



BorpoóXo{iai, querer , desear.SoO; , oó;, 6 , , buey, vaca.Spaoéü);, adv., despacio. ppaSúvüj, lardar.8pa-/ói;, sttt, ú , breve, corlo. pp¿^o;, eo;, tó , niño reden na
cido ó de cria.Spé'/cü, humedecer.Bpdp.toc, ou, ó , Bromio (Baco). ppovxáiú , a  , tronar. fipoTóc, oo , 6, mortal. pptjct),/íocer salir con abundan
cia , brotar.Ppu5(̂ áo|j.at, a;j.at, rugir, dar «n 
rujido.Spu;(̂ Ti6|j.óí, oO, 6 , rugido. pu0ó;, OÍ3, 6, el profundo (h. del mar).pü>tj.óí , oO , ó, altar.

r.yaTa. v. yíi.FaXáxai, av , ol, los Calatas. yaXiív-ri, tií: , , calma (del mar ). yaij.¿üj, a , fut. yaiJ.a, aor. 2yrip.a, 
casar ; casarse (el hombre), y yaiJ.o5jAa[ con dal. ( h. de la mujer).Yá;Ao?, o\), ó , boda. yip, conj., porgóle , pues, yaiTx-̂ p, xépoi; y xpó;, vientre., adv., a lo menos. yfiXátü, a ,  reir, reirse: pas., ser 
objeto de risa.yeXoToí;, ola , oTov, digno de risa, 
risible.ysp.t̂ cü, llenar. yeviá , et;, , generación. •j’cvefî xTi<;,  ou, ó, con barba. yevexT̂ , , nacÍ7niento. yevváw.a, engendrar: pas., «ae«r. YSvvT̂ uya, axo; , xó, producto : xo Y ., los frutos de la tierra. Y¿vo? , so;, xó, raza , linaje. Yspaíxepo;, a , ov, siiperl. de fs-
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pxió̂ : b'f., la persona de edad, 
el anciano.Y¿pavo;,  ou, 6, , grulla.Y¿pcuv , ovxo;, 6 , anciano, viejo. 

yt(j¡ypatúi(ü, a ,  describir el glo
bo terrestre, ser geógrafo. YíojpYó;, o3, ó , labrador, el 
campesino. yíí » 1 > 1« tierra.Y'nvsvT̂ ;, é ; , nacido de la tierra, 
hijo de ella.Y^pa;, axo; ( awcy w;), xó, veje:, 
ancianidad.YT|páff-Acij, envejecer. yIy«í , «vxo;, Ò , gigante. YÍŶ o;j.ai, ó Ŷ vop-̂ t, fut. m. Y»- vî ffO|j.ai, aor. ÍYSVÓ1J.T1V, llegar 
á ser, convertirse, hacerse, 
volverse ; ser ; y * 
nacer; y- sobrevenir.YeY''<ha>ttü, ÓY‘''<hjvtii), f. Yvó>50|xa!,peri. ‘¿Yvcü-Aa, conocer; sentir. YXauxani;, tSo;, de ojos azu
les ó brillantes ( epíteto de Minerva ).yXt̂vt), ij;  , , pupila del ojo.yXuxó;  , sta, ú , dulce.■j-Xacraa, át. xxa, nc, , lengua.•paiATi, Tí;  , mente; coneejo.Íoveú;, ¿w ;, ó , padre.opYla;, a , Ò, Górgias (orador). FopYtl), oC;, -f\. Gorgo ( muger ). YoCv, conj., pues , ciertamente. Yp«ta, a ; , TÍ, la vieja.Ypáp.(j.a, axo;, xó, escritura, pintu- ra;xáYp., las letras, el alfabeto. YpaO;, aó ;, í|, la vieja.Ypacfi/.ó;, , 6v , cosa de pintura. Ypátfiu, representar con lineas;e5c?*i¿iir, piiitar. rúYT);, ou, ó, Gijes (un rey). YU]j.váCü}, ejerciíar.Yufj-vájtov, ou, xó, gimnasio. Ŷ p-vóo), a , desnudar, descubrir. Y^H-vó;, V[, óv , ílesnwíío ; vestido 
solo con túnica.



Iü 4 r r Nvuy/i, atxóc, -fi, mujer. > v̂)-n¿5 , Ò , buiire.

á.

8aíu.av, ovoí, ó , genio. oá-AVü), fut. , morder.
8a%túXtov , ou, "TÓ , anillo.Sá-ATuXoí , 00, 6 , dedo.Sá[j.aXi;, siüí, Vi, novilla ; mujer 

'moza.Aaváfi, tií;, , Dánae.Accvaóí, ou, Ò , jDánoo.Savsi^üi, prestar.SaTtavátü, G), gastar, consumir. oairárn;-"-« , > gasto nece
sario.oáTtsSov, ou, "vó, sneio, pavi
mento. , ,  ,Aípeíoí, ou , ó , Darío ( rey )• Sá'fVTi, Tic, Vj, laurel._Aácf'̂ tc, i5oc,  ̂5 Dafnis ( n. de va- ron). , ,oé, coni, que se opone a ?/, p«- 
ro, mas. Suele no traducirse, ost, V. impers.. conviene, es me
nester , preciso ó justo. o£tY¡j.cc, acoc, , muestra, señal.oeíow, íenie)’.SsUvutjt, wosírar, ensenar; re
presentar.Suvóc, Vi, , terrible.SsiTcvéco, ©, cenar. oetitvov, ou, -1:0 , cena , comida. 

ci-Au , indecl., diez. oe-Aa-é'/xe, m\eci., quince. oíy.áx-nc , , de diez años.
8eX<fív y SeX^U, tvoc, ò , delfín. Sip-oc, x6, indecl., cuerpo. SévSpov, ou, x6 , árbol. o£^iá,ac, V» la- diestra (mano). 
8é(j|iT|, T,c, Vi, haz , íiianojo. ScOTíóxTic, ou , Ò, seiior. ocúTepoĉ  a , ov, segundo : Síúxs- pov, adv., en segundo lugar. oi^op.ai, lomar, recibir ; suceder.

8¿iü , faltar, necesitar: med., ca
recer.Sito atar, enlazar.

8V, adv., cieríaweníe; ast.AíXoc, ou , V|, Délos ( isla ).A-fiuáoaxo;, ou , ó , DeTílOí'flíO. AtiU toioc , ou , ó , Demetrio. 
8TiíoAp«xiop.at, íener una consti

tución democrática ó un go
bierno popular.

8̂ p.0Apaxla, ac, V , democracia,gobierno dei pueÍJÍo.Sr¿oxiAÓc, li, óv, popuíor, lla

, aA-zoz, 6 , Demonax. Sr.vápiov, ou, x¿, denano (moneda romana).
8iá, prep. de g. y a c .,  departe 

á parte, a través, por, duran- tefEn composic. suele denotar 
separación y diferencia.SiaBalvw , pasar , atravesar; dar 
■ un tranco ó un paso largo. SiciSáXXw, dcni/nfiar.Siarpécu, G), dividir, distribuir,SíJiS?nc?^,rida, modo de vivir, 
género de vida; costumbres. SioAovéü), G), servir, estar al ser
vicio de otro.StKAÓffioi, ai, cc, doscicnlos. 

8iaAÓ3p-nffic, , arreglo.
5ta-/.poút>j •• med., echar de s i , es-SiaXéyw; metí., hablar, depar

tir, conversar.StaXXayVi, f,«, Vi, tregua. 
8iaXXáoeo>, át* ’ mudar ; re

conciliar.o-aXoylCw, pensar, discurrir. SiáXuffic, etuc, V), conciliación. Stáaixcoc, ov , V , diáfíietio.
8iàvotà,ac,V|, pensamienío.StaTuXé-Aü), componer.
3ia7:X¿ü), navegar de un punto lí 

otro.

A IA



StaTTovéiú , fi), ejercitar, trabajar 
mucho.StaciAoprírco, disipar, malrotar. StacTíTátiü, G>, tirar cada uno de su 
lado , despedazar.StácTTaju;, soie;, , desunión.ScájTTjiAa, atoí, Tó, intervalo, es-  ̂ pacto.5iaci-:pü)vvj|j.i. poner ó estender los 
cojines ó almohadas ( de un le- clio ó asiento}.StaT¿ix',tü , partir, dividir. StoTTipáco, conservar.Sta-cl, ó o t a porqué?, porqué 
causa ó razón ?Sta-epípo), pasar (la vida, el tiem- .  PO j.otauY-tí;, , reluciente , radiante.ótacépto. //citar de aqui á allá; di- 
ferenciarse , ser aventajado. ótatpOeipü), destruir.SiSáTxw, cnseíiar; pas., aprende '̂. oiowp.t, dar , conceder. ótéíjtjt, pasar; repasar, ó volver 
á pasar; leer. oiepsu'.cíiD , G), escudriñar. ot»pj¿o|j.a!, pasar, atravesar.

separar; distar. o-iYipt, dejar paso, soltar. oi>4aio?, aia, a;ov, jvslo, bueno. ói-c.ai0CÚV75, r,<¡, justicia.otxaatijpícv, ou, -¡ó, tribunal. ' otAttatTií, oC, 6, juez.■fií, A, justicia; causa, pleito: 
 ̂ i  Uicé ( la Justicia ). por ot'6, por lo ctial, por esto. eo;, ó, JHógenes ( iiló-sofo ).Atovúdtoc:, o'j, Ò, Dionisio (rey). Aióvicroí, ou, Ò, Dioniso (Baco). Sióirep, por tanto, por lo cual, Stopúffcriü, atravesar de parle á 

parte, perforar.AtóJAoupoi, tuv, ol, los Dioscuros ̂ (Castor y Pólux).átÓTi, porque, por cuya causa.

A IA A Í2P 105oíiTou;, oSoí, ó, 1̂ , de dos pies, 
bípedo.St;, adv., dos veces. otT-.ó;, ó Siaoó;, ií, ¿v, doble.'̂ '̂1'̂ . ■̂lí, , y ct̂ oc;, 60«, TÓ , la
sed.5tó).̂ ü), seguir, perseguir, buscar, 
correr iras de una cosa. 

oo-AÍ<ji, G>, parecer, tener fama; 
aparentar.SoXt/óSitpo«, ov, cuellilargo.Sóp.o«, o'j, ó, casa.oo'.éü), ea, disipar.oó̂ a, !!£:, , Opinión, fama; gloria.Sopa, a«, piel.Sópu, oópatoí, TÓ, la lanza. oófftí, cüjc, dádiva.SouXeócü, servir, estar en esclavi- 
vilud.

000X0«, ou, 6, esclavo, criado. AoDp:«, to«, ó , Duris (n. de va- ron).opá-Atov,ovTo«, 0, dragón, serpien
te: Áp«ACüv, Dracoii (legisla- dor).Spar.éTT,«, ou, 6 , eí fugitivo. Spa7jj.11, r,« ,dracffia{ moneda), opátü, C), hacer.S:ó¡j.o«, ou, ó, carrera.Spòso«, ou, 'ó, rodo.SpOc, uó«, ii, encina.Sóvap.at, poder; valer ( las monedas).Súva|xt«, eto;, i,, poder, fuerza, 
virtud; ejército, tropa. SuvaoTeój), reinar.SuvaTÓ«, ii, óv, posible.Suo, SuoTv ó Suetv, S'.ol, dos. SudilSeia, 2t«, i), fealdad , defor
midad.Sú(jTT,vo«, ou, ò,- ,̂??ijscroòie.Sucepopio), C), estardisgustado.lle
var ú mal.ScOjJtâ  a~o«, TÓ, caso.Swpeá, a«, dádiva, regalo. 5tüpéo|xat, oo,j.«t, dar, donar.8

N



10 6 EANE.¿áv, COllj., si.
'éap , sapoí;, tó , primavera: to 'Eap, la ]?rmavera. ixutoO, Í̂ c;, oQ ( C. áo-toQ, oO), pron. retí. delaS.* pers., se,de sí ó á si mismo.¿áü), G), cesar; dejar.¿JJoofj.î /.ov’ca, indecl., setenta. éY"íi.Cü>, acercarse.¿YY-áü), G), prometer; desposar. ¿YYÚ?. adv., cerca.¿YEÍDüJ, f. ¿Y£pa , pevf.p'erf. 2. ¿YP''̂ 'í'̂ P“ ’ despertar. 
i-{AÍ<oxkoi, ou, 6, cerebro, sfso. 

aóí'j.'.o'j , o'J, encomio, ala~ 
bauza.

escanciar.£o«, 'Tó, lanza; espada. ÉY/üjpioí, habitante de un
pais, indígena; rústico. iyio, pron., yo. iOíXw, querer. gOvoí, eoí;, tó, gente, nación.H6w (i’nus.), perf. e’íwe«, tener cos
tumbre, acostumbrar. si, conj., síí e’l'(&,siya,almenos. sTco;, £0?, 10,  forma. e’íow ( inus.), perf. oto«, sentir, 
ver: med., conocer, saber: pas., 
parecer, ser semejante. 

e'i-Aotji, indecl., veinte.slvcó-tux, adv.,«aí2irc/meníe.
s'l-Ata, perf. parecer, ser

semejante. .sUü)v, óvo;, -íi, imágen, efigie. ElXsie-ota, «i, -h, Lucina (diosa). elu.1 ser,  componer (h. de núra. ‘ y cantidad): ’sa-ri con inf., es 
Ucüo , posible: ioií p-ot, tengo: -có 6v, el ser.slTzetv, inf., y part. aor. 2.de ’¿Ttw (inus.): v . ífripí, Xsy“ - £bV|Vf̂ , , -f[, paz : -h Elp., Irene

' (la Paz, una de las Horas).

EAAek, o s?, prep. de ac., d, hácia, 
hasta, en, sobre. En compos. suele significar dcjiíro. sT<, [j-ta, Ev, genit. Ivóí, pta<, iv6<, 
uno, una.elffáYto, introducir, hacer entrar. slffSéyojxoi, recibir, admitir. e’ketpt, entrar.£laépyopai, cTiírar; llegar. el<TT¡Y¿opat, oOpai, enseñar. £lar,YT,TV|;, o3, 6, introductor. eiacpépoj, llevar d, echar. 

tX~,a, adv., después, 
i-'., y antes de vocal i^, prep. de gen., de, desde.’é/;aff"0';, Til cada, cada cuat, 

cada uno.é'/táTspoí, ov, uno de dos. é/.a-róv, indecl., cíenío. èî aTooTóc, "Ó, ov, cenlésimo, é/'.̂ áXXtü, arrojar,soltar: extraer.
sacar. , . . .gvcYovo?, ou, b, dcscenoteníc. ¿/.StSájKw, enseñar. sy.8úü), ó i/.Súvíu, despojar.¿,;sT, adv., alli, allá. - sy.eT0Ev, adv., de alh , desde alli. ivceTvoc, n, o, di, aquel, este. ía6eóü>, endiosar, ensoberbecer. ¿xxXtiJÍa, ai, ■f\, asamblea. 

ía I útzio, faltar, morir. s .4-ti¿u.t:ü>, despedir, echar. í îcXsiú, .salir del puerto, hacerse 
' á la vela. é-A-npe-T̂ í, ¿í, excelente.¿/.■:i8T.ut, exponer. ivtxucpXów, cegar, dejar ciego. s-Atfipo), peri. sacar.

producir, dar á luz. éXala, ai, íi, olivo. gXaiov, oü, t¿, aceite. éXávn, Tii, -h, abeto (pino). iXá-twv , 6 trawv, ov, gemí. ovo<, comparai, de iXayú;. v.IXatPOi, ou, Ò ,-íi, _ciem.éXaopó;, á, 6'̂ , ligero, ágil.



iXá^tffTo?, t), ov, superi, de ¿Xa-5(ù;.èXayùi, sta, ó , chico, pequeño. iXssw , compadecer̂  tener miseri
cordia.gXsT|p.oaiivT|, Ti;, V|, limosna. gXeoc, ÜU, 6, misericordia. ¿XeuOspta, o;, libertad.'EXsuati;, Tvoi;, î , Eleusina. . èXsùOspoi, a, ov, libre. èXéuai, arco;, ò, elefante.'EX\à;, aSo;, ij, Grecia..“EXXti, n?, 1̂ , fiele.'EXXtiv, tìvoì, ò, el heleno ógriego. 'EXX'iJTtovcoì;, ou, ò , Ilelesponto. ¿XXox,áu), armar asechanzas, po
ner celadas. èXitlCio, esperar. éXní?, Boc, "h, esperanza. é¡AauToí3, Tií, pron. refi, de la primera pers., de mi, de mi mismo.

1̂ , óv, mio, mia. èy-TtiTiTa), caer.è[j.7top[a, a?, iì, mercado, comer
cio.èiATTóptov, 00, -.ój empono, meí’- 
cado, plaza de comercio. ép-it-iiito, escupir.év, prep. dedal., en, entre: iv 5̂ou { sobr. oVx,«p ), enei infierno. ¿vaYÓívio;, ov, belicoso, guerrero. ivaXXáaao), átic. 'i'cw, cambiar. ivoscú, unir, encadenar.’¿voo^oc, ov, glorioso, famoso. ¿véúvco y ÉvS'úu), vestir, usar ó 
llevar (un vestido). gveiu.t, estar dentro: 2vt por 'i'/tun (iioell, es licito, es posible. ¿vip-.'gitt, a ; ,  1̂ , acción, fuerza, 
energia.IvOa, adv-, donde.¿vOooff'.áüj, o áCü), f. áow, entii- 
siasmarse.Svt, V. en gv8L;;,i.ivtxuTóí, oO, 6, nfío.gviot, ac, a, algunos, óhayquienes.

E A A E m 1 0 7évtoTs, adv., à veces.SvoTtXos, ov, armado.ÉvToX-t̂ , fii, -fi, mandato. évxpipü), ungir, poiier afeites. ¿vÚTTV'ov, ou, TÓ, ensueño. èvòTOov, adv., delante, contra.
él V. ir..
é̂ ai'Áw, sacar. é̂ ax.tû 'íXtoi, seis mil, l^axóffcoi, ai, a, sCíSCieMfOS. é$a¡j.ap':áv(ü, pecar, errar. è'avOà'co, Ci, brotar. é̂ «vÍ3TTi|j.t : med., levantarse. étáiTou?, o5oí, Ò, ■f\, que tiene seis 

patas.
iiépŷ ojxai, salir. gíecrxt, V. impers., es licito, es 

permitido. èliixav-za, sesenta.adv., en seguida. éfop-Al̂ üj, hacer jurar.
'¿luj, adv., fuera. iTiaivéiu, cO, fut. écü), alabar. eTiaivo;, ou, ó, alabanza. éTiaípo), levantar: m ed., en- 

greirse.’E7ra|j.ivá)voaí;, ou, ò , Epamínow- 
das (general tebano). é-av¿pyo|j.at, volver. iTtavopOóüj, restablecer. é-sL, conj., después que , cuando, 
como.é-íi8il, conj.,, osí que, puesto 
que.S-st¡j.i, acercarse, estar encima. g-sita, adv., después, enseguida. éTTEvSú'.üJ, ponerse encima ( vestidos).á-é'/u), fut. ifè-to, estar en , es
tar parado.i - l ,  prep. de genil., dal. y ac., 
en, sobre ; bajo , por, median
te; á, contra; ante.<¿KtpáXXo), introducir, meter: t¿ émpáXXvOv, lo comspo»idie)iíe ó 
que loca ú uno.



108 Eniè7Ttp;Pà?o>, poner encima de. 
imyhátu, C), burlarse, 
imypà -.u), inscribir, poner un ró- 

lido ó inscripción.£7:t8íUvu[j.t, mostrar.ÉTnoi'/oiAai, recibir de mas, ad
mitir'.sri5ló(y;j.i, entregar.£7tt̂ TiTéu>, G>, redamar.È-tÒuiJ.éu), Gij desear, codiciar. sTtí/.aXsuj, C). ílrtwar; nied., im
plorar, invocar. éTTixaXúTTxtu, ocultar. énvc-iioyxe'a. a;, 'b, mensaje por 
medio de heraldo ó parlamen
tario (para negociar treguas ó paces).É7Uícoa|jéüJ, G), hermosear. ¿TTÍ-Aoupoí, ov, que auxilia ó de
fiende.sTTt/.páteta, « í, "í, dominación. s“ t¡j.¿X£ia, a;, t), cuidado. éTrtixsXio¡j:a'., oS[>.a[, tener cuidado. ¿TrtaTiyaváo¡j:ai, G>¡ias, maquinar, 
fraguar.éTTÍvEi'v, ov, T'). puerto mercantil. èTTf/oiu». ¿ó, meditar, discurrir, 
inventar.é7ttop/.o<, ov, perjuro: é-'.opxov 

jurar en falso. iTtmiaTTOj, enviar. iTciTvlTTtü, caer de improviso;
echarse, arrojarse. éirtT:' io), soplar.¿-ÍTTi'Joí, ov, ilustre, señalado. èì:{Tx,éT:to[j.at. visitar.¿TTCff/.'.áí'u, oscurecer. sTT-oKor̂ iu, o .  examinar, 

inic-zciix'í'., saber.¿TuaTéXXw, enviar un mensaje, enviar á decir.t;?, i) . conocimiento,
ciencia.én:'0"oXT̂ , t). Carta.ÉT:ia-f4'itú, volverse. è-toj'tù, ál. por éut/ü).

m sis7rtT-̂ ?£io;, s{a, ov, conveniente. è:nf(̂ o£U[j.a, ato? , ró , ocupacion. é-irr)0£úíú, ejercer un cargo ó 
función.

, imponer ; dar golpes,
herir.éiziTtpácú,©: con cht., reprender. ÉTnTpáTTüj, encomendar, encargar. én-vpsycú, invadir, acometer; ha
cer úna correria.É3íi«pop£to, cargar, echar, 

iruyiio, echar ó derramar sobre. sTtoiiai, seguir.eo; , tó, palabra.4-0«};, O7Í0?, ó, abubilla. i7Ttá, indecl., siete.¿-(!üvu;j:o;, ov, apellidado, del pro
pio nombre.'EpaTw, oC<, :í, Erato (musa), ¿páü), awar; con gen. de cosa, 
pretender, aspirar á. spYá^oij.at, perf. pas. £VpYa(r¡j.ai. 
hacer.’Ep^ávfj, T.c, 1̂ , la Artífice (epíteto de Minerva).Ipyaola, ap,-̂ , labor (de campo), 
cultivo; trabajo.

'¿pqov, 00, cualquiera trabajo, 
acción; obra, cosa: -á 'épqa., 
las labores del campo, ¿pEpióSíií, Sí, tenebroso. éóíCü), disputar, competir. ’Eotvvóí, úo?, -fi. Brina (furia). Hpí̂ ioí, 00, ò, cfi&n'ío.■Ép¡j.‘?ií,o3. ó, ¡íermes (Mercurio). £pyo;j:ai, fut. ÈXiÓJOjxat, aor. 2. t¡Xu9ov ( t̂ XOov), part. sXO'.ov. perf. áX-̂ XoOa, ir. venir, lle
gar: hy. slí X^Y^ví. llegar á 
'hablar, 'tener una entrevista. ¿pto, ful. delpáto, (Inusit.): v . UytMó áYOpsóoj.Ipw?. ojToí, Ò, amor, pasión: 

' ’ Epto?, Eros (Cupido).spwxáto, (ó, preguntar.èpo>rf||j.a, atoí, "có, pregunta.



E S E f ì S 1 0 9èi, por s U .  V.î xoc, -fi, v e s t i d o .¿aOltü. ful. 25o[j.aí, aor. Hoâ ov, 
c o m e r .ia6Xó;, TÍ, ó'>, b u e n o ,  v a l i e n t e ,  

i a - i p a ,  a;, -f\, l a  t a r d e .^ívaTo;, T|, ov, ú l t i m o .  iTxrpoí;, ou, 6, e l  c o m p a ñ e r o .  T̂£3o;, a, ov, uno {de dos), e l  o t r o .  Htt,' adv., flun , t o d a v í a , m a s .  ÍT0t[j.á̂ w, d i s p o n e r ,  p r e p a r a r ,  
'¿■ zoi-j.oi, ov, p r o n t o ;  c i e r t o .
2~o?. eos, xó, a ñ o .  eu, adv., fríen.£ÚYvtü[j.ovéiy, <5, s e r  b e n i g n o  ó fre- 

n é i ' o l o .Eüpoix, Vi, E u b e a  (isla). cú̂ at¡j.o'/éio, G>, s e r  f e l i z .  £í>Szt;j.ovl«, x<, f e l i c i d a d .  íú5al;j.üjv, ov, f e l i z ,  d i c h o s o ;  r i c o ,  
f a v o r e c i d o  p o r  l a  n a t u r a l e z a  (de terrenos).eù5oxt[j:éw. O , s e r  c é l e b r e ,  s e r  
f e l i z .eóeíp.wv, ov, fríen v e s t i d o .  eiíeXTvis, tSos, 6, d e  b u e n a s  e s 
p e r a n z a s .eúepYeoía, etj, i i ,  b e n e f i c i o .  sùepYsxèo), O, h a c e r  b i e n .  eùepŶ xTis. o'j. b ,  e l  b i e n h e c h o r .  eí)0:x¿iü, Ci, d i s p o n e r  , p o n e r  e n  
ó r d e n .eúxXeVis, ¿Oí, ó, í ,  g l o r i o s o .  eútXítx. a:, "h, g l o r i a .  síJ.ioXoí, f á c i l .eúXxpéoux!, ot3[xai, t e m e r ;  e v i t a r .  sú¡xYÍ>tT|C. ís, m u y  l a r g o ,  d e  m u 
c h a  a l t u r a ^£ó[j.op!fla, xc, •f), b e l l e z a  ,  h e r m o -  
s u r a .  . ,  ,Eúvo[j.'a, ai, h ,  E u n o m i a  ( el Orden . una de las lloras). E3:£:vo; (-óvxos), ou, b ,  e l  P o n f o  E-ujEÍno. .efrnpxY'a. as, -i), s u e r t e  f e l i z ,  b u e 
n a  s u e r t e .

eüpecis, «IOS, h, invención.EÚpex-̂ s, oC, 6, inneníor.EúpmiÍTis, ou, Ò, Eurípides (poeta trágico).£Í)pí(j/.ü), fut. £úp-óffo>, peri. e3- priAtt, aor. 2. süpov,ftaííor; en
contrar.Eúpu¡3iáST,s, ou, 6, Eiiribiades (rey de Esparta).£Ú(j£p£ia, as, piedad.EútépTCT), -ai;, i), Euterpe (musa).EÚxuyéiú , O , ser-dichoso ó feliz.euTû íla, as, -f], felicidad : én pl., 
fortuna.Eü'focos, OV, feroz.SÙ ipalvcü: pas., regalarse; celebrar 
m  banquete, tener un conntfe. ariv.. bien, nrimorosa-j'j'fufjjs, adv., bien, primorosa 
mente.£3-/o|j.a;, querer, desear. íiiüSía, as, Vi, buen olor, esencia. eúííiTtic, i5os, V]̂  adj., de hermo
sos ojos.eicüŷ éw, G>, regalar, med. : asis
tí}' á un festín.‘’Etfsaos, ou, -h. Efeso (ciudad), ¿'.frAvéop.ai, conseguir, al
canzar.sî tnnoc, OV, caballero, que va á 
caballo.Ê laxTiiA-, colocar sobre ó al fren
te; poner en lugar de otro; pre
sentarse.éfopjxáü), K), acometer. èyèpós, à, óv, encmíi/o.'6 ŝ Opó«, “cí enemigo.¿■/¡s, tos Ó tos. ó , víbora.

'iyy, imperi. eT̂ ov, fut. , aor. “2. ¿a/ov. tener: ViSiwsTTp̂ s xiva, ser afable comino: con gen.,/uniarse, tratarse. sweev, adv.. al rayar el alba, 
desde que amanece.¿■-üs, adv., hasta.

!



no ZAfì ©EAz.^áü), ca, ìnf. , vivir : ol ^¿v- Te;, los vivos.£̂Úyvup.{, uncir; echar un puente 
de barcas.Zeolu, tSoi;, ó , Zeuxis (un pintor).Zsúí, gen. Ató;, Ò, Zeus (Júpiter).T̂jXoTUTtéü), G>, tener celos ó en
vidia , envidiar.■̂rjXóu), G), imitar.. a ; ,  ú, peno; pérdida. CT|p.:óü>, castigar ; perder.Zúvwv, tüvot;, Ò, Zenon (íilósolb).C), buscar; preguntar. ô«p£pó<, á, óv, oscuro. ^üiYpaféto  ̂ C), pintar. ú , vida.Cü)oYov£üj, u), crear ó engendrar 
una criatura viva.CC)ov, ou, TÓ, el animal.

n.TÍ. conj. , ó: con compar., que, 
como: TÍ... TÍ, ya... ya. u , adv., seguramente, cierto', r¡ ó rí, en las interrogaciones, 
por ventura, acaso.-o; ,  ú , íiebe (diosa de la juventud).ÚYe¡.iüJv, ¿vo?, Ò, jefe , general. TiYéou-at, oQuai, opinar; gober
nar, guiar.úSétüí, adv., dulce ó suavemente, 
con gusto.TÍ8n, adv., ya, enseguida. úSíojv, íov, compar. de úoovú, ?í;, ú , placer, gusto. úSú<, eTa,ij, placentero, grato, 
dulce.íiSw: med., regocijarse, delei
tarse.7ix(j), venir, presentarse.

T)Xeó<, á , ¿V, vatio. úXtxia, a ; , ú i edad; mocedad, ju
ventud.úXExoc, n . O'', pron. correlativo, 
cuanto, que.•tlXioií, ou, 6, el sol.’HXúaiov (tisSIov), ou, t¿ , el Eli
seo, los campos Elíseos.Ú|J.épa, a<, ú , dia. úp.&poSpo[j.sü), Gs, correr todo el 
dia, estar hecho un correo lodo 
el dia.TÍ|j.spoc:, OV, suave ; civil. íí¡j.épcüot5 , Ew?, ú I cultivo (h. de plantas).•/¡¡ĵ tOavú?, Sí, medio muerto.•íív, por éáv, conj., si.T¡it£tpoc, ou, ú , tierra firme, con
tinente."Hp«, a<, ú, í/ofíí (Juno). 'lIpaxXÉTi;, éouíjó, Heracles (Hércules).ÚToyia, a<;, ti, tranquilidad. ■fÍTTwv, OV, comparai, de xaxóí, 
menor, inferior."llcpaiffxoi;, ou, Ò. llefestos (Aldeano).T)x¿w » U), sonar, resonar.0 .OáXaoff«, Ó xxa, ni;, ú , mar. 0áXsta, a?, ú , Taita (musa). 0aX^í, oo, ó , Tales (filósofo). Oy.XXóí , oO , ó , ramo.0á¡xupt<;, tSo:;, ó, Tflnitns(Cantor tracio ).Oávaxo;, ou , 6 , ía tnucfííJ.OáTixtü, sepultar.0appéw, Cü, confiar, tener valor ó buen ánimo.Oáxspov, como XÒ X̂epov, V. Oaujiá^üí, admirar ; respetar. 0au|j.a5xó;, ú, óv, admirable.Osá, 3 í, diosa.Qéa. a i, ú , vista.



©savi, otSí, 1̂ , Teano (mujer).Osáofj-at, (í)[j.at, mirar.Osaxó;, t), dv, digno de verse.Gíaxpov, ou, xó, teatro.GéXco. V. É0éXiü.
0 e|ju(TxoxXí5<:, éou?,- 6 , Temisto- 

cles.©EÓy.pixo;, ou, 6, Teócrüo.Osó;, oí3, 6, , dios, diosa.Oepaus'a, a;, asistencia ; crtan- 
za; curación.6ep|j.aívw, calentar.Oépo;, eo?, xó, «erano;csíio.©esaaX'.a, a;, -q, Tesalia (pa¡s ile la Grecia).Oíü), correr.Oscúpico, fi), mirar.Oewpla, a?, 1̂ , Observación, con
templación.©Típai, C)v, ai, Tébas (ciudad de Beocia).Orî aTo;, aia, aTov: ó 6., el tebano.Oî Y“ . aguzar.O'Oíixó?, jón., por Qsaxóí. v.Oiíp, Tipó;, Ò, fiera.Oî pa, a i, , caza.Ojjpáo), G), cazar; buscar.Qíipeuxixó;, . 6'̂ , de caza, ca
zador.Ofiplov, ou, xd, bestia, fiera.Ot)aawpî tü, atesorar.©Ttasd;, áü)5,  6, Teseo (rey de Atenas).Oviiffxü), aor. 2. eOzvov, perf. xi- OvTjxa, morir, perecer.Ovnxdt;, -ó, dv, mortal; perece
dero.OdpuPo?, os, 6, tumulto, albo
roto.0p«ffffa, ó xxa, T,i_, tracia ( mujer de este pais ).Ops®úvo|Aat, ser audaz ó atrevido.Opsnxfxd?, , dv, nutritivo.Opdvoi, ou, ó, trono, silla.OuYáxTjp, 'tpó;, , hija.Ou|j.dí, oO, 6, dntmo, alma.

0 E A I P I mGuffia, a i, 1̂ , sacrificio.Oúw, sacrificar, malar; hacer 
sacrificios ú ofrendas.Owpâ , axoi, d, coraza.

1.láopa’ , Op-at, sanar, curar. 'laTcsxdi, oO, ó, Japeío(uno de los Titanes ).iaxpixíi, 7i(, ( sobr. xi/v-o),la medicina.iSioi, a ,  ov, propio j peculiar;
particular, privado. iSiwxTK, ou, 6, el hombre pri
vado ; persona vulgar, igno
rante.l8od, Ínter]., he aquí, ve. íSpúw, colocar, sentar.I5ü>v, oí37a, dv, parí. v. ópáco. IspeTov, oo, xd, víctima.'Ispr/d), indecl., Jericó. ispdv , oQ , xd, templo.'IepougaXó|x , indecl. , Jerusalem. TtiooGí  , oO , 6 , .fesus. ixavdi , i\,  d''. d propósito , sufi
ciente.iXáffxo(ji.ai, hacer propicio, aplacar. 'IXigffdi, oc, ó, eí JHso (rio), ípá-tov, ou, xd, prenda exterior 
del vestido , manto. iva, conj., para, á fin de que., ou, Ò, Inaco ( n. de va- ron, y también de un rio). IvSdi, oS, Ò, el Indio.T̂ íiüv, o'.oi, ó, Ixion.Id;, otj, 6, veneno. l-TiEú;, ¿ü>í, Ò, ginele,.soldado íi 
caballo.in7iov4d¡j.oi, ou, 6 , palafrenero, 
lacayo.'iTtTídXuxoi , ou , ó, llipólüo {h¡\o de Teseo).iTznoz, ou, ó , caballo.'Ipii, íSoi ó toí, , Iris (mensajera de los dioses ).



1 1 2 V i ltSGç, A,  ÍSÍS (diosa ejip-pî jï \’loixT.viai, oü, h, Imenias. ■LïApâ^ni, oui, 6, /Sócrates (orador ateniense). f  V'ta-cT.ui, fût. 5ty,aü>, perf.•xa, aor. 2. : med.,u.ai, poner, colocar; estar pa
rado, estar colocado. í(ivaváo>, Cú, apetecer. líjopó?, «, ’ poderoso,
nrande. , .lavo«, óoi,-^, poderJuerza. l<T7Úw , poder, ser fuerte.'l̂ íaXla ai, •/;,’IxaXiAÓi, T|, 6v , tírtíico.Wóúi , uoi , 6 , eí P^ '̂, . .'Ico oO?. A , lo (n. de mujer). •Icovi-AÓc, -ñ, jónico o 3onio.KKáSao;, 00, 6 , Cadnio •/.aOaipstd, c>, dcsínur, derribar;

Sender.íoói, á, áv, puro -AxOiCop-«!. -AaOsSoSpac, sen
tarse, posar. x2c6£ó8cü,  dormir. xiOTipai, esfor sentado , quieto o íranqutiío.xaOí^ü), sentarse, colocarse. _■ y.aOty.'¿ojAoct, oupai, Ileqar; herir, 
dar un golpe.•AsOcuxTitu, volar hácia abajo. xaO’uxTiiit, conslitiiir, establecer. xáOoooi , 00 , bajada. xaOóXou, adv., en general. xaOoT:Xl̂ co, armar.  ̂ ^xai, eonj., y, también, aun: y.ai... xal, ya , ya , ó asi,  como : xaí vip , porque, en verdad, real
mente: v.ai ¡íi'/,piies, ciertamen
te; y.a\ ixiív, sin embargo. xaivói,i‘i, 6v, nuevo. xatpói, oo, b, ocasión.

KATxaíxot, conj., aunque, en verdad. xacco, fut. y.aú(Jtü, çuemar.xaxla, a<:,-h, vicio , maldad. y.a-AoSa[p.ü>v, ov, infeliz , desdi 
diado. ,  ̂ ^•xa-AoXüY¿to, (b: con dat., hablar 
mal.xa-AouaOáto, G), padecer. xaAÓi, 4  óv, malo, vicioso, vil.XÔ xaxóv, el mal. xa-Atoi, adv., maiamejíte.•/.aXito, G), fut. y.aXéaco, perf. xé-AXTixa, llamar: xaX£TjOai« ô Tivoc, llamarse asi ó tomar su 
nombre de :xaXiív étxI t i, tntu- ítir, convidar. , ,KaXXcó-n. n?. ñ, Caliope (musa). xáXXcaToí, superl. de y.aXó;. y-iXXo;, eoi, t ü , hermosura. y.aXói, hermoso, honesto,
bueno.xaXóTiTco, ocultar. y.aX<B;, adv., bien; valerosa
mente.xiixvco, fut. -/«[xG), aor._ ey.ap.ov, peif. •AÉy.jx'»í‘A*, trabajar; fati
garse.xaixTiúXoi, ■>!, ov, corvo. xav, por v.ai £ÍV, COnj., y SI, 
aunque, oua cuando. xaTtvóc, oo , ó , humo. yapa tó, indecl., la cabeza. y,ypoi.a,aí, cora-on. xipTi'/sv, 00, To, cabeza, xapitóí:, oO, ó , fruto. xaoTspéto, Cj, tener fortaleza. KapynSüiv, óvoi , Ca ría go.  KiS.Spoi, OO 6, y.aTi, prep. de gemí. > acus., contra, á ; so&re; por, duranc,

rada.

devorar.



•Aa-iappé/tù, ungir. xata-̂ i-̂ '/ujffXü), conocer. xaxaSàii}, ful. SViaw, vendar. xa'caxXelco, encerrar. xaTKxÓTitcü ̂  romper, destrozar. xataxtáoiAai, ©¡j.ai, adquirir. xaiaxteivtü, matar. xa-caXap.pávtü, coger; sorprender. xa-raXeí-io, dejar; abandonar. xaxaXútú, destruir. xaxa¡j.apxup¿u), D , atestif/uar; 
declarar como testigo contra 
alguno.xaxa7:axéü), C>, pisotear. xaxaTOXxLxóí, cosa de ca
tapulta {máquina de guerra). 

y-ccTixnXriijawj pasmar, causar im
presión.xaxápy^w, coii gcii., principiar. xaxa<r̂ ¿vvu|j.c, extinguir, apagar. xaxaislu), conmover, derribar. xaxaffxáTTXü), asolar, arruinar. xaxaaxg'já^co, construir, fabri
car.xaxaffxeut ,̂ fjc, construccion, 
formación, fabricación. xaxaaxicfiü  ̂ coronar. xaxaxíOTi[j.:, poner, depositar. xaxatpípw, descargar (un golpe). xaxa îAicü, besar. xccxacuyó, ílí, -h, refugio. xaxtpYada, a?, t;, fiíc&oracioíi. xaxEffOío), comer; devorar, con
sumir.

Y.a-ziyiù, apoderarse ; arribar. xaxia^úw, prevalecer, subyugar. xaxoTvxpí̂ ü): nied.,"í/J¿rarse á un 
espejo.xáxOTTxpOV, OU , xó, espejo. •̂ axopúcffw, envolver; sepultar, 

y-àxiù, adv., abajo, hácia abajo, 
y.wyáop.ai, C)jj.ai, jactarse, pre

ciarse.x'T[j.at, yacer, estar puesto ó si
tuado : parí. x£íp.svo?, guar
dado, de repuesto.

K A T K O I 1 1 3xsTvoí;, jón. por ¿xstvo«;. v. xEípü), corlar la barba ó cabello, 
afeitar, rasurar. xsXeútü, mandar. xévxpov, OU, xó , aguijón. xspávvujjit, mezclar. xspa;, axo? y «o; (c. wi;), xó, 
asta , cuerno.xepáxiov, OU, xó, vainilla ú holle
jo, mondadura ; algarroba. Kép^spoí;, OU, ó, Cerbero (can), xépoor, eo;, xó, ganancia. xepoípo;, a, ov, ganancioso; as
tuto.xipxo;xoí;, ov, malicioso. xstj.aX-0, r,;, +1, cabeza.;'.?jpuj, uxo?, Ò, pregonero, he
raldo.xTipúcxaco ó xxti>, pregonar, pro
clamar.KT,o:ccr¿(:, oo, ó, Cefiso (rio). K'.Óatpcuv G)voí, ó, Cííeron(moiile). xiOápa, a;, tj, citara. xtOaptpSta, a?, tj, arte de tocar la 
citara.xivSuveúüj, correr peligros, pe
ligrar.xívouvoí, OU, ó, peligro, riesgo. xtvóiü, G), mover, menear. xXalw, ful. xXaúoio, llorar. xXsk, xXsiSó;, ii, llave.KXsiciu, oQ<, tj, dio (musa). KXeóp.ppoxoi;, ou, ó , Cleombroío (rey de Esparta).KXeo[j.évtií , ou?, o, Cleomencs (rey de Esparta). xX¿-xw, perf. xExXotfx, robar. xXtvTi, Ti:;, cama, lecho. xXívtü, inclinar.xXifflx , « í , , tienda; lecho ó
asiento.xXcbv, cüvó?, 6, ramo. xvtoaa, TIP, t), humo y olor de la 
grasa quemada. xotXatvcü, cavar. xoiXb, ap, ii. vientre. 9



I H K O Ivcoijiáto, (í), dormii'.•Aotv6ç, 1̂ , 6v, común: t:ô la 
sociedad, la república.■/.oípavo;, ou, ó, jefe, general. xoXáCw, castigar.•AÓXâ , a-Ao;, ó, cl adulador. A¿Xacrií:, ew;, castigo.AoXXáüi, K), unir, adherir : pas.,
Sonerse á servir. lío;, ou, 6, seno.AoXu¡j.páü>, C), nadar.Ao[j.-íi, -qí;, ii, cabello.AO|j-iCio, llevar, traer; recibir. y.ovlÇü), llenar de polvo. a-ítío; ,  ou, Ò, fatiga.

cortar; molestar, fatigar. A¿pa ,̂ aAOí, 6, cuervo.A¿p-fi, -íi;, í), doncella.Kopiv6loi, o)v, oí, los Corintios. KoptvOo;, ou, fj, Corinto (ciudad), xôpoç, ou, ò, saciedad, hastio. AcJpu;, U0ÜÇ, í], yelmo, casco. xopucpî , cumbre, cima. AoptíjvTi, TI?, T̂, la corneja. Kopiúvtc, í5üj;, 1̂ , Coronis. Aoa¡j.éco, u), adornar, sentar bien (una cosa).y.ô(j[x-n<Hç, £w;, adorno- AiqAtoí, a, ov, modesto; aseado; 
gallardo.AOff{AtóTf|;, TiToc, -f\, compostura. A¿a¡/.oi;, ou, b, adorno; mundo. Aoupeóí, Ò, barbero. Aoupoxpó'io;, ou, que alimenta ó 
cria á íos niños. xpàÇü), cantar fuerte, graznar. xpavlov, 00, TÓ, cráneo, cabeza. xpatáü), G¡, con gen., dominar, coníejier, enfrenar. xpéaç, aTOí, xó, carne. xp£Íí(TU)v, ó TXü)v, ov, comparai.de áYaOói;, mejor, superior. xp¿|j.aij.a!, colgar, pender. v.p'̂ '/Ti, T,í, 1̂ , fuente.Kp- í̂. -nxôç.ô, el cretense. xp-fiuépa, -f\, criba.

xpiOî , t5<;, -fi, cebada. xpívo), discernir; probar. xptó<;, oO, b, carnero.ApixT̂ ;, oC, 6 ,  juez.Kpóvot;, ou, ó, Cronos (Saturno), xpúoí, eoí, TÓ, el frió. xpunxóí, n, óv, escondido.ApúTtxo), esconder, ocidtar.Apoĵ cü, cantar, gorgear, graznar. ATTíiJ.a, axoíjTÓ, posesión; ~á xx., 
bienes, riquezas. xxíjvoí;, soí, ZÒ, jumento. xTíjai;, eo!><;, , adquisición; pl.,
bienes.xxlff¡j.a, axo; , xó, construcción,, 
fundación.xxiffxr.í, ou, Ò, fundador. xuxvoyaíxTií, oo,b, de negros ca
bellos.xupspvt x̂q;, ou, ó, piloto.KuOí ?̂ti, TiZ, -fi, Citerea  ̂ (Venus). KúxXüj«̂ , lúTtoí, Ò, eí Ciclope. xiixvoí, ou, Ò, cisne. xOp.«, ato;, xó, la ola. xuvTiyóí, oo, Ò, cazador. xóTixü), bajar, inclinar. xúpioí, ou, Ò, Señor, dueño.Kopo? ou, ó, Ciro (rey de Persia), xútuv, xuvóí;, ó, i'i, el perro. Kiüxuxói!, oD, Ò, Cocito (rio del infierno).xüjviü'l', lüTTOí, Ó, mosquito. xiu'^óí, óv, falto de un sentido.AXayxàvo), f, X-ó|o|xat, aor. SXa- perf. e'íW/“ , tener por 
suerte, tocar la suerte.Xayiúi;, oj, 6 ,  liebre.Xàtìpa, adv., á escondidas, sin 
que nadie lo conozca.Xa-.iiói, oO, ó, garganta.XaTcpo?, soi;, xó, vestido.Aáxaiva, t,<;, la Espartana. Aa.-'.£5a(|jLóvto-;, la, ov, Espartano 
ó Laeedemonio.

A A K



XaX¿co, Gì, hablar mucho.XaXiá, Sí, 1̂ , garrulidad.XáXo?̂  ov, hablador.Aáaa)(o?, _ou, Ò, Lamaco (general ateniense).Xc(íj.¡?áv(u, a. 2. eXa,Sov, p. s'íXritpa, f. med. X'î '|o|j:a:, lomar, coger; 
recibir; tomar á su cargo ó 
sobre si.Xaiiirpó?, á óv, brillante, que 
brilla.XáiATTü), lucir, brillar.XavGctvto, flit. X-t̂ 7Cü , aor. 2. eXa- 6ov, perf. XéXr.Oa, estar oculto, 
escondido.Xat-íp-tov, ou, TÓ, cantera.Aaúpiov, ou, ■:ó, Laurio (monte).Xéaiva, t.í , leona.Xé̂ iú, hablar, decir; llamar; ce
lebrar, cantar.XeriXatàio, Gì , hacer prosas, sa
quear.Xet¡A¿úv, ruvoc, Ò, prado.XeíTTtü, aor. 2 .2Xt-ov, perf. XéXsi- «fa, p. 2. IsXoíT.a, dejar; fallar..VcovxTvo;, ou, 6 , el Leontina.

AtTzxòi, lì, ligero, delicado.Aep'/aToí , a , ov, de Lerna (lago).Acuíxtií, ou, ó, Levita.Xeuxó;, óv, blanco.Ascxxpa, u>v, xá, Leuctras.Xsux,wXevoí, OV, deblancos brazos.Xétüv, ovxoí, 6, león.AstüvíSaí, ou, 6, Leónidas ( rey de Esparta).Aí^Sa, a;, í|, Leda.X-̂ Ot,, t,;, íi, el olvido.X-̂ iux-óí, oc, 6, ladrón.At|XÚ>, oQí , ii. Lelo (Lalona).XtSavtüxóí, oi3, 6, incienso.AtSue;, cuv, oí, los libios.Ai^üfi, tií, -ó, Libia (en Africa).Xt^upi;, á, óv, flj;iído, penetrante.XíÓoí:, ou, ó, piedra.Xt0oTO[j.ta, ai, -ó, cantera.X'.|i-óv, évoi, Ò, puerto.

A A A 31A K 115XífAVíi, -oc, v), laguna, lago.Xi|j.ó?, oo, Ò, hambre.Xi¡A<i)xxiü, tener hambre.Aívoi, ou, Ò, Lino (un cantor).XoYíCo¡A«t, discurrir, meditar,re
flexionar.XoYty.ó?, óv, ractonflí.Xóyoi, ou, Ò, palabra; razón; 
cmversacion; fama, tradición.XoiSopécü, G>, con dat., insultar, 
ultrajar.XotTTó;, T̂, óv, restante: xáXotTzá, 
lo demás: xó Xomóv, acus. adv., 
en adelante, en lo sucesivo.Xo/a^óí, 00 , ó, capitan de una 
compañia de .soldados.Xúxa;va, tií, loba.Xóxoi, ou, 6, lobo.Au/.oSpyo;, ou, ó, Licurgo.Xup.alvop.at, maltratar. 'XuTTÉü), Gì, afligir.XúixTi, T,i, ii, dolor, pena.XuTTTipó;, á, óv, penoso.Xópa, a?, ti, lira.Aufftaí, ou, ó, Lisias ( orador ).XufftxcXéiü, ¿ü, ser útil,Xúxvo;, ou, 6, linterna, luz.M.pá, adv. negat. de jurar usado con acus., no por... , no áfe.payeiperov, ou, xó, cocina.Mata, a?, 7¡, Maya (madre de Ilermes).pateútjj, act.,y m., asistir al par
to, hacer oficio de matrona.Maiváí, óSo?, 1̂ , SIenade ó Ba
cante.patvopai, con el perf. pép-riva, 
estar loco.patóopat, oopat, partear.patíbxpov, ou, xó j premio de la 
asistencia al parto.paxapíCü), celebrar la felicidad 
de alguno.



1 1 6 M A KMaxsoovla, a«, -fi. Macedonia. May-eSoviviói;, •î , óv, Macedónico. Ma-<eô(üv, ovo?, ò, el Macedón. Ij-a-zcpó;, á, óv, largo; distante. {iàXx, adv., mucho, muy, gran
demente.¡j-aXt-TT«, superi, de ¡j.áXx, sobre 
manera; especialmente. • [asÚ ov, comparât, de |j-áXa. (iXvOávü), f. ¡j.aOíl'Jojxat, a. 2.Oov, estudiar; aprender; saber. ¡j-av-LEuopittĉ  vaticinar, adivinar, 

ixcc'ni'/.ói, 1̂ , óv ;  ̂ ¡A., adivina
ción.¡j.ávTní, ecú;, 6̂  adivino,Máp’î o?, ou, ó, Marco.|j.áp[j.apo£:, ou , ó . piedra crisla- 
iina y brillante: adj., mármol. p.«a“:iYócü, C), pegar, dar azotes. jjiáxato;, a, ov, vano. jxáxTjv, adv., en vano, sinrazón, 

p-á'/i), tií;, -f\, batalla.{j.á/o¡j.at, fut. át. o3p.at, pelear. 
ixtylxi.wx^<ji. fo, tener orgiiUo. MîYapt/.ôç, -ó, óv, de Megara. p-e'fáXTi, \ji'cx, grande. f), OV, superi, de [j.étí-í\, Tií- embriaguez.|j.iO'.7XTi;/i, hacer mudar ; pasar de 

un estado á otro.¡AéT̂ tov, ov̂  compara!, de ¡ietpá/.tov, ou, zò, jovencillo, ado
lescente, manccbo.^[iáXaOpov, ou, xó, viga del techo;
techumbre : poét., edificio. ¡j.¿Xa<, aiva, a'j, negro.|j.éXst, V. impers, importa, interesa. ¡j-eXetti, tií;, -fi, meditación. p.éX:ffcra O xxa , Tí í , abeja. ¡j.sXXfiajAÓí, o5, 0̂  dilación, apla
zamiento.P-sXXcô  tardar, detenerse: v. aux., 
haber de ser: xó ij-éXXpv, lo por
venir . lo futuro.MsX-o|j.év7), T,;, , Melpòmene(musa).

p.eXq>5ía, a?, î , melodia, canto. ¡j.év, conj. ,  ciertamente, en ver
dad: ¡j.év... 6é, en verdad..., 
pero , significando distinción ú oposic. entre dos ideas, pero generalmente no se traduce: ó [xév... b úi, el uno... el otro. ¡xivw. permanecer, durar.¡aspí̂ ü), hacer pedazos. pepo;, so; (c. ou;}, xó, parte. 

IxiGoyaia , a ; , , tierra del inte
rior.póao;, vi, OV, cosa media: ib p., el 
medio,  la mitad. psaxó;, 1̂ , óv, lleno. psxá, prep. de gen., dat. y ac., 
con, entre; eñmedio de ; tras, 
por: adv. después, en seguida. pexxpáXXítí, trasformar. psxapoXii, í í ; , -f¡, cambio , mu
danza.péxaXXov, ou, xó, mina. pexavoéŵ  £6, arrepentirse. p£x«:ú, adv., entre. péyp!, adv. : con gen., hasta. pii', adv., no , no sea que, para 
que no.prioi, adv., ni.Slnóela, a;> í], Medea. pvióei;, pT|Ospla , pviSáv, ninguno, 
nadie, nada. pv\ósTcoxE, adv., nunca. pvi-xéxt, adv., no mas, nunca. pñvl adv.. en verdad. pv̂ v, p^vó;, Ò, mes. pî viŷ , lYYo;, i\, membrana del 
cerebro (la que le envuelve). pv,vúcü, indicar.P’óxTip, xpo;, 1̂ , madre. Mt6pioax!-/.ó;, vi, óv, de Miírtdales. pixpó;, á, óv, pequeño. ptpáopxí, oüpat, imitar. ptpviic;x.cüj f. pvvitjo), p. pépvvipai, 
acordarse.Mívtú;, too;, b , Miuos (rey), ptoici), G>, aborrecer.

MIS



¡j.ta0to?, a ,  ov, que sù've por sa
lario. jornalero. _¡xiaOó;, oC, 6, premio, paga.|xva, a?, mina (moneda, ó peso de 100 dracmas).¡j-vTiuovgúw, acordarse, mentar. Mvti¡j.o<túvti. Mnemosine (ia Memoria).¡xóvoc, ov, solo, Único. ¡xoí5[xoXux£tov, ou, TÓ, múscaro. ¡xócr/̂ oc, ou, Ò, •í, becerro, ternero. [xoCvo;, poét. por IXÓVOÍ. V. ¡\IouvuyJa, ac, -}\, Muniquio. MoCí7a,''ii?, -f\, Musa. fxouar/.t̂ , rfi, música.|xo-jcnxrúí, adv., con primor. P-O-/0T1PÓÍ, á , óv, perverso, mise
rable.lxu0oXoY¿ü), (b, contar.¡xuOoXoY-a, a ;, ií. C u e n to .¡xo0O(;, 00, ó, palabra ; cuento, fá
bula.[xuta, a<, mosca.[xoptá;, ¡x5o;, miriada ; 10.000. |xúp;xTi|, fix-o?, ó, hormiga. Mup(xto¿v6<, cüv, ol, los Mirmido
nes (pueblo de Tesalia).|xúpov, 00, TÓ, perfume, ungüento. fxoarî piov, ou, TÓ , misterio, secreto.(xOpoí, a, ov, tonto, necio.N.val, adv.> s í , cierto. vSfxa, a-co?, zó, fuente, nianantial. Ná^oí, ou, -f\, Naxos (isla), vaóí, oO, Ò, templo. vauxY¿tü, G), naufragar. vaú-AX-fipoc, ou, Ò, patron de nave. vaO;, gen. va¿;, V„ nave. vaÚTY)?, ou, 6, navegante. veavíai;, ou, 6, el jóven.V62VÍXX0C , ou, b , jovencillo, mo- 
zalvete.NeTXo;, ou, ó , el Nilo (rio).

M I S NfíT 1 1 7vsxpexót;, 1̂ , ¿V, relativo á los 
muertos, funeral. vsxpo7ro¡xTcóí, oD, Ò, conductor dc 
los manes ó de las almas de los 
muertos.vsxpóí, á , óv, muerto : ó v . , el 
cadáver.vixxap, apo;, tó, néctar ( bebida de los dioses).Ns|xéa, a?, Nemea (selva). vé[xcú, dar, dispensar; apacentar, 
guardar (hablando de ganado), véo?, véa, vóov, nuevo; jóven: b véoc, 
el mozo.Népwv, wvo?, 6, Nerón. v£í3pov, ou, TÓ, cuerda. vstpéXf), -rje, Vi, nube; red. vé¿oí, £o;, TÓ, nube. vEwvTiTOi;, ou, Ò, -ó, recien com
prado.veti)í, cú, átic. por vaó;. v. v£tÚT£po<:, compar. de véo?. v. vTixTó«, -ó, óv, que puede nadar.
ZÒ v ., l a  p r o p i e d a d  d e  n a d a r .  vÓTteoí;, OV, q u e  n o  h a b l a :  b  vóTrto?, 
e l  n iñ o  d e  t i e r n a  e d a d .  ví̂ aoc, ou, -î , i s l a .  v-riG?, gen. vT.óí, jón. por vac<;. v. vT̂ aaa, tií;, á n a d e .  vixácü, G>, v e n c e r .  vtxTj, -ri?, V|, v i c t o r i a .Ntxíai;, ou, ò , Nicias. voéü), o , pensar, conocer. NojxáÍEc, lúv, oí, los Nómades (pueblos errantes). vo¡xTí, -fi, pasto. vop.ltw, pensar, juzgar, reputar. vó;xt|xoí, TI, ov, legitimo, justo. v6¡xo?, ou, 6, ley.vóoí (c. voD?), oQ, ó, entendimien

to, pensamiento ; alma; seso. vooéiu, fij, estar enfermo. vcv, adv., ahora. vó|, vuxTÓ;, noche. vo0pó;, á, óv, tardo, lento. vGíTOí, ou, ó, espalda, lomo.
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ScvoxpàtTji;, ouí.ó, Jenócrates. ¿̂vo?, -n, ov, estraño, eslranjero: ó |¿voí, huésped.Sevotpov, GivTo;, ó, Jenofonte (ge- neral ó historiador griego). Sáp̂ -rií, ou, b,Jerges (rey). so<, Tó, espada.|v>Y/.uxáüj, Gì, confundir, contur ■ 

bar.ûXcwojj-at, hacer leña.ó̂Xov, o<j, Tó, leña, palo.

. O.-ró, art. , e l, la , lo: b p.¿v, 
b 81, el uno, el otro. íp¡3oXóí, ou, 6, óbolo (moneda cuyo valor eya ‘/g del dracma). òyooTixovta, indecl., ochenta.oyoouí, ó’q, OÜV, OCfOüO.

bhúüi, ir de camino. óSilí, oO, 1̂ , camino. óSoii?, óvTo?, Ò, diente.’OouoCTSúc, écuí, 6, Ulises, f¡6sv, adv., de donde. oTSa, perf. del inus. sYSw. v. olxéx-ri*;, ou, ó, doméstico; esclavo. oUéw, G), habitar. olxfa  ̂a¡c, ii, casa, morada. olxoSo[jiéiü, Gì, construir, edificar. olxovop-ta, a;, órden doméstico, 
economia.

oX-Aoq, ou, Ò , casa, morada. oVjxii, Tií, 1̂ , canto, voz. olvoTTOiía, a?, 1̂ , elaboración del 
vino.o7vo;, OU, 6, vino, 

oboxáoi, ou, ó, escanciador, ca
pero.oVo]j.at, f. olii(jo[j.at, pensar, creer. oToí, oía, oTov, solo. oTo;, o'ía , otov, pron. correlai.^ 
que, cual.

o'iyop.ai, huir con ligereza, irse. SXsOpo?, ou, Ò, perdición.

óXtyapxía, a;, -fi, oligarquía. òXfyoi, T|̂  ov, poco.3XXu|j.{, f, ¿Xáatú, p. med. oXtuXa, 
perder, arruinar ; morir, pe
recer.óXoXúíoj, llorar. óXotJxspiií, k , integro, esencial. 'OXu(j.7uáí, áooc, , olimpiada (tiempo de í  años).'OXu|j.itíaci, ady., en Olimpia(cm- dad de la Elide, donde se celebraban los juegos olímpicos). ■OXú|o.TOOí, a , ov, olímpico: xa ’OXú|j.7via, los juegos olímpicos. ”OXu|j.Ttoí, ou, Ò, Oíimpo(monte). 'OXuvOoi;, ou, Olí’nío (ciudad). yXiüi;, adv., enteramente. ''0[j.Tipo<, ou, ó, Homero. óp-iXía, a;, î , conversación.Sp-tXoí;, ou, ó, mnlíitud. o¡j.vup,i, fut. ¿;j.óatu,y»rar, hacer 
un juramento.3;-’-oio;, a, ov, semejante, igual. 6|j.otciüí:, adv., igualmente. 

bixoXoyita, G), confesar. fip.opo?, ov, vecino. 
biJ-óc., ti, óv, semejante, igual. 6|j.cpa$, axo;, î , uva agraz ó verde. óvei8íXiü , echar en cara, viíupc- rar.oveioo;, eoí, tó, afrenta, oprobio. ovo¡j.a, a-cot;, tó, nombre. óvop-útto, llamar, nombrar.Si*o?, ou, ó, asno. ovTcu?, adv., realmente, talmente. ovû , u)j_o?, Ò, uña, garra. ¿'ú0u|iO(;, ou, Ò, -h, irritable, colé

rico.ó^úí, Eta, agudo, penetrante. ò̂ ùvoXoì;, ou, adj., irascible. 
óTz<̂ ío, dar, prestar.adv., como, de manera que. ÒTTiffo), adv., atrás, detrás. óttXtÍ ,  ̂ , ujla; casco.ííTcXov, ou, TÓ, arma. óTióooí, Tj, ov, cuanto.

o r iü



óTtÓTs, coiij., cuando. oTiou, adv., dónde, en qué farte. ÔTràpa, a;, V,, Otoño. fiTTüJ;, COllj., como. ópáü), C) , f. ò'4'Ol-i-at, a. 2. sTôov, 
ver, mirar, 

àp'fi, 1̂ , ira. ôpYiÇw, encolerizar, irritar. opûtoc, la, lov, derecho. òplCw, determinar; dê nir.Sp/.o;;, oy, b, juramento.6pp.áw, G), acometer; lanzarse. cípvsov, ou, TÓ, ave.3pvi(C, 10OÇ, 6 , 1̂ , ave; gallina. opoç, so;, T¿, monte, montaña. óppio8¿ci>, G>, temer; horrorizarse. 8pTu-, uyo;, Ò, codorniz.’Op^sú;, seo;, ó, Orfeo. òp'̂ Èo;j.ai, oDjAai, bailar.8«, 8, relat., el, la, lo que.8ao;, TI, ov, corre!., cuanto, como. oaTTip, ■í̂ -ep, oTísp, el, la, lo que. ’ Otxía, T,;, ^ , Osa (monte). óuTsov, éou ( oDv, oc), aó, hueso. 8a-:t; , fjTt; , 6 ■«, el, la, lo que, 
cualquiera.

b-z’xv, cüiij., COMIO, cuando.Stí, conj., cuando.8ti, conj., que, porque. oO ( OÙ-A ante una vocal, y oó .̂ si  ̂es aspirada), adv. negat., no. ouS¿, conj., Mí, ni siquiera. oùoEt;, oúíspia, oúSsv, ninguno, 
nadie, nada. oùoè-oae, adv., nunca.

00-AÍzi, adv., ya no. ouv, adv., pues, y asi. oúpá, a;, í|, cola.Oúpavla, a ;, Urania (musa), oúpávto;,«, ov, celeste: -.à oip., fe
nómenos de los cuerpos celestes. oúpavó;, oO, 6, cielo. ou;, tuTÓ;, Tó, oreja, oido. oúcla, a;, haber, hacienda. outs, conj., M¿.outo;, aOrn, toOto, este, esta.

o n o H A N 1 1 9

esto: o o u t o ; ,  oh tú!: x x l  t o O -  To y  x a l  t a O t a ,  aunque, sin 
embargo.o8tü) y oüttü;, adv., a sí, tan, 
tanto.

obyj, át. por V .  o u .¿«pslXtú, deber, ser necesario. ftcpsXo;, s o ; ,  t ó ,  tltüidad. ócpOaX|j.ó;, o O , 6 ,  ojo.8cpt;, e tu ; , 6 , sierpe, serpiente; 
hidra.Eto;, T̂, vista, aspecto exte
rior: en pl., los ojos.IITíayí;, l8o;, •/,, lazo.Trawsía, a;, instrucción, edu
cación.Tiai5súü), instruir, educar. -ai5lov, ou, tó, dim., Miño.Tiaí;, Ttatoó;, b, -h, MÍHO, mucha
cho; hijo; esclavo, criado. Tialw, pegar, herir. 

rzáXoLi, adv., antes, aiiliguamente. “ aXaió;, á, óv, antiguo. -aXalatpa, a;, palestra, 
r.akv.ltji, luchar.TiraXliJ.'nat;, atoo;, 6, ■ !„ otra vez 

niño.TtáXtv, adv., otra ó segunda vez. TíáXXu), blandir.itavoô 'sTov, ou, tó, venta, mesón. 
Tzu'jSoysúi, éco;, 6, ventero, me

sonero.Ttavo-Xla, a;, ti, omadtíra com
pleta.Tiavó-fq;, ou, 6, que lodo lo ve. 

■ ra'̂ 'zayóOsv. adv., de ó desde to
das parles.TtavteXG);, adv., completamente. TtavtoTo;, -olx, oTov, de todas 
suertes.Tiávtots, adv., siempre.-ávtoj;, adv., de todo punto, en
teramente.
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TtÁw adv., «iuy. suwiaweníe.
r.rt?¿, prep. de gen., dat. y ac., 

de , de parte ; cerca , junio, en
tre : mas allá : itapá p-epo<, en 
ó por turno : rcapá , un 
dia si y otro no, alternando. 

Tza.ô á̂XKoi, echar.  ̂ _T:apa§l8w¡Ac, trasmitir; encomen- 
'dar.napaivéítí, G), aconsejar. -TzaeaiTéoaai, üO;j-a'., excusaue. 

zzZaMUiú, G>, exhortar, llamar. ^¿«Xaapávw. recibir, tomar;
hereáar ó suceder.TtapaXla, «c, costa del mar. KapaXu-sw, molestar. ■7tapau.ueéoaat, oü;j.Kt, C0nS0Íar._ivapaíóXXu^, perder, consumir ■^«paaá-mí, ou, Ò parasanga (medida itineraria). ,Trapatrv'.í'já̂ ü), disponer. '

Tzaoasápo), arrebatar.âpa-̂ íOTiui, poner cerco; servir

. J ^ ^ ^ a v . , a l  punto, al

r Jo íp s £ ',  con dat., csíor sen- iodo (aguardando algo).Ttápsip.1, estar presente.trasciirn'r (el iienipo ); alcanzar, obtener; 
traspasar.

Tzapi'̂ ui, dar; ofrecer.•jtapXv<.ü>, extenderse.'K«P0¿vo<;, ou, doncella, virgen. TtaVi<ji:Ti¡j.î  ponerse al lado , pre
sentarse.Hapasvlcov, tüvot;, 6 , Parmcnion napv«craó;, oD, Ò, el Parnaso. nápvrií, T10OÍ. -h. Parné.T:ápo8o<, ou, ■ f\, paso.,T:apoi¡i.í.*, ii, proverbio.Ttftí, ana, av, todo.

T.á.ixo), aor. 2. '¿7;a0ov, peri. ¿. TéTcov0a, podecer, sufrir.

Ttaxáffaiú, pegar.TtaxT̂ P, Tpóí, b, padre.TtaxpU, loo?, -h, patria. üaxpóxXo?, ou, 6, Patroclo.Traúüj, hacer cesar; cesar.TTsSlov, ou, ró , campo, llanura. -eCe¿w, andar ó marchar á pie. ts^ó?, ■/[, óv, cíe á pie: ol r.ffii.
infantes, soldados de á pie. 7iT£í0ii), persuadir: med. y pas., 
creer, obedecer.TCEtváw, G>, tener hambre. nstpauú?, ¿ü>?, 6, Píreo (puerto). Ttapácú, a , probar. ristolo'vpcfío?, ou, tó , Pisistrato. TíéXayo?, so; (c. ou?), tci, m«r. •KeXe/.u?, ew?, ó, hacha, ^egur. neXoidS«?, ou, b,Pelópidas.•néXû , uxo?, 6, hacha.I Tzéa-to, enviar.1 T:ávT|?, TiTo?, 6, adj., pobre, tra- 

' bajador.Il£'/0í6;, SCO?, b,Penteo (varón). ■rt6v0é(4>, Co, llorar.
TzvÁv., a/;, r,, pobreza.-¿vo¡j.ai, ser pobre.K£VTa/.óoiot, cti, 2c, quinientos. :;évc£, indecl., cinco.Il£vTsXt/.óv, oo, "tó, el Peníeíico. Tcevtî /.ovxa, cinctienící.7;¿ii£ipo?, ov, maduro.7:¿7tXo?, ou, 6, pepío (manto). n;gp, partícula que se une d va- ■'rias palabras.Ttspatótü,  , pasar.
izspáu), G), posor.Ttepl, prep. de gen., dat. y ac., de, alrededor de, acerca de: 

sobre, en: á , hácia, por.HeplccvSĉ oí, OO, 6, pBTÍd^dio»-nepiBáX'Xtú, poner alrededor. TtepiBó’OTO?, ov, célebre, famoso. 
Tz/piAalM ,̂ éc, cosahermosisima. nspixXfi?, ¿ou?, 6, Pericles.

I TCEptXap-Pávw, rodear. _ neplv0ioc, 00, 6, el de Perinío.

Ü E P



Ttep-.TrXéxw: m., abrazarse, agar
rarse.TTEptroièci), Co, proporcionar. reptppécü, bañar, rodear de agua.̂  ‘TtepiT/iOTtéio, G), volver la vista a 
wio y otro lado. xspicdEúüj, estar sobrado. -rrepL̂ èpitì, llevar p o r  todas parles. 

Tzspijits}, derramar.IlepasífóvTi, Ti;, , Perséfone (Proserpiiia). n¿p(7T|;, ou, Ò, el Persa.Ttépa;, axo;, xó, el extremo. TtsptpoXTÍ, 95;, 1̂ , vestido. Trepi-KÍTtxw, caer en 7nanos ó en 
poder de.Téxo’j-at, y 7:éxa[xa!, volar.Tiixpa, a;, pied7'u, roca.~ixxci), ó CTOü), ablandar.•xî Yvu¡j.t, ó TZ'íi'púu), ful.c/ai'flr; estar fijo ó yeiHo. xTTioácü, G), sallar, bailar.TTTipów, G), 7i¡utilnr, pj'ivar de al
gún niiembro ó sentido.TTÍÓo;, ou. Ò, lo7iel, caja.•::Lp.£Xii;, gordo.nivoapo;, o’j, 6, Piníiai'o(|)oola).Tilvtü.'f.iíójxw, p. ■ Kénüiv.a, beber. TTtTtpáj-Atü, p. Tcé-pctxa, vender. t Itt'xiú, aor. £t:£cov, p. T.i’K’ztav.a, 
raer.■niffxeúü), creer.TTtsxó;, Yi, óv, fiel, seguro. TrXátTX-í);, oy, ó, escultor. TtXacTXi-A-̂ , ffi. -I).(■uílwm en ftarro, la plihtica. nXáxtúv, ü)vo;, 6, Platón (íilós.). TtXaxúvüj, eiisaiichar.TtXcTffxo;, 1Ì, oVj superi. <lc TToXu;. TtXslwv, OV, comp. de 7:0X0;. v . ■nXéw, ful. TtXEúffio, navegar. t:Xt,-|'̂ ,‘í̂ ;, -fi,azote,golpe; herida. 7:Xf,0o;,eo;,xó, 7mdlitud; espacio. ttXt̂v , adv., excepto,sinembargo. TrXriaíov, adv., cerca : ó 7:Xt,(j [ov, 
el vecino ,  el prúxiuio.

n E P n o A 1 2 1TtXt̂ Tffi», Ó xxcü, herir.TtXoTov, ou, xó, barco.TrXoóffio;, a, ov, ricO. irXouxéü), G, ser Ó hacerse rico. irXoOxo;, ou, ó, rigueza. nXoúxwv, tovo;, 6, PhitOU. TiXwxT̂ P, 9jpo;, Ò, 77ia7'inero. xvéü), íut. xv£óíjw, soplar. xvl-̂ w, ahogar. xoSüjy.Ti;, e;, ligero de pies. xoStuxla, a;, •/!, ligereza de pies. xoOéw, Ci, desear. xotáü), C)̂  hacer: condosac.,t'on- 
vertir: eu xoisTv, obi'ar bien. xolT|¡j.a, axo;, xó, obra. xotT|X-î 5, oO, Ò, poeta.  ̂xotTixixi^, f i ; ,  "ht pocíícffl. xot/UXo;, TI, ov, de colores. xoiiJ-T̂ v, évo;, 6, pastor. xol{j.vcov, ou, xó, rebaño, ganado. xoto;, a, ov, cuál? gué? xoXepétü, G), hacer la giicrra, 
pciear.xoXép.to;, la, lov, CAlcmigo. xóXsao;, ou, ó, gíierra. lIoXiópxT)xî ;, oQ, b, Poliorcetes. xoXiopxta, ac, -í], ce7'co, sitio. xóXt;, £(ü;, h, ciudad; 7'epública. xoXix£ía, a;, -i], gobicvíio ; asimlo poíífico ó de estado. xoXix£Úw: pas., vivir bajo 7in 
gobierno lib7'e. xoAíxT);, ou, ó, ciudadùìlo. xoXXáxi;, adv., 7nuchas veces. xoXXaxXaaicüv, ov, mucho «ifi.v. xoXXavG);, adv., por 7nnchos 
modos.xóXo;, ou, o, polo. xoXuxotpavla, a;, -í), gobierno ó 
ma7id'o de muchos. lloXuxpáXT,;, 60; ,  Ò, Polic7'ales. xoXup.aOî ;, é;, 7nny sabio. xoXuiAaOia, a;, gium saber. UoXú[j.via, a;, Á, PolÍ7nnia (musa). xoXuó¡j.¡j.axo;, ou, Ò, T„ adj.. lli‘7io 
de ojos.

10



12 2 noA■jíoXúTco’Jí, o8o<, pólipo.TToXú;, líoXXVi, 1C0X6, Tnucho. rioXuoTièpy wv , ovTot;, ò , Polis- 
percon.■rtoWeXî i, k ,  mi/y cosioso; mag- 
nifico.-noXúywpoí, ov, espacioso.TCovéoj, G, trabajar, sufrir. novTipó;, à, ¿V, miserable, malo; 
picaro.■7:¿vo?, ou, ò, trabajo, fatiga. ■nd'.TOí;, ou, 6, ponto, mar. TtÓTravov, oo, xó, ioria (para los sacrificios).Ttopsla, ai, il, ia accton rie onriar.■ 7top£ù(j>, ir, marchar.■nopSio), G, devastar, arruinar. TtOpOiJfic, ó, barguero.TToplCoJ, dar.TTÓpvTi, TIC, -f\, ramera.Txópoi, ou, ò, paso.■nópoüi, adv., lejos. .TtopcpupU, iSoi, -i\, vestido de pur
pura.rio^tStjjv, Gvo<, 6, Poseidon (Ncplimo).Kó<TOi, T), OV, cuanto.Ttoxáp-ioí, ía, tov, cosa de rio. TCOxau.ó?, of>, ò, rio.

Toxi, adv., enotro tiempo;enuna ocasion; cierto dia, una vez. Ttóxe, cuándo?TÓxspo;, a, ov, CUriÌ.'* iTÓxo;, ou, ò, y iroTóv, oO.xó, be- 
bida.i^oxói, -f[, ¿V, que se bebe, potable. ■7ÍOU, adv., cu dónde?: vou, enclit., 
quizá, en algún punto. ■noOíj'-noSói;, ò, pie. xpflY;jia, ato;, xò, COSO, negocio. •npS't;, SO);, i|, flccton.TTpaoc, OV, y -npauc, sta, ù, be- 

' nigno , suave ; afable.TTpáxxti), Ó affo), hacer : Ttpaxxstv x.av4G ; , estar mal, pasarlo 
mal.

Ttpiitov, ©vxo;, x¿, adj., conve
niente.Trpéffput;̂  süj;, b, anciano', oí irp., enoíarios, embajadores.Ttpéffpuí;, eta, u, antiguo. upeffpúxaxoí, TI, ov, superi, deTTpiff̂ Ui.irpsffpiixspoí;, a, ov, comparai, de Ttpittfiu;, mas viejo, mayor (en edad).•repíaffOat, aor. inf. del mus. 7rp;a- p.ai, comprar.Ttplv, adv., antes, antes que.Ttpó, prep.de gen., aníc,on£es, por, en defensa de.Ttpoatpéw, G, preferir. upópaxov, ou, T¿, res, oveja. ■npoSipî ü), orieíaníor.

7:poxáXu¡j.p.a, axo;, x¿, CHÍitería. ■n:póxsi[j.aí, estar rieíoníe.IlpóxvTi, tií;, ■ fi, Proene.TtpoxÚTxxü), asomar, apuntar. TtpoXiyo), decir antes, preriectr. T1oo[xti6£ó;, éwí, ó, Prometeo. ujjóWia, a;, prudencia.T̂ pó;, prep. de gen., dal. y ac.. por: en, además : á, kácia, pa
ra, respecto á.ixpoffaYopsúü), llamar por su nom
bre.TTpoffàyci), ofrecer.Ttpoffá'nxío, atribuir.■̂poff8aitav¿cü, gastar deniás. 'ft'poffsísupíffxoj, descubrir. Ttooffépxop®̂ ’ acercarse.

7ipooi|XS[, V. irapers., conveinr;
d/Cf)CV*é■TipóffOto;, ta, tov, deianícro. TxpoffxaXéü), G, llamar.Tipoffp.évü), esperar.■7tpoffou.tXéi<), G, hablar. TrfoffTTopl̂ o), procurar; adquirir
mas. , ,Tcpoffxáffffo) Ó txü), mandar, orde-lípoffxíorip-t. añadir, atribuir.
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npoTtpofftpéptu, prcscntaf. pas., con dal., portarse, servir.
Tzpódiù, adv., mas allá, lejos. TipócrtuTtov, OD, tó, cara, rostro. TirpóTEpov, adv., primeramente, an

tes.7rpoTl6rip.i, proponer.TipoTijiátu, G), honrar ante todo, 7i:poxpé-/ü>, correr delante, antici
parse.

Tzpofzp'hi, ¿5. insigne. upotpT̂ TTjí, ou, 6, profeta.TrpiíiTjv, adv., poco antes. rpa-co?, T|, ov, primero.■meptuvóí, 1̂ , óv, alado, con alas. II'coXe|j.aTo<;, o u , ó , Pfnlomeo. TtTiû ói, ’í, ¿V, necesitado, pobre. nu0aY¿p^c, Pitágoras. IluOaYopi/.¿?, TÍ, ¿V, pitagórico. •reúX-n, T,c. puerta: a lT IiiX a i, las 
Termópilas.TiuXwpácü, G>, guardar las puertas. TTuv6ávo}jiat, preguntar.TzOp, Tiupóí, x6, fuego. IIupttpXsYiOcov, ovco<, Ò, (n. de un rio del infierno).Trupií, oO, 6, trigo.TTuppixltw, bailar la danza pir- 
rica.núppoc, ou, h. Pirro.TtriXétü, G), vender, poner en venta. irG>iJ.a, «To?, tó, tapa.•7Tü)[i.áCo), cerrar con tapa. tto; ,  adv., cómo?P.’Po2á|ictv0u?, uoí, 6, Radamanto. ^áSio;, a, ov, fácil.¿itúv, ov, comp.irreg.de (iáoto?. pitOpov, ou. "tó, corriente, 

piti), correr, pasar.
romper.¡S-̂ Tiop, opo;, 6, orador.

TOíi f a iz .

ÍKE 12apÍTtTüj, arrojar.pítj', pn:ó<, -fi, atado ó tejido de 
mimbres, cañas ó jtincos, zarzo. ■póoioí, ou , ó ,  el rodio. póòov, ou , TÓ, rosa. pÓTTaXov, ou , TÓ  ̂ vara.'Pü);j.ato;, a, ov, romano: Ò V.,el 
romano.pá|jiTi, Ti<, fi, fuerza.■p¿[j.í), lií.'ii, Roma (ciudad).

salpw, barrer, asear. oa5Í.a[j.áv8pa, o<, salamandra. SaX'j.ojveúí, ¿loc, ó, Salinoneo. S á p -io ;, ou , 6, el hábil, de Samos. S a p o a v á T ta X o ;, o u ,  ó ,  S a r d a n d -  
palo.Iáp8st;, sü>v, ol, Sardis ( capital de Lidia).¡rarpá-Tis, ou, 6, sátrapa. oauToO, íjí;, por creauToD. v. íjeauToc, oeauT:?ii;, pron. refi, de la 2.“ pers., de li mismo. cré̂ o|Aa[, venerar. yéXEu-AOí, ou, b, Seleuco.{teXiIv-íi, Ti<, •fi, luna.Í£;jÍXt)i ni. 'h, Semele. oe¡xvúvco: med., estar ufano. SíiXuPpiavóí, oO, b, de Selimbiia. (TT|{j.alvoj, f, avG>, significar. (j-ti¡x£pov, adv., hoy.

G), callar.otvVi, ni> silencio. al¿r,poí, ou, b, el hierro.SiSóv, Givo;, Sidon. íixEXla, -h, Stftíia.Í i¡j ,iúv[5t;(;, ou , ó , Simdíu'dcs. ffiTEu-cóí, óv, cebado, 
oixiiji, Gì, alimenlar. uTtoi; , o u , 6 , pan; grano; prort- sien.oiüiTráü), G>, callar. cxEuaala, a?, preparación. ffx.80o;, eoí, 'ib,utensilio; trebejo.



124 •SKHffX'ftVQ, 1̂ , choza. a-ATÌTCxpov, ou, TÓ, celTO. 
a-A ii, a«, fi, sombm.
G'AOTziiiì, e>, mirar, considerar. axoTcói, oQ, ò, el bianco.(j-AÓTo;, £0«, 'tó, oscuridad. S/̂ úO'Oĉ  ou, ò, cl Escita. u-AüjTTTü), hacer hurla.S;aívO£úí, étóí, ó, Sminteo (epíteto de Apolo), cropétu, G), ir de prisa.(TÓ;, ¿V, tuyo.Soüvtá;, á8o;, r;, adj., Suniade. Soú'nov, ou, TÓ, Simio (pronioiil.) uocfí.a, ai, sabiduría.oD, 6, el sabio.Vi, óv, sabio, prudente; as

tuto: Ò el sabio,
ffofúiiaroi, superi, de trotpóí;.ou, Ò, cl Espartano. aTtitpw, sembrar, diseminar. oTieuòtu, apresurarse, darsoprisn. <T7:XaY/_ví!,o(j.ai, moverse á compa

sión, compadecer.TTtoSó;, oC5,  ceniza. uTTovò-Q , ili, libación : ai ott.,
treguas, tratados. ff-ouoâ ci), tener prisa, 

ixayíov, óvoi, 6, gota.¡jTáácoy, ou, TÓ, estadio ( medida itineraria); cfi-rrera. axaOixói, ocs, Ò, jornada; peso. jtaatáí̂ tü, reñir, estarencontnulo. oTáai;, eüi;, discordia. 
zzi'Cfi, TIC, il, lecho.¡jtevóc, il, óv, estrecho. ffTépvcü, amar; contentarse. uTspéüj, C), privar.O'TSpVOV, ou, TÓ, pecho, 
zxiteu), coronar. 
axoXri, Tic, h, tùnicâ  vestido. otó¡j.a, axoc, xó, boca.CTTpaxítcí, «c, expedición ; crtm- 

pañn.,axpáxsup.a, axoc, xó, ejército. axpaxsóŵ  estar en cainpaña.

axpaxTjYéw, Cu, mandar un ejér
cito.axpaxT|Y¿c, ou, h, el general. •jxpaxiá, 3c, ejército. c;xpaxtü)XT|c, ou, ó, soldado. SxpaxovtxT;, TIC.. Estratonice. íTxpaxÓTTiSov, oujXÓ, campamento, 
real; ejército.ffxp¿;püj: pas., girar , dar vueltas. íjú, gen. aoo, proli., tú.(juYY'̂ t̂'.T)̂  T|c, fj, perdón. ouYYpácpcu, escribir, historiar. auY‘Aá¡i.vcú, ayudar.<juYy*upla, «c, casualidad. auYx«lpo>, felicitarse, congratu
larsê  regocijarse.SóXXac, u, ó, Sila. ouXXIyo), juntar. ffu|xpat'/cu, suceder.(jujxpáXXü), combatir.<jó[j.7iac, a<ra, av, todo. au[xTxtvcij, beber con otros. tJoix-xXéüJ, navegar con otros. (ju{X7ióctov, ou, xó, convite, festín. au|xcpépov, ou, xó, lo útil.<ju|X!fopá, ac, ’fi, infortunio, des
gracia.(juix̂ wvta, ac, h, música, oúvy^óv, prop. de dat., con. cruváYüJ, recojer, juntar. auvavxátü, G), CíICOíIÍT'ní'.ouvapTtá̂ ü), robar.«TuvóÉcú, encorfcíifií'. ..auvota-páxxiú, ó ejecutar una cosa al mismo tiempo ó además (jiie otra.cióv6t¡xt, estar con otro. auvspYóí, oO, Ò, t1, compañero, CÓV201C, £wc, "ó, juiciOj prudencia. auvEsxiáoixai, C)p.at, comerencom- 
pañia.c7Óve-/_-tlc, é<i, continuo, incesante. (juve-/G)c, adv., continuamente. <ruv̂ 6sta, ac, costumbre. ffóvOsffic, 6WÍ, composición. ffuví<7XTi¡xt, presentar.
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aúvooo;, ou, -î , reunión. aóvotSa, pcrf. del inus. tjuvslòu), 
conocer, constar. aùvoixo;, ov, compañero. aú'.oXo?, ov, total: x-axa xè oiivo- Xov, cn suma.(juvopáü): mecí., verse, encon
trarse.suvxsXécü, C), perfeccionar, aca
bar, ejecutar.joppstü, perf. ppÚTixa, confluir. ffui;, uóc, Ò, -/i, jabalí. aújxtoí, ov, lleno (le sombra. 5<paipoiiSií?, é;, esférico. icpáxxü), aor. 2 pas. éa<pá'Ynv, de
gollar, mal ar.5»£t?, ac. fftpS;, oí, ai, pron. de la 3.“ pers., ellos ó ellas, se. cffexep’ t̂ú, acl.y med., apropiar
se lo ajeno, robar. ffoóSpa, adv., muy, en extremo. adv., casi.(Ty'iljj.a. axoí, xó, figura. c7£oAáCoj, estar ocioso: con dal., 
estudiar {con uno). o)̂ oXa5xixÓ!:, ou, ó , ocioso,' siwi- 
'ple, falto de mundo.

(escuela.
conservar, salvar. SiüxpáxTj?, eo;, 6, Sócrates.(jG)|xa, axo;, xó, fwcrpo. ofúoí (át. <jC)í), a, ov.soíoo, sano. Swtjxpaxo?, o’j, 6, Sóstrato. crcoxT̂ p, “̂ po;, 6, soíüodor. j«üíppo5úvTi, Ti?, il, templanza, so

briedad', modestia. aórppcüv, ov, prudente, cnerdo.T.xáXavxov, ou, xó, talento (poso y moneda).xap-crov, ou, xó, granero. TávxaXoc, oo, Ò, Tántalo. xá^t;, etú?, ■/;, orden, cargo. Tapavxtvo;, -n, ov: el de Tárenlo. xapáxxtü, üirbar, amedrentar.

S I N T IA 1 2 5xapiyeúw, embalsamar, conservar. Tápxxpo?, ou, 6 ,  el Tártaro. Tapx-óooíoc, ou, ó, el habitante de 
Tarteso (hoy Tarifa), xaüpo?, ou, Ò, toro. xá^o?, ou, 6 ,  tumba. xá/'iffxa, adv., muy pronto. xá îoTo?, T¡, Ov, superi, do xa/_ú?. xa^úí, sTa, ó, veloz, pronto. xax'jx-ó<:, ^xoc, -fi, ligereza. xs, con], enclít.: no se Iradiico. xeíptú, afligir.x£T-/o;, so;, xó, muro, muralla.xéxvov, ou, xó, hijo. xcxxovtxó?, 'ó, óv, de construcción. xgXEuxátu, Cu, acabar, morir. xéXo;, £04, xó, fin. x¿¡j.vtu, ful. xep.0, pnrítr, talar. Xép.TTea, ¿tüv,(c. n, Gí'di Tempe. Tiveoo?, ou, "h, Ténedos (isla), xévtuv, ovxo?, Ò, milscHÍo; cabeza. xTipáixto;, o.», portentoso. xEpétú, Gi, agujerear.

Tersicore (musa).xéaoape;, xéoaapa, cuatro. xExpaxtoylXioí, a i, a , cuatro mil. xsxpaxóoioi, a i ,  a ;  ol xExp. , los 
cuatrocientos (en Atenas), xexxapáxovxa, indecl., cuarenta. xéxxt^', lyoc, ó , cigarra. xé/vTi, T i ; , arle; obra; astucia. xevvlxTi;, o u , ó ,  artífice, artista. Ti^ú;, úo;, -t̂ , Tétis. xíiXixoESxo;, aúxa, qQzo , tal; de 
tal edad.Tiip£ú;,¿ü>;,ó, Terco (rey tracio). xTipécú, ru, ^wardnr, esperar. Tyíoti; ,  £w, ó. Teres. xíO't)p.i , poner, disponer ; hacer, 
establecer.xiO'óvT), Ti;, 1̂ , nni«; nodriza. xlxxü), fut. x¿fo¡j.ai, aor. 2. x̂e- xov, porir, prod-Mcír, pojicr (las aves): pas., noccr. xíXXiü, pelar.



12 6 TIM
honrar,venerar, estimar, 

honra; honor, digni
dad; respeto.■cl|itoc, a, ov, venerable.Ti|j.ó0so(;, ou, Ò, Timoteo (general ateniense).Tigwpta, «c, ii, castigo.Tiváfffftü, agitar.•íU, 'ti, gen. ttvó;, uno, alguno, 
un cierto, cualquiera.Ttí^Tí, ¡nterrog.,íuien? cnál?qué? Tixáv, svo;, Ò, Titán; el Sol. the-fi, tií;, 1̂ , nodriza, ama. tt-pócxw, herir, picar.•olyap, adv., así pues. toToc, ía, Tov, tal. xotoCxot;, aÚTTi, oOto, tal, del mis
mo modo.ToX[j.ácü, C), atreverse.To5£ía, a<, TI, arte de tirar flechas. TÓ|6U|xa, ato-;, 'zó. Uro de ¡lecha. •có̂ ov, ou, 1Ò, arco; (lecha.Tô ÓTTií, ou, Ò, flechero, tirador 
de ¡lechas.TÓTTOí, ou, ó, lugar, espacio. ■coffoOTOí, aúTT|, oOto, tanto, otro 
tanto.xoT¿, adv., alguna vez: xoTé.,. 
■ zoxi,ya... ya.

tó'zs, en aquel tiempo, entonces. •cpaij[xa, a-:o<, tó, herida.Tpáx,n̂ oc, ou, 6, cuello.Tpet?, -upía, dat. -epici, tres.-rpáTetü, volver, ocuparse en. tpé<fü>, mantener, criar.-cpéx,v>, fut. Opé|o[xai, aor. 2. eSpa- |xov, peri. 8¿opo[xa, cori'er. Tpiáxovta, indecl., treinta. xpiaxócioi, at, a, trescientos. Tpt-AlcpaXoi;, ov, de tres cabezas. xpí;, adv., tres veces.■eptcp-úpiot, ai, a, treinta mil. tphoí, T), ov, tercero.■epórti;, toe; ó iSo?, rj, quilla.TpóTeo«:, ou, h, modo o manera de 
vida, conducta.

-cpocfii, r,;, 1̂ , a lim en to , 
comer.Tptütxóí, óv, iro y a n o . xuYx«vü>, aor. 2. Etu^ov, ser, 

acontecer-, con gen., a lc a n z a r , 
consegu ir,TÚTcoí, ou, 6, ca rá c te r.TÓTiTcij, h e r ir .-eupavvíí, [8o<, -h, U ra n ia . Tupavvntói;, ii, óv, de re y ; severo. xópavvo;, ou, ó, r e y , t ira n o .  Tupóc, oa, ó, queso.ni, fo r tu n a ; suerte .Túppic-cii«:, oo, ó, insolente. 

ii'(ia i'/o i,^esta r sano.6Sci)p, íioaxoí, -có, agua. utóí, oC, ó, h ijo .Tg-e-t-có«, oc, Ò, l l im e to  (monto). 6¡xvácü, G>, ca n ta r, ce leb ra r. ¿■Ttaxoúüj, con gen., someterse. úTcápxoj, ser.úuevavTloí, a, ov, coílírano. ó“ ép, prep. de gen. y a c ., p o r.
sobre; mas a llá ;  encima. {jTTEpSalvoi, s u b ir.ÚTreppoXii, ñ. exceso. ú-epopáü), G), desp rec ia r. 

inz-h'Aoo^, ov, obediente, sumiso. utct̂ vti, t̂í;, barba .ÚTCTipscla, a?, i\ , m in is te r io ,c a rg o . uTtTipsTéu), o , s e rv ir .T̂tTiplTTi;, ou, 6, m in is t ro .Ü7IV0?, ou, 6, el sueño.uTtó, prep. de gen il., dat. y ac..
p o r ; con, en-, debajo, 

b n o ^ lé -w , m ir a r  de re o jo  ò a l 
soslayo.ÚTioSéx®!̂ “  ̂ re c ib ir .  úTeooéu), a la r  e l ca lzado.ÙTTóSti-xa, «loí, id, ca lzado. úTToxpiiT̂ í, oQ, 6, h is tr ió n .  i)T:oXa¡j.pávüj,perf. ÙTisiXTjtf«, creer;
to m a r la  p a la b ra .Onopévtu, s u f r ir .
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ú«oiAi[xv^uxco, Tecovdar. úícocpépcu, s opo rtaT . úatspéiü, Gi, s e n tir  necesidad. üffTEpov, adv., después.{5(pau|xa, a-vOí, ”:ó, te la . üü>, f. Ü5(u, l lo v e r :  pas., r e c ib i rá  
caer (sobre uno) la  l lu v ia :  yet, ¡mpers., llueve.

ft> .¡falvio, m o s tra r ,  d e s c u b r ir :  pas., 
pa re ce r; presentarse, aparecer. csaAaxpóc;, ¿ , óv, ca lvo. óctXípEÚ?, Éü5í, Ò , el háb itan le  de 
F a le ra .OáXnpov, ou, Tó. P a le ro  (puerto). (páp[xaxov,’ou, x6, m ed ic ina . !{>áa-Aü3, d e c ir.

(úyisko^, t), OV, v i l ,  ba jo ; m a lo . ĉ £i.So¡j.ai  ̂ con gen., a h o r ra r .  'fépa>, f. o’¿crü), a. 1. lle va r,
p r o d u c ir ;  s u f r i r ,  to le ra r. <P£i3y<j>. h u ir ,  i r  deste rrado .n?. fam a , celebridad. ffvj'p-l, aor. 2. g!CT)v, decir. tiOovspéí, á, óv, envid ioso. cfOovéü), G>, e n v id ia r .  cf0óvoc, ou, Ò, env id ia . (ft̂ ávOpüJTTo?, OV, a m iíjo  de los 
hombres.otXauTÍct, a?, í ,  a m o r p ro p io . 

¿iUu>, G>, a m a r , q u e re r; besar: con inf., so le r, ( íu s ta r. íbiXiTráTtijp, opoí, 6, F i l ip a le r .  d>tXi"Tco?, ou, ó, F ii ip o .  (piXop.a6T̂ í, ¿í, estudioso. ^iXoiit^Xa,-a;,-^, F ilo m e la . cpiXóTTovo?, OV, tra b a ja d o r . cplXoí, TI, 0'^,q u e rid o :b  e lam igo . tpiXocroctÉü) , G>, esíudioí’ la  f i lo 
sofía , se r filósofo. cfiXoffotpía, a i, ¡ ilo so fia . <DtXóffo<poi, ou, 6, í|, filósofo. 

vfíKóxiyyoi, ov, hecho con a r le , de 
a rte .

r n o XAI 127íf'tXup.voi, ov, amante del canto. Otveú;, éwi, 6, F ineo.(poSepói, á, óv, te r r ib le . íoopáot, a , a te m o riz a r: pas., tener 
m iedo.<pó¡3oi, ou, ó, tem or.OoT^oí, ou,6, Fe&o (Apolo, el Sol).<I>olvt|, txoi, Ò, el fen ic io .«poveúio, m a ta r, 

tsoolüi, O, l le v a r . ó¿pxoi, ou, ó. Forco. cpopxlov̂  ou, TÓ, ca rga . cppáCü), d e c ir, e x p lic a r .<f>pî v, Evói, 1̂ , a lm a , pensam iento;
ju ic io ,  d iscrec ión .Opí'oi, ou, ó, F r ix o .(ppi-ETiù, ó cffüj, b ra m a r  (el mar). tppov¿ü>, a , p e n s a r: «ppovsTv piya, 
tenerm uc lio  o rg u llo , y también 
f ia rs e  demasiado.(ppóv-npa, ato i, TÓ, á n im o , espí
r i t u .opóvtifftí;, 6o)i, -ĵ , p ru d e n c io . cppovTÍ^w, p ensa r; c u id a r. cppoupá, Si, 1̂ , g u a rd ia .«ppoupói, OÍ3, Ò, g u a rd a . epuYT̂ , í)i, h u id a . tsóXaf, axo?, ó, g u a rd a . auXáxTto, ó a c ü j, g u a rd a r, con
s e rv a r .^óXXov, ou, TÓ, ho ja .(pócrt;, etui, n a tu ra le z a .auTEÍa, ac, p la n ta c ió n .«pòco, p ro d u c ir :  pas., con el perf.7t¿«j¡u-Aa, ser, n a c e r; crecer. cbüjxETi, éü)v, oí, los focios. d>ü)xítúv, (tívoc, ó, F oc ion .'ftüvéüj, a, cíííiíaj'. tíü)vi<i, -f\, voz.«a?, cuTói, TÓ, lu z .X'̂alvü), a b r ir  la  boca; c o d ic ia r . y_aípü>, a le g ra rse : x«“P- > ó /al- 
po ix t, á  D io s !  s a lu d !



m XAIXaiptúvíía, a?, Q ueronea, (̂aí'C'n, ti; ,  cabelle ra .■/aXeTidí;, 6v, m olesto, d i f í c i l .  j'aXxeTov, ou, t i ,  fra q u a .  ^aXxoO;, 5j, o3v, de co o re ó  bronce. 
5̂ aXxó(;, oO, Ò, bronce.■/̂ aplsií, e-jffa, g ra c io s o .
X°^pitv, adv., bien. vapisvTcoí, adv., grac iosan ien le . XaplXaoc, 00, 6, C a rila o  (rey), ■/ápii;, c-io?, -fi, g r a c ia ;  ag ra d e -  
'  c im ie n to ; ^áptv con gen., p o r, 

p o r  c a u s a ; aí X . ,  las G racias  (diosas).
Xáap-a, a to ^ , tó, sim a. yauvócú, fü, a b la n d a r.XsíXojv, y XlXü>v, lúvoc, 6, Q u i-  

lon .yst|j.áCto: pas., ser a g itado  ó aco- “ m etido p o r  la  tempestad. y2:[jL<í>v, ffivo;, 6, in v ie rn o ; lem -  
pcstad .yetp, x t̂pó?, "fi, mano.¿slpiatoí, T), ov, superi, de xaxói;. /etpoopYÍa, a;, -d, c iru j ia .Xeipiov, cúvoc, 6, Q u iro n .■/sXtSibv, óvoí, 7̂ , g o lo n d rin a . ĵ sXüJVYi, -qi;, -f\, to r tu g a . ŷ íjpo?, a, ov, v iu d o . ylXtoi, ai, a, m il .XíXwv, túvoí, Ò, Q u ilo n .Xloí, oü, Q uio  (isla), yixüjv, C)vo?, Ò, tú n ic a . yXap.úSiov, ou, xó, dim. do ’ ¡J.ÚÍ, c lá m id e , m anto.

X pipo^, 00, ó, cerdo.X¿Xo;, ou, Ò, cólera.
X p p H , íj?, 'ñ, cuerda .•/opóí, oo, Ò, ba ile .Xpáo¡j.at, ©¡j.at, coii dal. de cosa, 

se rv irse , u s a r, y con dal. de pers., íraíar con in t im id a d .  •/pila, a?, 1̂ , necesidad. Xpep-Exí̂ to, re lin c h a r .XP-d, V. impers., conven ir, ser 
necesario.

Xp%p-a, axoc, xó, cosa: xá xp-> i’i- 
quezas.Xpñai[j.0i;, TI, ov. Util.XpT|Oxd<, -d, dv, útil.Xpdvo?, Oü, 6, tiem po, d u ra c ió n . Xpdff6o<;, Ea, eov (c. oCí, fj, oSv). 
de o ro .Xpuffd;, oC, d, oro .Xt»Xd<, ií> b'i, l is ia d o  (cojo, manco, etc.).Xújpa, a ;, 'd, re g ió n , p a is ; t ie r ra ,  
cam po.Xü>péü>, G), contener, 

y jü p o i, ou, Ò, lu g a r .W4̂ aúti), con g e n .,a lc a n za r. ij/Tiííí̂ iü; med., v o ta r .Adyoí, 00, Ò, v itu p e r io .C), c o n d tic ir  las a l 
mas , d e le ita r. iliuxd, d“?. alm a.4̂ úx'o<;, eo;, xd, el f r ió .-jíóxii), secar.

íi.

'Q ,  interj., o, oh.¿üSi, adv.> asi; a q u í.<bSl;, tvoc, d» dolores de p a r to . ■fìxcavdi, oü, 6, Océano (dios), ibxúí, sta, ú, lige ro .(b¡j.dXivov, oo, xd, paño de a fe ita r . d)véo[j.at, oCp-ai, c o m p ra r.(bóv, oü, xd, huevo. fópx, ac, d, estación, h o ra :  al "íi., 
la s  H oras.ibí, adv., como, que; cuan ; según, 
á fin  de.0)30’, por (-)ax£, V.¿üffTCsp, adv., como.¿bffxs, conj., de suerte gue, guc.^ ibipiXsta, a<, d, u t i l id a d ,  scm ’cto. (bcpsXdtú, to, ser ú t i l ,  s e rv ir .  (b<péXi|iOí, ov, ú t i l ,  s e rv ic ia l.

í2d>E





•V

Se halla de venta en Madrid en las librerías de Sánchez. calle de Carretas; Poupart, calle de la Paz; La Ptiblicidad. pasaje de Matheu; y Aguado, calle de Pontejos.Su precio: 12 rs. en rústica.
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